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MOHEJEJTHUK 18 OKTOMBPH 2010 T.
LUNES 18 DE OCTUBRE DE 2010
PONDELI 18. RIJNA 2010
MANDAG DEN 18. OKTOBER 2010
MONTAG, 18. OKTOBER 2010
ESMASPAEYV, 18. OKTOOBER 2010
AEYTEPA 18 OKTQBPIOY 2010
MONDAY, 18 OCTOBER 2010
LUNDI 18 OCTOBRE 2010
LUNEDI' 18 OTTOBRE 2010
PIRMDIENA, 2010. GADA 18. OKTOBRIS
2010 M. SPALIO 18 D., PIRMADIENIS
2010. OKTOBER 18., HETFO
IT-TNEJN, 18 TA' OTTUBRU 2010
MAANDAG 18 OKTOBER 2010
PONIEDZIALEK, 18 PAZDZIERNIKA 2010
SEGUNDA-FEIRA, 18 DE OUTUBRO DE 2010
LUNI 18 OCTOMBRIE 2010
PONDELOK 18. OKTOBRA 2010
PONEDELJEK, 18. OKTOBER 2010
MAANANTAI 18. LOKAKUUTA 2010
MANDAGEN DEN 18 OKTOBER 2010

1-002
PRZEWODNICZY: JERZY BUZEK
Przewodniczqcy

(Posiedzenie zostalo otwarte o godz. 17.05)
1-003
1 - Wznowienie sesji

1004
Przewodniczacy. — Oglaszam wznowienie sesji Parlamentu Europejskiego przerwane w dniu 7 pazdziernika 2010 r.

1-005

2 - Przyjecie protokolu poprzedniego posiedzenia: Patrz protokol

1-006

3 - Komunikat Przewodniczacego

1-007

Przewodniczacy. — Na poczatek podam cztery krotkie informacje. Z satysfakcja przyjalem informacj¢ o przyznaniu
Pokojowej Nagrody Nobla panu Liu Xiaobo. Ten bohater walki o prawa cztowieka ciagle przebywa w wigzieniu za swoja
pokojowa dziatalno$¢ na rzecz wolnosci stowa w Chinach. Doceniamy ostatnie postgpy dokonane przez wtadze Chin na
drodze do osiagania politycznych, gospodarczych i spotecznych standardow wolnego $§wiata. Sa one jednak
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niewystarczajace. Tym bardziej domagamy si¢ uwolnienia z wigzien przetrzymywanych tam Liu Xiaobo i Hu Jia, laureata
nagrody im. Sacharowa, oraz innych obroncéw praw cztowieka. Parlament Europejski niezmiennie stoi na strazy praw
cztowieka.

Informacja druga. W tym tygodniu Parlament Europejski organizuje szereg wydarzen zwigzanych z obchodzonym wczoraj
Migdzynarodowym Dniem Walki z Ubdstwem. Wielu z nas ma na piersi zwigzane z tym odznaczenie. Oprocz
poswigconych temu tematowi debat plenarnych zapraszam Panstwa do uczestnictwa w ceremonii na Agorze Geremka
jutro o godz. 14.45, w ktorej udzial wezmie Sekretarz Generalny ONZ Ban Ki-moon.

Informacja trzecia. Dzi$ po raz czwarty obchodzimy ustanowiony przez Parlament poprzedniej kadencji Europejski Dzien
przeciwko Handlowi Ludzmi. Traktujemy ten problem bardzo powaznie. Obecnie negocjujemy propozycje dyrektywy o
zwalczaniu i1 zapobieganiu handlu ludzmi.

I na koniec czwarta informacja. Pragng Panstwa zaprosi¢ do wystuchania w $rodg¢ o godz. 12.00 mojej informacji z okazji
potowy kadencji na stanowisku przewodniczacego Parlamentu. Chodzi gléwnie o podsumowanie tego, co zrobit Parlament
Europejski a przede wszystkim tego, co Panstwo zrobili w tym czasie, a takze inicjatyw, jakie podjalem ja sam, gdzie
jeste$my i gdzie si¢ znalezliSmy w zmienionej Unii Europejskiej, jak wyglada Parlament Europejski, wspolpraca z innymi
instytucjami. Sadze, ze jestem Panstwu winien takich informacji w potowie mojej kadencji.

1-008

4 - Podpisanie aktow przyjetych w trybie wspoldecyzji: Patrz protokol

1-009

5 - Sklad komisji i delegacji: Patrz protokdl

1-010

6 - Skladanie dokumentow: patrz protokotl

1-011

7 - Petycje: patrz: protokol

1-012

8 - Pytania ustne i oSwiadczenia pisemne (skladanie dokumentow): patrz protokol

1-013

9 - Oswiadczenia pisemne, ktore stracily waznos¢: patrz protokol

1-014

10 - Dzialania podjete w zwigzku ze stanowiskami i rezolucjami Parlamentu: patrz protokol

1-015

11 - Porzadek obrad

1-016

Przewodniczacy. - Rozdany zostal koncowy projekt porzadku dziennego sporzadzony zgodnie z art. 130 i 131
Regulaminu przez Konferencj¢ Przewodniczacych na posiedzeniu w dniu 14 pazdziernika 2010 r. Zaproponowano
nastgpujace zmiany:

Poniedziatek

Bez zmian.

Wtorek

Bez zmian.

[Sroda]:

Otrzymatem wniosek od grupy parlamentarnej partii Zielonych w Parlamencie Europejskim o przesunigcie glosowania w
sprawie kalendarza sesji miesigcznych w 2012 r. na jedna z kolejnych sesji Parlamentu Europejskiego. Chca oni glosowacé,
ale p6zniej. Wniosek ten zostanie przedstawiony przez reprezentanta grupy Zielonych. Czy kto$ jest gotowy?

1-017
Daniel Cohn-Bendit, au nom du groupe Verts/ALE. — Monsieur le Président, excusez-moi, on était en train de m'expliquer
la situation en Belgique et je n'ai pas trés bien compris.
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11 s'agit, si j'ai bien compris, de voter le calendrier de 2012. Monsieur le Président, dans notre groupe, comme dans d'autres
groupes, il y a des discussions sur ce calendrier, je le répéte, de 2012.

Comme ce n'est pas un texte 1égislatif, il n'y a pas de débat, il n'y a pas d'amendements. On vote simplement le calendrier.
Nous demandons de repousser ce vote d'une session, donc de le faire le mois prochain a Strasbourg, pour que nous
puissions prendre contact avec les autres groupes et voir si on ne pourrait pas commencer timidement une réforme du
calendrier.

1-018

Francesco Enrico Speroni, a nome del gruppo EFD. — Signor Presidente, ¢ la prima volta che questo Parlamento si
appresta a votare un calendario cosi in anticipo sui tempi. Non si tratta tuttavia di un fatto cosi particolare, perché in effetti
il calendario rispecchia quello che abbiamo sempre fatto; non ci sono variazioni particolari.

Contrariamente a quanto affermato dal collega Cohn-Bendit, esiste la possibilita di presentare emendamenti, anzi — a
quanto risulta dalla posta elettronica — alcuni colleghi intendono farlo. Non vedo il motivo per rinviare la votazione, dal
momento che, se ¢ vero che il calendario entrera in vigore nel 2012, abbiamo sempre il potere e la possibilita di apportare
variazioni qualora si rivelasse necessario.

1-019
(Parlament odrzucit wniosek)

Czwartek
Bez zmian.

(Ustalony zostal porzaqdek prac)

1-020

12 - Kalendarz sesji miesi¢cznych Parlamentu Europejskiego na rok 2012: Patrz protokdl

1-022

13 - Poprawa w miejscu pracy bezpieczenstwa i zdrowia pracownic w ciazy, pracownic, ktore
niedawno rodzily, i pracownic karmiacych piersia - Kobiety w niepewnej sytuacji zawodowej
(debata)

1-023

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dziennego jest wspdlna debata nad:

- sprawozdaniem sporzadzonym przez Edite Estrel¢ w imieniu Komisji Praw Kobiet i Rownouprawnienia w sprawie
wniosku dotyczacego dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady zmieniajacej dyrektywe rady 92/85/EWG w sprawie
wprowadzenia $rodkow stuzacych wspieraniu poprawy w miejscu pracy bezpieczenstwa i zdrowia pracownic w ciazy,
pracownic, ktore niedawno rodzily i pracownic karmiacych piersia (COM(2008)0637 - C6-0340/2008 - 2008/0193(COD))
(A7-0032/2010) oraz

- sprawozdaniem sporzadzonym przez Britt¢ Thomsen w imieniu Komisji Praw Kobiet i Réwnouprawnienia w sprawie
kobiet w niepewne;j sytuacji zawodowej (2010/2018(INI)) (A7-0264/2010).

1-024

Edite Estrela, relatora. — Em primeiro lugar quero agradecer ao relator-sombra e a relatora do parecer da Comissao do
Emprego a colaboragdo e o trabalho que, em conjunto, conseguimos realizar. Uma palavra de agradecimento também ¢
devida a muitas organiza¢des ndo governamentais e sindicatos, aos peritos que participaram no workshop de apresentagdo
do estudo de impacto financeiro, aos secretariados da comissdio FEMM e do meu grupo politico, ao Policy Department do
Parlamento Europeu e aos meus assistentes. Foram todos incansaveis e demonstraram grande profissionalismo e muita
competéncia.

Esta directiva ja tem dezoito anos e esta desactualizada. O processo de revisdo tem sido longo e atribulado. Chegou o
momento de o Parlamento Europeu se pronunciar sem mais adiamentos indo ao encontro das expectativas e necessidades
das familias europeias.

As propostas aprovadas pela comissio FEMM asseguram o duplo objectivo decorrente do alargamento da base juridica:
defender a seguranca e a satide das trabalhadoras gravidas, puérperas ou lactantes no local de trabalho e promover a
igualdade de género e a conciliagdo entre a vida familiar e a vida profissional e, ao mesmo tempo, vdo contribuir para
travar o declinio demografico das tltimas décadas.

Ha 100 anos a populagdo europeia representava 15% da populagdo mundial. Em 2050 ndo deve representar mais de 5%. O
envelhecimento e consequente reducdo da populacdo activa pdem em causa a sustentabilidade dos sistemas de seguranca
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social e o proprio crescimento econémico. Por isso a maternidade ndo pode ser encarada como uma doenca ou um encargo
para a economia, mas como um servigo prestado a sociedade.

A durag@o da licenca de maternidade nos 27 Estados-Membros varia entre as 14 e as 52 semanas e o pagamento da licenca
¢ também muito variado, sendo ja paga a 100% em 13 paises. Eu sei que a actual conjuntura econémica ndo favorece o
aumento da despesa social, mas este ¢ um bom investimento no nosso futuro colectivo e ndo tem os elevados custos que
muitos andam a apregoar. O estudo de impacto financeiro conclui que os custos da proposta da comissio FEMM serdo
totalmente cobertos se esta contribuir para aumentar, em apenas 1%, a participagdo das mulheres no mercado de trabalho.
Sdo propostas equilibradas e exequiveis na linha das recomendagdes da Organizagdo Internacional do Trabalho e da
Organizagdo Mundial de Saude.

Vinte semanas ¢ um periodo de tempo adequado para ajudar as mulheres a recuperar do parto, encorajar a amamentagao e
permitir o estabelecimento de lagos so6lidos entre a mae e a crianga. Um prazo mais longo poderia afectar a reinsergdo das
mulheres no mercado de trabalho. O pagamento a 100% ¢é justo porque as familias ndo devem ser penalizadas
financeiramente por terem os filhos que desejam e os filhos de que a Europa necessita para enfrentar o desafio
demografico.

O direito a licenga de paternidade ¢ ja reconhecido em 19 Estados-Membros, remunerado em 80 ou 100%. O envolvimento
dos pais na vida da crianga contribui para o saudavel desenvolvimento fisico e psicoldgico desta. Este é um direito dos pais
e das criangas.

Ao longo de todo o processo manifestei a minha total abertura para um consenso alargado e espero o apoio daqueles que se
preocupam com o bem-estar das mulheres, das familias e das criangas para este relatorio. Em coeréncia com os objectivos
da Estratégia Europeia 2020, ndo ha nenhuma justificag@o para que, a partir de 2020, a licenga de maternidade ndo seja de
20 semanas pagas integralmente. Por isso pego o vosso apoio para as alteragdes 126, 127 ¢ 128 e, pela mesma razdo, ndo
posso apoiar as alteracdes que visam reduzir, de forma escandalosa, os direitos das familias.

1-025

Britta Thomsen, ordforer — Hr. formand! Néar vi i dag har denne debat om kvinders arbejdsvilkar, er det, fordi kvinder og
mend har forskellige vilkdr pa arbejdsmarkedet. Kvinderne halter langt bagefter mendene, badde néar det gelder lon,
pension, topjob og bestyrelsesposter. Derfor er der ogséd mere end nogensinde brug for, at vi fra EU's side tager initiativer,
der forbedrer kvindernes position pé arbejdsmarkedet, s& vi kan bringe Europa i overensstemmelse med traktaten. Vi skal
sikre, at kvinder — hvad enten de er fra Portugal eller Polen, Belgien eller Bulgarien — sikres ligestilling pa
arbejdsmarkedet.

Et stort og vigtigt skridt pa vejen mod fuld ligestilling er en ny og moderne EU-lovgivning om barsel. Der er mange gode
grunde til, at vi skal have en ny barselslovgivning i Europa. Ferst og fremmest risikerer EU inden laenge at sta over for en
demografisk krise — en krise, der kan blive mindst lige s& alvorlig som den ekonomiske krise, vi befinder os i lige nu.
Kvinderne i EU foder ganske enkelt ikke bern nok. Hvis vi fremover skal bevare vores konkurrenceevne og skabe vaekst,
hvilket er nedvendigt for at fastholde vores velferdsniveau, skal der fedes flere bern i EU. Derfor har vi brug for en
barselsorlov, der motiverer familierne til at fa bern.

En felles hej standard for barsel er helt nedvendig for at skabe et velfungerende indre marked. Et indre marked skal ikke
kun handle om billige varer — ligesa vigtigt er det at sikre hgje sociale standarder for arbejdstagerne. Vi skal ikke have
ulige konkurrencevilkar, hvor det kan betale sig at forringe vilkérene for kvinder, som sé bliver ofre for social dumping.

Feedre skal ogsa have ret til to ugers barsel med fuld len. Hvis vi skal skabe ligestilling mellem mand og kvinder, skal vi
forstd, at mandene ogsa spiller en vigtig rolle i forbindelse med barsel. Det vil bade ligestillingen og bernene og ikke
mindst fadrene selv have godt af.

Vi herer fra erhvervsorganisationers lobbyister, at det gar helt galt. Vi har ikke rad til en bedre barselslovgivning. Jeg vil
vove den pastand, at det stik modsatte er tilfeeldet. Vi har ikke rad til at lade veere med at sikre en ny, moderne
barselslovgivning. Det handler om sikkerheden og sundheden for EU's kvinder og bern. Dem skal der altsa ikke gambles
med.

Vi skal ege kvindernes deltagelse pa arbejdsmarkedet i hele EU. Ifelge 2020-strategien er malsatningen at fa 75 % af alle
kvinder ud pa arbejdsmarkedet. Nar vi kan se, at det i dag kun er 60 % af kvinderne, der arbejder, sé& er udfordringen stor.
Men det skal lykkes, og der er ingen tvivl om, at gode muligheder for bernepasning er vejen frem. Et andet og ligesa
vigtigt initiativ er dog fuld len under barselsorloven. Kun ved at forhindre den diskrimination af kvinder, kan vi fa flere
kvinder til at komme ud pé arbejdsmarkedet.

Et andet vigtigt skridt i retning af mere ligestilling pa arbejdsmarkedet er betenkningen om kvinder i usikre job. En
betaenkning, som jeg selv har veret ordferer pa. Desvaerre er situationen den, at kvinder er markant overreprasenterede,
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nar det geelder disse job. Iser kvinder ansat i private hjem arbejder under meget usikre vilkar, der bl.a. er kendetegnet ved
ingen eller lille jobsikkerhed, ingen social sikkerhed, stor risiko for diskrimination og dérligt arbejdsmilje. Vi skal ikke
acceptere, at kvinder arbejder under sa elendige vilkar. Derfor ber EU understeotte medlemsstaterne, séledes at de usikre
job bliver erstattet med rigtige job, hvor ordentlige arbejdsvilkar hersker. Vi har i lang tid manglet et fokus pa de udsatte
kvinder, og det er mit héb, at Kommissionen vil tage beteenkningen alvorligt og vaere med til at tage hand om nogle af de
EU-borgere, der er allermest udsatte.

1026
Maro§ Seféovi€, Vice-President of the Commission. — Mr President, I am very glad that I can replace Vice-President
Reding tonight in this very important debate because we are going to discuss two very topical reports which are at the
heart of fundamental rights and gender equality. On behalf of the Commission, I would like to warmly thank the two
rapporteurs, Ms Thomsen and Ms Estrela, who both have done tremendous work.

These two reports concern the often challenging situation of women in the EU labour market. The contribution of women
is crucial to meeting our ambitious targets of an overall employment rate of 75% by 2020, but this cannot be done without
ensuring the fundamental rights of women workers. This is what we are going to discuss tonight.

Let me start with precarious women workers. We have made a lot of progress in integrating women into the labour market
during the last few years. As we know, women are more likely to be in precarious jobs than men. Certain forms of
precarious work performed by women, such as paid domestic work and care, are simply not visible on the labour market.
If women do not have decent jobs, they cannot enjoy economic independence — which is a prerequisite for having control
over their lives.

We need to tackle the reasons why women are more likely to have precarious jobs: the stereotypes, the unequal sharing of
family and household tasks, and the undervaluation of female-dominated jobs. We also need to ensure that the growing
female migrant workforce, which is often exploited in the grey economy, is integrated into the labour market. Our new
equality strategy covers all these issues and we need to mobilise all the instruments available to make progress in
implementing it.

If you allow me, I shall add some remarks on the pregnant workers directive.

It is quite clear that stronger maternity leave standards at EU level are crucial to ensuring the health and safety of the
mother and child, as are increasing participation of women in the labour market, changing family models and dealing with
demographic pressure.

The main points of the Commission proposals include extension of maternity leave by four weeks to reach the
International Labour Organisation recommendations; encouragement to grant a higher allowance; more flexibility for
women to work until shortly before giving birth; and the right to ask for flexible working hours.

With this, the Commission aims to protect women’s employment rights, give women sufficient time to recover from birth
and bond with her child, and allow women to be financially secure during the maternity leave.

I would therefore like to compliment Ms Estrela on her work on this comprehensive report which in many ways improves
the Commission’s original proposal.

Firstly, the Commission fully agrees with the emphasis on the role of fathers. The reinforcement of parental leave through
the new directive adopted earlier this year is an important step forward. However, introducing paternity leave under the
maternity directive is neither in line with the overall objective we are pursuing, nor with the legal basis on which the
proposal is made. The proposal is based on Article 153 on health and safety at work for pregnant women, and on Article
157 which allows the EU to intervene in the field of equal pay for men and women.

Having said that, I would like to underline that the Commission will consider this issue further. It is currently undertaking
an in-depth cost/benefit study on the subject in view of a possible separate initiative in this area. Similarly, the
Commission cannot accept weakening a woman’s right to refuse night work.

As regards the lengths of the leave and the payment to be received by women during this period, I would like to say the
following. Vice-President Reding has met many Ministers over the last few months and they have explained that the
national leave systems work well and that it is not possible, given the current financial constraints, to increase the length or
payment, but the Commission made it very clear that it is not prepared to reduce the level of ambition of this proposal.

This being so, I would like to stress that the Commission aims to set the minimum level of protection which takes into
account the different models of reconciliation and family-related leave in the Member States. The Commission believes
that its proposal would constitute a good basis for an agreement between Parliament and the Council. The Commission
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would also like to thank Parliament for introducing a number of amendments which either strengthen or clarify the
proposals.

To sum up, the proposal should aim to strengthen the protection of the health and safety of women, increase their
employment prospects and help tackle demographic ageing. I very much look forward to your contributions and
suggestions for both these very important items.

1-027
PRESIDENZA DELL'ON. ROBERTA ANGELILLI
Vicepresidente

1-028

Rovana Plumb, Raportoare pentru aviz, Comisia pentru ocuparea fortei de munca si afaceri sociale. — Domnule comisar,
dragi colege, vreau sd va spun ca, in calitatea mea de raportor din partea Comisiei pentru ocuparea fortei de munca si
afaceri sociale, am urmarit ca, prin imbunatatirile aduse prin acest raport, sa contribuim la acele politici care si conduca la
atingerea obiectivului privind cresterea gradului de ocupare pe piata muncii si imbunatatirea conditiilor privind securitatea
si sanatatea la locul de munca.

Dar atunci cand vorbim de obiective ale strategiei Uniunii pana in 2020 trebuie sa ne gandim la oameni, sd punem oamenii
pe primul loc, si n acest context femeile. Noua abordare cu care noi venim este aceea ca maternitatea s nu mai fie
penalizatd, mai ales cand natalitatea scade, iar populatia Tmbatraneste si sardceste, pundndu-se acut problema
sustenabilitatii schemelor de securitate sociala.

Toate masurile pe care le propunem vor proteja femeia la locul de munca, atét cea care este insarcinatd, cat i cea care da
nastere; de asemenea, masurile propuse prin raport sunt o investitie in viitorul Europei. Vrem un concediu garantat de
maternitate si un concediu care sa fie plitit integral. Va rog sa gandim ca nu trebuie sd mai penalizim maternitatea in
Uniunea Europeana in secolul 21, iar femeile trebuie sa se bucure de toate conditiile pentru o munca decenta.

1-029

Thomas Handel, Verfasser der Stellungnahme des mitberatenden Ausschusses fiir Beschdftigung und soziale
Angelegenheiten. — Frau Présidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Unzweifelhaft haben wir in den letzten Jahren
Fortschritte bei der Gleichstellung von Ménnern und Frauen erreicht. Dennoch gibt es immer noch viele Frauen, die in
gering qualifizierte Beschéftigung abgedringt werden. Das gilt nicht nur fiir Tétigkeiten, die traditionell innerhalb der
Familie verrichtet werden. In der Deregulierung der letzten Jahre ist die sozialversicherungspflichtige Beschéftigung
hiufig in atypische, prekédre und ungesicherte Arbeitsverhdltnisse umgewandelt worden. Dort sind besonders Frauen
betroffen. Die europdische Beschiftigungsentwicklung von 2000 bis 2010 umfasst 60 % neue prekdre und atypische
Beschiftigungsverhiltnisse, vorwiegend — zwei Drittel davon — von Frauen. Haufig wird Frauen die demokratische
Mitwirkung in Bezug auf ihre Teilzeitbeschéftigung und prekére Beschéftigung in Betrieben verwehrt. Frauen sind heute
allerdings wesentlich stérker engagiert und besser ausgebildet als in allen Generationen davor. Sie verdienen dennoch im
Durchschnitt 25 % weniger als Ménner.

Wir haben uns im Beschéiftigungsausschuss sehr intensiv mit diesem Thema befasst und gute Vorschldge fiir die Frage der
Frauenbeschiftigung entwickelt, die Einbezichung — wunabhéngig vom Status ihrer Arbeit — in soziale
Sicherungssysteme, die Schaffung von Kinderbetreuungseinrichtungen, die Ausrichtung von Renten und Sozialsystemen
auf eine unabhingige Lebensfiihrung und die Gestaltung der Arbeit nach den Prinzipien von guter Arbeit. Das alles ist im
Wesentlichen in den Bericht {iiber die prekdre Beschéftigung von Frauen iibernommen worden. Der
Beschéftigungsausschuss ist mit dem Ergebnis dieser Arbeit zufrieden und bittet um Zustimmung zu dem vorgelegten
Bericht.

1-030
Anna Zaborska, za skupinu PPE — Tato sprava je uz druhym pokusom formulovat’ poziciu Parlamentu k minimalnemu
Standardu ochrany matiek v Eur6pskej unii.

Nazory takmer vSetkych 27 delegacii v siedmych frakciach sa rdznia. To plati aj pre moju vlastnu frakciu Krestanskych
demokratov. Mnohi poslanci dodnes nepoznaju dosledky nasho hlasovania pre narodné hospodarstvo, lebo spominana
Studia zobrala do tvahy len 10 ¢lenskych $titov. Som v politike 20 rokov, ale takuto zlozitd situaciu som zazila len
zriedka. Cudsky zivot sa zaina v tele matky, preto musime chranit’ jej zdravie pred aj po porode. Ochrana matky ako
faktor spolocenskych nakladov sa nesmie stat’ prekdzkou v zamestnani. Matka nesmie byt v konflikte s pracovnickou. Ak
mladym vzdelanym Zendm naznadime, Ze maju mat deti, ale zarovenn odmietneme uznat’ ich materstvo a nedame im
moznost’ vychovavat’ svoje deti, nikdy sa nam nepodari zvratit' demograficky vyvoj.

Ochranu matky treba vnimat’ v suvislosti so starostlivostou otca, prirodzenym ramcom rodiny, a potrebou materinskej
lasky u novorodenca. Babétka s viac nez len budici danovi poplatnici. Osobne suhlasim s maximalnou poziadavkou,
ktort navrhuje sprava. Zaroven sa prihovaram za opatrenia podporujuce opatovné zaclenenie matiek, pokial’ sa rozhodni
pre navrat na pracovny trh. Nie je vSak S§tastné hovorit’ o ochrane matky spolu s rovnostou Sanci. Osobne by som



18-10-2010 7

uprednostnila, keby Komisia bola predlozila navrh, ktory by zohl'adnil komplexny pohl'ad na tehotenstvo, porod i naslednu
zdravotnu starostlivost’. Tato smernica bude mozno platit dve desatrocia, dnes sme len na zaciatku dlhé¢ho a tazkého
rozhodovacieho procesu. Pytam sa: chceme budtici socidlny a ekonomicky vyvoj posudzovat’ len podl'a dnesnej financnej
situacie? To vSetko je dnes v stavke.

1-031

Marc Tarabella, au nom du groupe S&D. — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers collégues, bien que
M. le commissaire, au nom de Mme Reding et de la Commission, ait fait état de réticences de la Commission a intégrer
dans le texte le congé de paternité, je voudrais avant tout prendre la parole, aujourd'hui, au nom de tous les péres en
Europe qui n'ont pas encore le droit & un congé de paternité.

La nature ne nous a pas donné le droit d'enfanter mais la société peut-elle nous priver du droit de partager les premiers
moments de la vie de nos enfants? Les péres sont aussi des parents, ne I'oublions pas! La société doit nous permettre de
profiter de nos filles et de nos fils pour tisser des liens privilégiés avec eux dés la naissance.

C'est pourquoi j'appelle tous mes collégues a voter en masse en faveur de la création d'un congé de paternité de deux
semaines entierement rémunéré dans toute 1'Union européenne. Au passage, je demande également a la Commission
européenne et au Conseil de nous soutenir — et je le répéte, comment pouvez-vous aller a I'encontre de notre demande
visant a créer un nouveau droit pour les peéres au niveau européen?

J'appelle également tous mes collégues a soutenir le rapport Estrela dans tous ses éléments. Quant a ceux qui utilisent
I'argument de la crise économique pour refuser aux femmes un congé de maternité d'une durée plus acceptable et plus
encore une rémunération suffisante, et aux hommes un congé de paternité, je leur demande tout net, pourquoi toujours
revenir sur les acquis sociaux en cas de crise économique?

Ne vous rendez-vous pas compte que tous les colits économiques seront compensés par une plus grande participation des
femmes au marché du travail, moins de discrimination, une égalité entre les genres et une meilleure conciliation de la vie
privée et de la vie professionnelle et donc, a long terme, des bénéfices économiques réels?

Enfin, a ceux qui veulent sacrifier les péres et les méres sur 'autel de la crise économique, je le répéte, il ne doit pas y
avoir de rabais a propos des droits fondamentaux. Ce combat est aussi celui d'une société plus humaine et la famille est de
plus en plus, en cette période de crise, notre dernier rempart face aux tourments de la vie.

1-032

Siiri Oviir, fraktsiooni ALDE nimel. — Lugupeetud kolleegid, lugupeetud volinik! Euroopa Parlament on aastate véltel
jarjekindlalt taotlenud rasedate to6tajate kaitse ja stinnituspuhkuse andmisega seotud kehtivate digusaktide ajakohastamist.
Nimelt kehtib seda valdkonda kisitlev direktiiv juba 18 aastat. Euroopa demograafiline tulevik ei ole rddmustav ja
arutades nimetatud olukorda, v3tsime siin saalis juba 2008. aastal vastu resolutsiooni, mis kutsus votma meetmeid seoses
rasedus- ja siinnituspuhkuse pikkuse ja kaitsega, olles veendunud, et asjakohase poliitikaga on voOimalik mdjutada
stindivuse kdverat, luues materiaalselt ja psiihholoogiliselt soodsa keskkonna perekonna jaoks.

Euroopa Liidu toimimise leping annab meile siin parlamendis digusliku aluse arutatava direktiivi vastuvotmiseks. Me
oleme palju rddkinud meeste ja naiste vordsetest voimalustest, vordsetest Oigustest tooturul ja on selge, et pikem
stinnituspuhkus — ja ka isapuhkus sealhulgas — loob selleks parema aluse. On fakt, et rasedus ja siinnitus on koormus naise
organismile. Direktiiv ongi suunatud naise tervise kaitsele. SeetSttu on oluline puhkuseperiood, mis vdimaldaks tervise
taastumist ja mitte ainult seda, vaid voimaldaks ka lapse tervise ja arengu nimel emal last rinnaga toita.

Moni sona isapuhkusest. Kes siis veel kui mitte lapse isa peaks olema sel ajal vastsiinnitanule toeks. Toetan isapuhkuse
sisseviimist, tasustades selle puhkuse analoogselt emapuhkusega. Meie kodanikud heidavad meile tihti ette, et Euroopa
Liidu digusloome on keeruline, kas me ei saa sellest aru. Argem siis tehkem olukorda veelgi keerulisemaks, vaid lisagem
puhkus, mis késitleb sama ajaperioodi kui slinnituspuhkus, reguleeritavasse direktiivi. Kulu — oleme majanduskriisis voi
oigemini kiill sellest véljumas, kuid see ei ole pdhjus, miks me téna nii kiivalt ei taha tasustada siinnituspuhkust nii, nagu
see oleks 21. sajandile kohane. Analiiiis nditas, et meil on vaja ainult 1% vdrra tdsta naiste toohdivet ja kuludega ollakse
tasakaalus.

1-033
Raiil Romeva i Rueda, en nombre del Grupo Verts/ALE. — Sefiora Presidenta, no corren buenos tiempos para la
maternidad, pero atin son menos buenos para la paternidad.

Y lo son porque algunas fuerzas politicas y algunos grupos empresariales siguen anclados en una anacrénica percepcion de
que eso de tener hijos e hijas es exclusivamente una tarea de las mujeres.
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Pues bien, sefloras y sefiores, esto no es asi. De ningin modo. Es una responsabilidad social y se debe asumir desde el
punto de vista colectivo por parte de toda la sociedad. De esto estamos hablando hoy. Esto es lo que estamos discutiendo:
(quién tiene que asumir la responsabilidad y el coste de tener hijos e hijas que tienen que ser también nuestro futuro?

Es evidente que solo las mujeres pueden quedarse embarazadas y parir. Nadie lo discute. Pero lo que si discutimos aqui es
que sean solo las mujeres las que tengan que asumir este coste en su vida profesional y las que tienen que cargar con esta
responsabilidad en su vida personal.

A finales del mandato pasado tuvimos la oportunidad de hacer un salto de gigante en este tema a escala europea y no lo
pudimos hacer porque una parte importante de la Camara —el sector mas conservador de esta Camara: grupos del Partido
Popular y del Grupo Liberal, algunas delegaciones, no todas, algunas delegaciones— lo impidié. Y asi se impidio que las
madres hoy tuvieran mas derechos. No lo olvidemos.

Lo que tenemos hoy sobre la mesa es una nueva oportunidad de corregir parte de ese problema. El informe Estrela, ya
votado por la Comision de Derechos de la Mujer, es un buen punto de compromiso y de consenso que —creo— debemos
apoyar el miércoles cuando votemos.

Da mas derechos a las mujeres embarazadas trabajadoras en Europa, garantiza el mantenimiento de su salario, obliga
también a los padres a asumir su responsabilidad en la parte que les corresponde, garantiza también que las madres
embarazadas no van a perder derechos si se mueven entre paises de la Union Europea. Todo esto es importante y es lo que
no debemos en ningln caso perder de vista.

Si durante las votaciones del miércoles perdemos algunos de estos puntos fundamentales, creo que es importante tener
claro y que lo tengan claro las madres y los padres europeos, que no es por casualidad, y el argumento de la crisis no se
puede esgrimir en un contexto tan importante.

Hay crisis, es evidente, y la tenemos que asumir. Pero no la tienen que asumir las madres en absoluto. Y es posible
entenderlo asi si vemos que esto no es un coste, sino que es una inversion. Y es una inversion en futuro y es una inversion
en sociedades mucho mas sanas.

Este es el debate que tendremos en la votacion el miércoles. Yo estoy por apoyar el informe de la colega Estrela, y estoy
por que la gran mayoria de esta Camara haga exactamente lo mismo, porque, de no hacerlo, estaremos poniendo en peligro
no solamente la salud de las madres trabajadoras, sino también el Estado del bienestar por el que tanto tiempo hemos
trabajado en esta Europa.

1-034
Marina Yannakoudakis, on behalf of the ECR Group. — Madam President, a well-known businessman once said equality
legislation, taken too far, actually reduces the chances of women gaining employment.

Businesses are not allowed to ask a woman if she is going to have a baby, so it is easy — they just do not employ her. And
that, unfortunately, is the grim reality of compulsory full pay maternity leave in this report.

Couple this with the economic effect on SMEs — in the UK, £2.6 billion; Germany, EUR 1.7 billion — and this report is
positively dangerous in today’s economic climate.

However, if the maternity clause were removed, what a difference that would make. The report would focus on its original
mandate, that of the health and safety of pregnant workers and those who have recently given birth.

I ask my colleagues in the Committee on Women's Rights and Gender Equality to get back to basics and do what is right
for women. Women need to have choices. They need to have the tools to make these choices. Employers need to be able to
support women without it meaning they are no longer economically viable. Member States need to strengthen their
economies too, thereby creating opportunities.

The ECR has put forward an amendment which deals with many of the issues created by the full pay compulsory leave
clause and I would ask my colleagues to support this amendment and make this report workable.

The EU is not here to create social engineering with its policies. The idea that paid maternity leave will encourage women
to have children is naive. Children are for life. The cost is for life. So please do not tell me that we will increase the
population by giving 20 weeks fully paid maternity leave.

There are a lot of weaknesses in this report. The impact assessment the ECR requested has proved this. The question now
is whether we strengthen it at this stage or send it back to the drawing board.

1-035
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Eva-Britt Svensson, f6r GUE/NGL-gruppen. — Debatten om mammaledighetsdirektivet och initiativbetinkandet om
kvinnor med otrygga anstéllningsforhallanden ror den viktigaste grunden for allt jamstélldhetsarbete. Mojligheten och
forutsdttningarna for kvinnor att forsorja sig sjilva ér plattformen for jamstélldhet péa alla politikomraden. Det dr nu pa
onsdag som vi har mgjlighet att 6ppna upp for kvinnor att delta fullt ut pa arbetsmarknaden.

Jag beklagar att vi fortfarande ar 2010 diskuterar mammaledighet istillet for fordldraledighet. For mig ar det sjalvklart att
barn har ratt till bdda sina fordldrar och jag anser att vi ocksa ska titta pd barnkonventionen i detta fall. Vi diskuterar
mammors réttigheter och vi diskuterar pappors rittigheter. Men vi maste ocksa diskutera barns rétt - ovillkorade ritt! - att
bygga upp en nira relation med bada forédldrarna.

Man har hogljutt diskuterat kostnaderna for denna ledighet, i ett helt annat tonlédge &n nér vi har diskuterat miljontals euro i
stod till banker, bilindustri o.s.v. Ibland fragar jag mig om det dr ldttare att acceptera kostnader for traditionellt manliga
omraden dn ndr det giller jdmstélldhetsfragor och barns ritt till bdda sina foréldrar?

Jag anser ocksé att kostnaderna har diskuterats utan att man har tagit hansyn till bdde enskildas och samhallsekonomiska
vinster som finns i detta forslag. Ménga har talat om den demografiska framtiden, att det fods for lite barn. Ja, men nu har
vi tillfille att forsoka se till att det blir mojligt att skaffa fler barn.

Jag och vénstergruppen stodjer Estrelas och Thomsens forslag, som vi rostade om i FEMM-utskottet, ddr vi har forbéttrat
mdjligheterna.

Diaremot sa ser jag en del problem for vissa medlemsstater, som i dag har en vildigt mycket battre fordldraledighet. Jag vill
att det ska vara en rattighetslagstiftning — inte ett obligatorium for den ena fordldern. Och jag vill att barnkonventionen och
barnens ritt till bdda fordldrarna ska vara mycket tydligare.

Det &r ocksa problem med erséttningsnivaerna i vissa av medlemsstaterna. Nagon ndmnde hir i debatten att arbetsgivare i
dag fragar kvinnor i fertil alder om de tinker skaffa barn. D& hoppas jag att vi i en framtid, en mycket snar framtid, stiller
samma fragor till pappor, eftersom barn — aterigen — ar en angelédgenhet for bada fordldrarna. Den méste vi ta pé allvar.

1-036

Mara Bizzotto, a nome del gruppo EFD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la strada verso un'Europa a misura di
donna ¢ ancora lunga e difficile. Le statistiche parlano chiaro: la crisi globale si ¢ abbattuta sul mercato del lavoro
mettendo a dura prova l'occupazione femminile, che nel 2008 si ¢ ridotta ulteriormente di sette decimi di punto.
Nonostante le provocazioni che, in tema di pari opportunita e occupazione, periodicamente riempiono un'europropaganda
in calo di consenso, ad oggi non sono state ancora adottate misure concrete per garantire alla donna una vera realizzazione
come lavoratrice e come madre.

L'Europa del futuro ha bisogno di ripensare radicalmente al proprio modello di welfare e non semplicemente cambiarsi
periodicamente l'etichetta. Bene, dunque, la direttiva che allinea in Europa l'istituto del congedo di maternita, ma
inefficiente la scelta di trattare ai margini di questa materia, nella stessa relazione, quella complementare e ugualmente
importante del congedo di paternita.

La maggiore integrazione delle donne non ¢ soltanto un valore morale ma anche un obiettivo strategico per la sostenibilita
del tanto pubblicizzato modello sociale europeo, che continua a non convincermi per la mancanza di risultati.

1-037
Edit Bauer (PPE). — A sziilési szabadsagra vonatkozo javaslat eredendéen egészségvédelmi és munkabiztonsagi eldiras,
és az 1992-es iranyelvet azért sziikséges elsdsorban moddositani, javitva az anyak életkoriilményeit, mert a nemzetkozi
munkaiigyi szervezet, az ILO 2000-ben elfogadott egy egyezményt, egy nemzetkdzi egyezményt, ami 18 hétben allapitja
meg a sziilési szabadsag minimalis hosszat. Id6kdzben azonban annak vagyunk tanti, hogy az egyes ellatorendszerek
annyira szétfejlodtek, a sziilés €s a sziiloi szabadsag kombinacioja kapcsan a sziilési szabadsag hosszat, a finanszirozast, a
juttatds magassagat illetéen, hogy ma kozds nevezét talalni gyakorlatilag lehetetlen. Minden jo szandék ellenére, ami
biztos, hogy mindny4junkat vezérel akar a jobb, akar a baloldalon iiliink ebben a hdzban, nem tudunk olyan déntést hozni,
amelyik mindegyik tagallamban 6rommel fogadtatik és mindegyik tagallamban tetszést arat.

A j6 megoldas az lett volna, ha megmaradunk ebben a javaslatban a munkabiztonsag és az egészségvédelem talajan, és egy
masik eldirasban erdsitjiik az esélyegyenldséget. Akkor, amikor a ,,Gender pay gap”-ekrdl szo16 jelentést terjesztettem el
ebben a hazban, ramutattam arra, hogy mennyire hatranyos helyzetbe keriilnek azok az anyak, akik az elsé gyermekiik
utan jonnek vissza a munkaerdpiacra. Tehat az esélyegyenldséggel is probléma van, és ezt meg kell oldanunk. De addig,
amig a sziilésben az apak és az anyak nem tudjak ugyanazt a feladatot vallalni, tehat az apak nem tudnak sziilni, addig az
esélyegyenlOséget valosziniileg mashol kell megoldanunk. Az esélyegyenldség meg kell, hogy oldddjon, illetve elore kell
ebben is Iépniink, de nem ebben az irdanyelvben. Elmulasztottuk azt a lehetdséget, hogy modernizaljuk a sziildi és a sziilési
szabadsag kombinacidjat.
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1-038

Silvia Costa (S&D). — Signor Presidente, signor Commissario, credo che oggi il Parlamento abbia una grande opportunita
di ribadire che la maternita € un valore sociale e che la tutela della salute della madre e di quella del bambino deve essere
rafforzata, che una lavoratrice non deve essere discriminata a causa della maternita nell'accesso e nella permanenza nel
lavoro, che la cura dei bambini va maggiormente condivisa con i padri.

Nonostante si sia in tempi di crisi — com'e gia stato sottolineato — dobbiamo fare la stessa riflessione gia operata da tutti gli
economisti piu avanzati: la valutazione d'impatto effettuata dimostra la necessita di un approccio piu lungimirante e piu
olistico. I costi di oggi, che possono essere poi eventualmente graduati, sono un investimento sociale ed economico in un
maggiore benessere dei bambini, una riduzione delle patologie e una maggiore partecipazione delle donne al mercato del
lavoro.

Molti affermano che non ci sara nuova occupazione femminile di qualitd e piu occupazione femminile se non ci sara un
nuovo welfare e nuove opportunitd di conciliazione: condivido appieno e ringrazio le relatrici Estrela e Plumb per il
complesso lavoro svolto, cosi come tutti i colleghi che si sono sforzati di trovare punti di mediazione.

Condivido anche I'impianto che, penso, in tanti abbiamo voluto, cio¢ quello di prevedere un ampliamento per le madri di
bambini disabili, per le adozioni, i parti plurimi, la possibilita di orari flessibili, I'inversione dell'onere della prova contro le
violazioni delle norme ¢ una maggiore tutela dai licenziamenti. Ho inoltre proposto, unitamente ad altri colleghi, che,
rispetto alle sei settimane obbligatorie dopo il parto, sia prevista perd una clausola di salvaguardia per i paesi la cui
legislazione prevede questa quota obbligatoria anche prima del parto.

Concludo, auspicando che si possa raggiungere in queste ore, in questi due giorni, la piena volonta di trovare un punto di
mediazione, affinché non si perda anche in questa legislatura l'importante occasione di approvare questa direttiva.

1-039
Antonyia Parvanova (ALDE). — Madam President, when speaking about sharing family responsibilities equally between
men and women — and ultimately moving towards the goal of a more equal society in the context of promoting the best
interests of the child in reconciliation policies — we have to remember that we are representing the people here in this
House rather than the Council view. Recently, I have noticed that there have been too many people from Permanent
Representations going round and lobbying MEPs, which I do not feel is acceptable under our rules and the principle of
independently elected MEPs.

It is argued that increasing maternity leave imposes higher costs on the private and public sector at a time of economic
crisis, but this is only 0.01% of GDP and we are talking about EUR 2 billion. At the same time, I have compared the
military budget of the countries mentioned. That budget has actually increased by EUR 3 billion in one year and this has
not been questioned either in this House or in their parliaments.

However, in a time of growing economic uncertainty and while we are facing demographic changes, it is vital to support
flexible leave policies, which may help to reverse current demographic trends. We should make our joint commitment to
ensuring that women across Europe become part of the labour market and that their life choice is taken seriously through
higher female labour market participation, with greater value being accorded to childhood and the importance of balancing
family and working life.

In conclusion, I would strongly highlight that the European welfare system and measures as stipulated in this directive are
of value and not a burden to the European market.

1-040

Marije Cornelissen (Verts/ALE). — Madam President, it is very clear from the amendments submitted by some
colleagues in ALDE, PPE and ECR — though luckily not all of them —that they have sold their souls to short-sighted
corporate interests and to lobbyists from Member States who do not care about women’s rights. If those amendments are
adopted, life for new mothers and fathers in the EU will not improve.

If leave is not properly paid, only those women whose jobs do not matter can take it up. You, my dear colleagues on the
right, are perpetuating a traditional system with a male breadwinner and his little wife, with her little job on the side, kept
neatly under his thumb. For her, it does not really matter how much the compensation is. But any independent woman who
actually financially provides for her family had better get back to work after the six compulsory weeks — if the rest is
poorly paid — whether or not she is still bleeding; and she can forget about offering her child a good start by breastfeeding.

I hope with all my heart that those who really want to make life better for new mothers and fathers will win this vote. This
directive could be a cornerstone of a modern labour market policy for the ageing society. The future needs politicians
brave enough to have their own opinions, who can look a bit further ahead, and who have a vision for a society with many
more working mothers and many more caring fathers. The future can certainly do without those who buckle at the knees as
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soon as business CEOs with only the next financial report on their minds, and national ministers with only the next
elections on their minds, start lobbying.

1-041

Tadeusz Cymanski (ECR). — Znaczenie tej dyrektywy wykracza poza problematyke wyrownywania szans i pomocy dla
kobiet w okresie macierzynstwa. Musimy postrzega¢ to w konteksécie szerszym, nie tylko spotecznym, ale rowniez
gospodarczym, i to w dluzszym okresie czasu. Paradoks polega na tym, ze w imi¢ logicznych i zrozumiatych préb obrony
obecnej gospodarki finansow mozemy straci¢ bardzo wiele w gospodarce i finansach przysztych pokolen.

Wielu ekspertow uwaza, ze jednym z glownych, a nawet najwazniejszym problemem FEuropy jest zatamanie
demograficzne. Postgp medycyny, poprawa warunkéw zycia i spadek przyrostu naturalnego oznaczaja w przysztosci
bardzo stara i bardzo kosztowna Europg. Juz dzisiaj koszty opieki nad ludZzmi starszymi szacowane sa na prawie 2%
produktu rocznego, jaki wytwarza Europa. Przyczyny obnizenia przyrostu sa bardzo ztozone i wykraczaja poza kwestie
socjalne i rowniez zabezpieczenie materialne. Jednak nie ulega watpliwosci, ze nowe propozycje zawarte w dyrektywie
stang sig¢ istotnym impulsem, ktory pomoze wielu kobietom w Europie podjaé decyzje o macierzynstwie.

Panie Przewodniczacy, skala pomocy dla kobiet w ciazy, pracownic, jest bardzo zréznicowana w krajach europejskich.
Znaczenie tej dyrektywy bedzie szczegdlnie cenne w tych krajach, gdzie zakres ochrony jest bardzo staby, a wsparcie dla
rodziny, rowniez w dalszym okresie wychowywania dzieci, jest bardzo niskie, a nawet zadne. Dlatego chciatbym
podzigkowac wszystkim, ktorzy pracowali nad ta dyrektywa, zwlaszcza za zrozumienie dla kobiet w innych krajach, ktore
beda mogly z wigksza nadzieja patrzeé w przysztos¢. Jesli chodzi o dzieci, to chca one oczywiscie widzie¢ usmiechnigta
mameg, ktora si¢ nie boi, ze straci pracg oraz nie boi sig, ze nie bedzie mogta ich wykarmi¢ i wychowaé. Jeszcze raz
dzigkuje i licze¢ na kompromis w §rodowym glosowaniu. Dzigkuje bardzo.

1-042

Jacky Hénin (GUE/NGL). — Madame la Présidente, ces rapports vont dans le bon sens et mériteraient une publicité
beaucoup plus importante. 85 % des temps partiels imposés et 80 % des bas salaires sont féminins. Le salaire des femmes
est inférieur de 27 % a celui des hommes. 50 % des femmes ont une retraite inférieure a 600 euros. La plupart des cas
révélés de fausses déclarations ou de non-déclaration du travail sont féminins. On découvre encore au 21e siécle en Europe
des cas d'esclavage. Ils sont uniquement féminins.

Oui, tout ce qui peut étre fait pour parvenir a éradiquer les pratiques scandaleuses a I'égard des femmes au travail et dans la
société doit étre fait. Mais la bonne volonté ne suffira pas. Les gains envisagés sont tellement importants et les sanctions
encourues jugées si faibles que, disons le mot, des "salopards" n'hésitent pas a continuer d'exploiter des &tres humains
comme s'il ne s'agissait que de bétail. Il est plus qu'urgent de placer les Etats membres devant leurs responsabilités et
d'exiger les sanctions les plus fermes a 1'égard de ceux qui se croient au-dessus des lois.

1-043

Giancarlo Scotta (EFD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, vorrei richiamare la vostra attenzione su un settore in
cui a tutt'oggi persistono condizioni di lavoro femminili precarie. Mi riferisco al settore agricolo, un settore nel quale le
donne puntano sull'innovazione e, allo stesso tempo, sul recupero della tradizione e della conservazione del patrimonio
agricolo, mantenendo vivo il territorio rurale. Tuttavia, le lavoratrici incontrano diversi ostacoli nelle loro attivita
lavorative, dovendo conciliare l'attivita professionale con quella familiare.

La collega Thomsen, nella sua relazione, fa riferimento a un dato che fa riflettere: nel settore agricolo le donne impiegate a
tempo parziale raggiungono 1'86 percento delle lavoratrici. Inoltre, l'ingresso di giovani donne in questo settore ¢
difficoltoso e per questo motivo le donne conduttrici d'azienda superano spesso il sessantacinquesimo anno d'eta. Alcune
altre, invece, assumono la posizione di coniuge coadiuvante, ovvero aiutano nell'attivita dell'azienda agricola del marito,
senza aver diritto a uno status giuridico e senza essere adeguatamente retribuite.

Ritengo dunque necessario tutelare le donne ¢ il loro impegno in un settore in cui il loro lavoro ¢ spesso temporaneo e
stagionale, sostenendole nel campo della sicurezza e della salute e garantendo loro un'equa retribuzione ¢ un adeguato
riconoscimento della loro attivita.

1-044
Licia Ronzulli (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, quando parliamo di conciliazione, intendiamo quelle
iniziative che, prendendo in considerazione le esigenze della famiglia e quelle dei lavoratori, permettono un bilanciamento
tra la sfera lavorativa e quella familiare. Ci riferiamo quindi a strumenti di aiuto, senza i quali una donna che lavora per
piacere, per ambizione di carriera o soprattutto per necessita, ¢ posta davanti a un bivio e la scelta piu drastica, e quasi
sempre definitiva, ¢ quella dell'abbandono del posto di lavoro. Una volta uscita dal mercato del lavoro, tornare poi indietro
¢ ancora piu difficile. Tale situazione porta a un forte senso di frustrazione, da un lato, e a grossi sacrifici economici,
dall'altro.

Il testo oggi in discussione propone numerosi strumenti di aiuto per le lavoratrici, ponendo le basi per una certezza
giuridica che permettera la liberta di scelta di una donna e la conseguente vera conciliazione lavoro-famiglia. Desidero
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anche sottolineare un altro aspetto per quanto riguarda la situazione delle lavoratrici precarie: come ¢ stato detto, troppo
spesso le donne continuano a subire disparita per quanto riguarda le opportunita occupazionali, la qualita del lavoro e la
retribuzione. A proposito di qualita del lavoro, va rilevato che le donne molto spesso non denunciano e sono costrette ad
accettare occupazioni al limite della legalita per poter avere uno stipendio sufficiente al sostentamento della propria
famiglia. E ora di porre fine a tutto questo.

Occorre quindi vigilare su tutti i comportamenti scorretti da parte dei datori di lavoro nei confronti delle lavoratrici. Ogni
abuso deve essere perseguito e punito senza attenuanti. E 1'impegno di tutti noi deve continuare nella direzione di politiche
sociali sempre piu giuste e incisive.

1-045

Zita Gurmai (S&D). — Madam President, the report we are now discussing is crucial for parents and children in Europe as
well as for Europe as a community. The provisions in this piece of legislation contribute to ensuring that all women across
Europe have the same minimum rights and assistance when deciding to have children. They also ensure that women who
decide to have children are not punished financially for their choice to be mothers by trying to combine it with their
careers.

A very important factor is Europe’s demographic challenge. Falling birth-rates and an ageing population and, as a
consequence, a falling labour force, are putting a huge strain on maintaining economic growth, especially in times of crisis.

Is the solution one of encouraging women not to have children, or following an American model where women have no or
little support and have to go back to work before they have even recovered from giving birth? If it is, then I say no. Not
having children is more expensive for the community in the long run. Women need to recover from giving birth in order to
be ready to enter the labour market again. Allowing them 18 weeks is a minimum and they should not be punished for this
by direct or indirect cuts.

In 24 EU Member States out of 27 it is the governments who contribute to the maternity leave and not businesses. Would
businesses not want to invest in the young women they have recruited and trained? We should have social responsibility.
Knowing that the EU and its Member States have spent an enormous amount of money on rescuing banks, we have to ask
why money must always be saved at the expense of women. Fathers should also be able to take time off to spend with their
newborn babies.

We keep on talking about shared responsibilities and now we can do something about it. Some here believe that it is not
acceptable. Hopefully Commissioner Sefc¢ovi¢ will show us that he is going to be very clear and progressive on this.

1-046

Elizabeth Lynne (ALDE). — Madam President, this directive was always intended, quite rightly, to provide minimum
standards to protect pregnant workers and women who are breastfeeding. However, I find that some of the amendments
from the Committee on Women’s Rights and Gender Equality and the Committee on Employment and Social Affairs go
too far.

They do not take into account the different traditions in different Member States. Some countries have maternity leave,
some have paternity leave as well, and some have parental leave. They are paid in totally different ways and at different
rates — some from the social security systems, some from businesses and some are a mixture. We must not ruin some very
good systems.

My amendments try to address the difficulty of achieving something that will suit all Member States. Bringing in full pay
would, in my opinion, stop a lot of young people — or young women in particular — being employed. I am pleased that the
second impact assessment was at least more detailed than the first. As you know, it said that it would cost the ten Member
States over EUR 7 billion a year if full pay was included. It did not even look at the other 17 Member States, and I assume
the cost of bringing in full pay for them would also be problematic.

As far as compulsory leave is concerned, I have always believed that it is for the mother herself to decide what time to take
off and when to take it off. In the 1960s and 70s we fought for equal rights for women — not for them to be dictated to —
and we seem to be going backwards instead of forwards.

1-047

Andrea Ceskova (ECR). — Mam véaznou obavu z toho, Ze jsou sm&Sovany dvé naprosto odlisné véci tykajici se ochrany
zen, a to pracovnépravni podminky Zen zaméstnankyn a pravni pozice zen samostatné vydélecné ¢innych, tj. podnikatelek.
U Zen zaméstnanych se obecné mizeme bavit o ochrané zejména v téhotenstvi a po porodu, a to z hlediska pracovniho
prava. Zeny samostatné vydéleénd &inné neni mozné z hlediska pracovniho prava chranit, nebot se na n& obecnéd
nevztahuje. Naopak, tyto Zeny podnikatelky zaméstnavaji muze a i jiné Zeny, a proto jsem zdéSena tim, ze smérnice, ktera
se méla puvodné tykat pouze ochrany téhotnych zaméstnankyn a zaméstnankyn kratce po porodu, by se méla podle
predpokladanych pozménovacich navrht tykat i podnikatelek. Neni to mozné nejen v praxi, ale ani z hlediska pravniho.
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Proto pevné doufam, ze tento parlament nepfijme pozménovaci navrhy, které bohuzel jiz z vétsi ¢asti prosly 1 ve vyboru
FEMM a které se dle mého ndzoru této smérnice vilbec netykaji, nebot’ se nemohou na osoby samostatné vydélecné ¢inné
vztahovat.

1-048

Joe Higgins (GUE/NGL). — Madam President, the Estrela report seeks to improve working conditions for pregnant
workers and working women who recently gave birth or are breastfeeding, and those are objectives that we strongly
support.

Now, set against an acute crisis in European and world capitalism, there has to be a real concern that vulnerable workers
especially will be victimised by certain employers seeking to maintain profits and by governments embarked on the
process of slashing social spending and public services.

Many working class women endure significant exploitation, through wage levels that are much lower than men’s, for
example, and precarious work. There is a real danger that pregnant workers or women who recently gave birth, who are in
a more vulnerable position, will suffer discrimination in the current circumstances. We strongly agree with making explicit
a woman’s right to return to the same job, 20 weeks maternity leave and reasonable paternity leave. We should also
support maintaining the income level at 100%.

We cannot just rely on the law, however. There should be strong trade union organisation in every workplace that can
guarantee in concrete terms the right of women to come back to work after giving birth, without fear of discrimination.

1-049

Elisabeth Morin-Chartier (PPE). — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers amis, j'ai suivi ce dossier
avec beaucoup d'attention dans la commission "Emploi et affaires sociales", comme dans la commission des droits de la
femme. C'est la deuxiéme fois que l'on tente d'établir des normes minimales pour 1'Union européenne et, moi, cela fait
quarante ans, dans ma vie professionnelle, que je me bats pour 'égalité des hommes et des femmes, 1'intégration des filles
par la formation et leur intégration sociale par leur intégration professionnelle. L'égalité, c'est notre sujet, I'égalité entre les
hommes et les femmes.

Or, dans ce rapport Estrela — il n'y a qu'a écouter les interventions qui ont eu lieu aujourd'hui —, nous avons tout retrouvé.
Chacun arrive avec son petit paquet et veut rajouter un volet a I'autre volet. On finit par avoir un patchwork qui perd son
sens, alors que nous avons a nous concentrer sur la santé, la sécurité des femmes enceintes au travail, de la méme fagon,
bien siir, qu'il nous faudra nous concentrer sur 1'égalit¢ hommes-femmes a travers les salaires.

Il ne manque guére que le congé des bébés qu'on n'ait pas envisagé dans ce rapport. Or, je voudrais vous dire une chose: se
prononcer aujourd’hui pour un congé de maternité de vingt semaines a plein salaire, c'est irresponsable et démagogique.
J'insiste pour que des mesures efficaces soient prises afin que cela ne se retourne pas contre les femmes. Plus nous
allongeons le congé de maternité sans mettre en valeur leur retour et le besoin qu'elles ont de concilier la vie familiale et la
vie professionnelle, plus nous allongeons le congé de maternité sans prendre des mesures qui les protégent dans le travail,
plus nous travaillons contre les femmes.

Or, quand on fait de la politique, notre devoir est d'étre courageux et responsables, de dire la vérité. Qui va payer? Lequel
de nos Etats peut payer cette augmentation? Quelle entreprise peut payer? Et finalement, les femmes vont se retrouver
piégées par un texte qu'on laisse dériver en tous points et qui se retournera contre elles. J'en appelle a votre responsabilité.
Nous avons une lourde charge pour le futur.

(Applaudissements)
(L'orateur accepte de repondre a deux questions "carton bleu" de Marije Cornelissen et Anneli Jddttenmdki (article 149,
paragraphe 8 du reglement)

1-050
Marije Cornelissen (Verts/ALE). — Madam President, Mrs Morin-Chartier is not the only one who has said this. There
were a couple of speakers who said that maternity leave of 20 weeks would hurt women’s chances in the labour market.

I would like to ask where that idea comes from because, if you look at the research, as well as what happens in Sweden,
Norway, Iceland or Bulgaria, you can see very clearly that you can have extremely high female participation in the labour
market and a properly long period of maternity leave.

1-051
Elisabeth Morin-Chartier (PPE). — Madame la Présidente, je voudrais répondre en deux points a cette remarque.

Le premier, c'est qu'il n'y a pas de lien mathématique entre la durée du congé de maternité et le taux de fécondité des
femmes, et je n'en veux que pour preuve la réalité de ce qui se passe en France puisque c'est le pays qui, aujourd'hui, au
niveau européen, a un des plus forts taux de natalité pour un congé de maternité de quatorze semaines.
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Le deuxiéme point de ma réponse, c'est qu'on constate qu'a chaque naissance, I'écart se creuse entre la vie professionnelle
des femmes et la vie professionnelle des hommes. A chaque naissance, & chaque congé de maternité, la femme réduit
d'abord ses responsabilités professionnelles — a moins que l'initiative ne vienne de I'entreprise ou du secteur public. A la
deuxiéme naissance, elle réduit son temps de travail et elle continue a le réduire au fur et a mesure des naissances alors que
I'homme, en revanche, augmente ses responsabilités professionnelles a chaque naissance. Ainsi, professionnellement, les
écarts se creusent au cours des carriéres.

Alors, je vous en prie, soyez un peu attentifs a ce qui se passe dans la réalité, aussi bien dans la fonction publique que dans
le secteur privé.

1-052

Anneli Jaitteenméki (ALDE). — Arvoisa kollega, hyviksyttekd Te kaksoisstandardit, eli sen, ettd kaikille Euroopan
unionin tyontekijoille — komission, neuvoston, parlamentin ja parlamentin poliittisten ryhmien tyontekijoille — maksetaan
taysi palkka 20 viikon &itiysvapaalta, mutta samalla esitetdéin, ettd muiden tapauksessa ndin ei voida tehdd? Nékisin, ettd
didit pitdisi asettaa tasavertaiseen asemaan koko Euroopassa, eikd meiddn pidd hyviksyéd kaksoisstandardeja ja Januksen
kasvoja.

1-053

Elisabeth Morin-Chartier (PPE). — Madame la Présidente, nous n'avons pas dit que nous étions pour deux poids, deux
mesures. Il y a une proposition de dix-huit semaines de la Commission européenne. Nous proposons d'intégrer la clause
passerelle. C'est une base tout a fait possible, mais il y a une différence entre le possible et I'utopie de proposer
vingt semaines a plein salaire, entre ce qui peut étre tenu et ce que I'on peut promettre au niveau du Parlement, et ce qui ne
sera pas admis par le Conseil ni par les parlements nationaux.

Si nous votons, mercredi, le rapport Estrela avec les vingt semaines, le Parlement européen sera désavoué trois fois: une
premiére fois par le Conseil qui ne pourra pas suivre — les Etats ne pourront pas suivre; une deuxiéme fois par les
parlements nationaux — les parlements nationaux avec leurs budgets ne pourront pas suivre; et une troisiéme fois par les
femmes quand elles se rendront compte que nous avons travaillé contre elles.

1-054

Emine Bozkurt (S&D). — Voorzitter, in het spitsuur van hun leven moeten we moeders en vaders bijstaan, de rust te
geven om volledig betrokken te kunnen zijn bij het prille nieuwe leven van hun kind. De rust om borstvoeding te geven en
volledig te herstellen van de bevalling. De rust om na het verlof weer volop de handen uit de mouwen te kunnen steken en
deel te nemen aan het arbeidsproces. Moeders, vaders, bonden, NGO's, allen willen ze dit.

Tegenstanders hangen onterecht een prijskaartje aan vrouwen. Het mag de alsmaar vergrijzende Europese maatschappij
niets extra's kosten. We moeten nu investeren in vrouwen als werkkrachten en in de verbetering van het kunnen
combineren van werk en privé, opdat we in de toekomst onze samenleving betaalbaar houden. Uiteraard gaat
zwangerschapsverlof om volledige betaling van het loon. Waarom zou een vrouw, terwijl zij biologisch gezien nu eenmaal
de persoon is die een kind op de wereld kan zetten, tijdens haar verlof financieel gekort moeten worden?

We zeggen het belangrijk te vinden dat mannen en vrouwen werk en privé kunnen combineren, dat vrouwen gelijke
kansen op de werkvloer moeten hebben. We moeten daarom stoppen met gekissebis en gezamenlijk verantwoordelijkheid
nemen. Moeders en vaders mogen we nu niet het kind van de rekening maken.

1-055
Nadja Hirsch (ALDE). — Frau Présidentin! Die Frage, die wir uns stellen miissen, ist: Was soll diese Richtlinie leisten?
Relativ groBe Einigkeit besteht darin, dass es ein gesundheitlicher Schutz fiir die werdenden Miitter bzw. die jungen
Miitter sein soll. Die groe Debatte ist daran entbrannt, in welchen Bereichen es auch um den Aspekt der Gleichstellung
gehen soll. Auf der anderen Seite miissen wir als Europédisches Parlament uns bewusst sein, dass wir eine Richtlinie
beschlielen, die nicht nur fiir fiinf Jahre, sondern vielleicht fiir die ndchsten zwanzig, fiinfundzwanzig Jahre gelten soll.
Ich hoffe doch, dass die Arbeitsbedingungen fiir Frauen dann deutlich besser sein werden und die Unternehmen nicht
zuletzt aufgrund eines Fachkrdftemangels auch junge Miitter begeistert einstellen und vor allem auch die Infrastruktur
dementsprechend aufbauen werden. Auch eine solche Perspektive miissen wir beachten.

Allerdings sehe ich auch, dass eine Mehrheit im Moment nicht bereit ist, eine solche Perspektive einzunehmen. Insofern
werden wir uns wohl an einem Punkt treffen, der vielleicht mit achtzehn Wochen, einem erhohten festgeschriebenen
Entgelt oder Weiterbezahlung von 75 % einen Kompromiss darstellen wird, der vor allem auch die Verbesserung in
anderen europdischen Landern tatséchlich sicherstellen wird.

Ein wesentlich wichtigerer, {iber eine Mutterschutzzeit hinausreichender Punkt sind vor allem die Rahmenbedingungen,
die eine junge Familie vorfindet. Das heilt Kinderbetreuungseinrichtungen, die z. B. in Deutschland immer noch nicht
ausreichend vorhanden sind. Das ist eine wirkliche Gleichstellungspolitik, die den Frauen auch die Chance gibt, wieder
zuriick in den Job zu gehen.
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1-056

Julie Girling (ECR). — Madam President, how typical of the Greens to sneer at those who dare to disagree. We dare to
disagree with a small part of these proposals, therefore we must be derided. I applaud your commitment to these proposals
— indeed I agree with the vast majority of them — but there are one or two parts that I do not agree with. So I can applaud
your commitment but I cannot applaud your tolerance. Come back in 30 years’ time and preach to me about advancing
women’s rights when you have done as much work on this as I have.

I will not be pigeon-holed as regressive. There are aspects of these proposals which are regressive: the idea that European
women should have more European babies in an overpopulated world is socially regressive. To impose 20 weeks’ fully-
paid maternity leave in the UK — I cannot explain our system quickly enough here — is financially regressive. A
disproportionate number of higher-paid women in the UK will receive the vast majority of the extra GBP 2 billion. It will
not go to the lower-paid women whom, I think, we would all want to help the most.

So where is the progression? Member States are best placed to decide these details; the principles of subsidiarity should
apply.

(Applause)

1-057

Christa KlaB (PPE). — Frau Présidentin, Herr Kommissar! Miitter brauchen einen besonderen Schutz. Da herrscht
Einigkeit hier im Raum. Einem Kind das Leben zu schenken unter vollem seelischen und korperlichen Einsatz, das ist ein
einschneidendes Erlebnis fiir jede Frau. Die korperlichen Verdnderungen, die neuen Lebensumstdnde und vor allem die
Erholungs- und Genesungsphase — sie machen einen ausreichenden Mutterschutz notwendig. Diese Leistung muss von der
Gesellschaft iibernommen werden. Wir streiten da nicht um den Grundsatz. Wir streiten um das Wie und die Konditionen.
Dabei diirfen wir nicht aus den Augen verlieren, dass die EU den Mindeststandard festlegt und die Mitgliedstaaten den
Mutterschutz umsetzen, organisieren und bezahlen miissen. Wir fangen nicht bei Null an.

Die Mitgliedstaaten haben ihren Mutterschutz sehr unterschiedlich organisiert, zum Teil ergénzt durch eine Elternzeit, die
auch die Viter einbezieht. Viter miissen eingebunden werden in die Familienaufgaben, und wir sprechen da nicht von
Urlaub, sondern von verantwortungsvoller Ubernahme von Erziehungs- und Familienaufgaben. Viterzeiten sind aber nicht
Teil des Mutterschutzes, sondern immer Teil der Elternzeit. Viter werden auch nicht krank durch eine Geburt. Ich
gratuliere allen Mitgliedstaaten, die Véterzeiten eingerichtet haben, und ich freue mich, Herr Kommissar, auf den eben
angekiindigten Vorschlag der Kommission. Wir diirfen den so wichtigen Mutterschutz nicht aufweichen durch eine
Ausdehnung in die Elternzeiten hinein. Beim Mutterschutz geht es um die Gesundheit. Keine Mutter ist 20 Wochen krank,
und wer stillt, ist auch nicht krank.

Aus Verantwortung auch den Frauen gegeniiber, die am Erwerbsleben teilnehmen, miissen wir den Mutterschutz vertretbar
gestalten. 18 Wochen insgesamt, dabei in den letzten 4 Wochen nationale Gestaltungsmdglichkeiten fiir die Hohe der
finanziellen Leistungen — das ist unser Vorschlag, und das sind die Anderungsantrige 115 und 116, die ich bitte zu
unterstiitzen.

Dariiber hinaus fordere ich die Mitgliedstaaten auf, ihre Moglichkeiten zu nutzen und allen Familien und den Miittern
mehr Leistungen anzubieten, die dann freiwillig angenommen werden kdnnen. Miitter bauen Zukunft, und sie brauchen
unser aller Unterstiitzung.

1-058

Avtiyévn Homadomodrov (S&D). — Kovpio IIpoedpe, ovvaderoor, vrepymoiloviag v £€kBeon Estrela,
OVTOTOKPIVOLOOTE, OLCLUOTIKY, OTO OLTHHOTO EKATOUHVPIOV YOVOUIKOV Y0 TOPOY ] HETPOV TEPOLTEP®D TPOCTACIOG
EYKV®V, AeXYOVOV Kol YOAOLYOLCMV epyalopévov kot Tov PBpepdv tovg. AvEdvovtag tv ddewo puntpodttag oe 20
gfdopddec kot v ddewn matpdTOS o8 2 EPSOUAdES, e TANPELS amolaféc avtiotorya, Bonfovpe oty avakapymn, Letd
™ debvn kpiomn, kot oV otkovopkn avantuén g Evponaikng Evaong, yioti tpomBodue ) cupugiAiosct otkoyeveloKdY
KoL ETOYYEALOTIKOV vIToypedoemv. [Ipootatedovtag v epyaldpevn amd omoldcelg Katd TV KOnon Kot yio dStotnua €6
UNvev petd omd ovtr, divovpe Kiviitpa Yo vAOToinom tov otdyov g otpatnyikig ¢ Evpondikng Eveong y
SLpPETOYN TOL 75% TV YUVOIKOV GtV ayopd epyaciog péypt To 2020.

Yrepyneilovtag kot v ékBeon Thomsen, emididkovpe TV Tpootacio TG pYUlOUEVIG YUVAIKAG Ond EMICPAAELS
€PYOAGIES, TOV GLVINPOVV TO UIGHOAOYIKO XAGUA OVAUESO GTO dVO (PVUAN, VITOVOUEDOVY TNV EMAYYEAUATIKY ovEMEN Kot
avEAvoVV ToV Kivouvo OmoKAEIGHOD YOVOIK®OV 0o KABE £100VC KOWV®VIKT, GUVTOELOS0TIKT KOl GUVOIKOAIGTIKY TPOGTAGIOL.

Oetikn YyNeog kat oTic dVo ekbécelg onpaivel BTk YNPog o o mo 16dpponr, avlpomokevpiky, Kovaoviky Evpdmn
KOl GTNV 160TNTO TOV GUAWDV.

1-059
Gesine Meissner (ALDE). — Frau Prisidentin, meine Damen und Herren! Wir sprechen heute {iiber die
Arbeitsbedingungen von Frauen, die wir in Europa verbessert haben wollen. Ich spreche ganz speziell zum Bericht



16 18-10-2010

Thomsen, bei dem ich Schattenberichterstatterin war, also zu dem Thema ,Frauen in prekdren
Beschiftigungsverhiltnissen®.

Wir haben jetzt das Jahr gegen Armut und soziale Ausgrenzung in Europa. Man kann tatséchlich feststellen, dass Armut
eher die Frauen betrifft. Das darf natiirlich auf gar keinen Fall so bleiben. Es ist so, dass Armut bei Frauen durch
verschiedene Dinge ausgelost werden kann. Sie kann einmal dadurch ausgelost werden, dass Frauen schlechter bezahlt
werden als Ménner. Das alleine ist es natiirlich nicht. Frauen haben auch mehr Unterbrechungen im Beruf, z. B. wenn sie
Kinder bekommen und Erziehungszeiten nehmen. Frauen iiben auch die weniger qualifizierten Tatigkeiten aus. Bei den
Frauen, die in prekdren Beschiftigungsverhéltnissen arbeiten, ist es besonders gravierend, weil sie unter Umstidnden gar
keinen Arbeitsvertrag haben oder auch irreguldre Arbeitsvertrdge haben konnen, weil sie moglicherweise keinerlei Schutz
bekommen und auch wenig Zugang zu Informationen haben. Und wenn Frauen dann einen Migrationshintergrund haben,
ist es besonders schwierig. Das kann dazu fiihren, dass sich die Armut fortsetzt und man letztlich auch im Alter arm ist.

Wir miissen diese Spirale durchbrechen, die gerade Frauen mehr betrifft als Ménner. Das kann man z. B. durch Bildung
und Ausbildung. Jede Frau, jedes Madchen braucht einen Schulabschluss, egal, welchen Hintergrund sie hat, und sie muss
einen Zugang zu einem Beruf haben, von dem sie sich auch wirklich verniinftig erndhren kann. Lebenslanges Lernen muss
generell auch fiir Frauen mdglich sein. Auch miissen wir sehen, dass wir mehr Frauen und Midchen fiir die besser
bezahlten Berufe gewinnen. Das sind hiufig die stiarker von Mannern dominierten Berufe.

Also Zugang zu Bildung auf jeden Fall, Zugang zu Sicherheitssystemen, und dann werden wir auch fiir die Frauen viele
Verbesserungen erreichen!

1-060

Joanna Katarzyna Skrzydlewska (PPE). — Ustalenie minimalnych rozwiagzan odnosnie do diugosci i odptatnosci
urlopéw macierzynskich jest trudne w obecnej sytuacji ekonomiczno-spotecznej w Europie. W niektorych panstwach
proponowane minimum ksztattuje si¢ powyzej poziomu ochrony, jaka oferuj¢ ustawodawstwo krajowe kobietom w ciazy
w tej chwili. Z jednej strony wciaz borykamy si¢ ze skutkami kryzysu — rzady poszczegélnych panstw podnosza podatki,
wprowadzaja ostre cigcia wydatkow, mamy wysoka stopg bezrobocia. Z drugiej strony mamy do czynienia z problemem
spadku liczby urodzen, ujemnym przyrostem naturalnym, a w konsekwencji starzeniem si¢ spoteczenstwa. W niezbyt
odleglej przysztosci grozi nam niewydolno$é systemow emerytalno-rentowych, a moze nawet ich zatamanie.

W takiej sytuacji nie ma tatwych i nie wiazacych si¢ z kosztami rozwiazan. Ale musimy sobie u§wiadomié, ze inwestujac
w kobiety, stwarzajac im dogodne warunki, sktaniamy je do decyzji o macierzynstwie. Oczywiscie nie wystarczy tylko w
petnoptatny dhuzszy urlop macierzynski. Potrzebne sq podatkowe rozwiazania prorodzinne oraz stabilno$¢ zatrudnienia.
Tutaj nie mamy zadnej alternatywy. Nie ma innego sposobu zwigkszenia liczby Europejczykow aktywnych zawodowo za
trzydziesci lat, jesli w tej chwili nie zainwestujemy w rodzing. Dlatego potrzebujemy sprawiedliwego i godnego minimum
dotyczacego dlugosci i ptatnosci urlopu macierzynskiego w Europie. Dajmy kobietom mozliwos¢ wyboru i decydowania o
macierzynstwie.

1-061

Jutta Steinruck (S&D). — Frau Présidentin, verehrte Kolleginnen und Kollegen! Ich vermisse bei dieser Debatte die
notwendige Unterscheidung zwischen der nationalen Umsetzung in den Mitgliedstaaten und der gesamteuropdischen
Aufgabe. Dass wir hier auf nationale Besonderheiten Riicksicht nehmen miissen, ist jedem klar. Aber am Beispiel der
deutschen Diskussion kann ich sagen, dass ich sehr wohl fiir Deutschland die Mdglichkeit sehe, diesen Bericht
umzusetzen. Es geht um Mindeststandards auf EU-Ebene zur Schaffung sozialer Rahmenbedingungen fiir Frauen. Auf die
ILO beziehen wir uns ja immer gerne, wenn es um gute Arbeit geht, wenn es um Arbeits- und Gesundheitsschutz geht. Ich
frage mich: Warum nicht in diesem Fall?

Was die Kostendebatte betrifft, mochte ich alle hier im Haus daran erinnern, dass die Antidiskriminierungsrichtlinie bei
uns in Deutschland — und auch in anderen europdischen Landern — eine Riesenlobbyarbeit seitens der Unternehmen
hervorgerufen hat. Da ging es um eine Kostenlawine, um Unternehmen, die Bankrott gehen, um Belastungen fiir die
Wirtschaft und fiir die Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer. Und was ist davon eingetreten, Jahre danach? Gar nichts!
Diese Debatte, dieser Lobbyismus erinnert mich im Moment wieder genau daran. Mein Appell ist: Wir miissen endlich die
Wirtschaft zur Seite schieben und den Menschen in den Mittelpunkt unseres Handelns stellen!

Ich gehore nicht zu denen, die hier Sonntagsreden halten. Ich habe gesagt: Ich trete fiir ein soziales Europa ein. Dazu
gehoren fiir mich auch die Frauen. Und in dieser Situation brauchen die Frauen unsere Hilfe!

1-062
Sari Essayah (PPE). — Arvoisa puhemies, naisten oikeuksien ja sukupuolten tasa-arvon valiokunta hyvéksyi
ddnestyksissadn lukuisia tarkistuksia komission alkuperdiseen direktiiviehdotukseen.

Ikdva kyllda FEMM-valiokunta on tarkistuksissaan kokonaan unohtanut subsidiariteettiperiaatteen muun muassa
kustannusjaon suhteen. Yritys yhdistdd 27 erilaisen jdsenmaan &itiysvapaasddnnokset on saanut aikaiseksi sekavan
esityksen. Lisdksi mukaan on sotkettu esitys isyysvapaasta, joka ei oikeusperustan mukaan edes kuulu direktiivin
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soveltamisalaan, kuten komission edustaja onneksi selkeédsti heti alussa totesi. Isyysvapaasta tulee sédiddelld
vanhempainvapaajirjestelmén piirissé eikd raskaudesta ja synnytyksesti toipumiseen tarkoitetun vapaan yhteydessa.

FEMM-valiokunnan esitykset jattdvét huomiotta my6s monien maiden, muun muassa Pohjoismaiden, pitkille kehittyneet
ditiys- ja vanhempainvapaajirjestelmit. Valiokunnan esitykset sekoittavat ndméa kansallista valinnanvapautta tarjoavat
vanhempainvapaajirjestelmat ja erdiltd elementeiltddn jopa heikentdisivét didin ja lapsen hyvinvointia. Esimerkiksi jos diti
FEMM-valiokunnan esityksen mukaan aloittaa tuon kuuden viikon pakollisen ditiysloman vasta synnytyksen jélkeen,
lisdtddn riskejd viimeisillddn raskaana tyopaikoilla oleville dideille ja ldhes syntyméssd oleville lapsille. Viimeisillddn
raskaana oleva diti ei jaksa loppuun saakka tehdd kahdeksantuntisia tyopdivid, vaan tdméd esitys johtaa lisddntyviin
sairauslomiin ennen synnytyksia.

Valiokunnan esitys ei huomioi kompensaationa sellaisia kansallisia jarjestelmid, joissa d&itiyslomaan nivoutuu
huomattavasti pidempi vanhempainvapaa, koska se ei tapahdu tiydelld palkalla. Esimerkiksi Suomessa vanhemmat voivat
hoitaa lastaan kotona keskimdérin 1,5 vuoden ikdén saakka ja pystymme kustantamaan sen, koska néihin kustannuksiin
osallistuvat eri vaiheissa niin tyonantajat, tyontekijat kuin myods veronmaksajat yhtélailla. Jos koko kustannusvaikutus
lykdtddn tyonantajille, on aivan selvdi, ettd heikennetddn naisten tyollistymismahdollisuuksia ja tehddin karhunpalvelus
naisille tyontekijoina.

1-063

Olle Ludvigsson (S&D). — Det ér nu viktigt att vi hittar flexibla 16sningar vad det géller de kontroversiella detaljerna i
detta direktiv. Samtidigt &r det nodvéndigt att vi ser det storre perspektivet. Hur vill vi att jamstélldheten ska se ut i Europa
pa tio ars sikt? I det ljuset &r det solklart att de foreslagna reglerna skulle flytta fram positionerna pa jamstilldhetsomradet.

Jamstélldheten och jamstélldhetsperspektivet skulle bli starkare. Mélet i EU 2020-strategin om att hoja sysselséttningen for
kvinnor till 75 procent skulle kunna nés. Fler kvinnor i arbete skulle ge klara samhillsvinster. Incitamentet for
barnafédande, familjebildning, skulle bli battre, vilket vore en positiv motkraft mot den &ldrande, europeiska befolkningen.

Lat oss darfor inte glomma bort det stora perspektivet i vara diskussioner!

1-064

Astrid Lulling (PPE). — Madame la Présidente, en général, le temps porte conseil. Malheureusement, ce n'est pas le cas
pour ce deuxiéme rapport voté par une majorité de la commission des droits de la femme et de 1'égalité des genres, et que
nous discutons au Parlement, ici méme, 17 mois aprés le premier. En I'état actuel, ce deuxiéme rapport est tout aussi
confus, contreproductif, surchargé de textes qui n'ont pas leur place dans un acte 1égislatif, que celui qui fut renvoyé en
commission, en mai 2009.

Nous avons déja perdu deux ans pour améliorer la protection de la maternité. Si nous votons ce rapport en 1'état, nous en
perdrons encore au moins autant a discuter avec le Conseil en codécision, alors que la proposition initiale de la
Commission de 2008 était raisonnable, tout en assurant un progrés substantiel dans les Etats membres qui, en matiére de
durée et d'indemnisation des congés de maternité, restent en deca de ce qui existe dans certains pays; rarement, nous avons
vingt semaines, plein salaire, sans plafond, payé par I'Etat.

N'oublions pas qu'ici, il s'agit d'instaurer des seuils minimaux et qu'on ne peut pas imposer des solutions maximalistes aux
27. Pour motiver d'ailleurs une femme salariée, surtout trés qualifiée, a procréer, il est plus important qu'elle dispose d'un
droit & un congé moins long mais indemnisé a 100% que d'un congé de 20, 30 semaines et plus, sans garantie totale de
salaire. Les propositions du rapport Estrela sont non seulement contreproductives pour l'employabilité des femmes, elles
sont aussi difficiles a financer dans certains Etats membres pour les gouvernements et pour les entreprises; mieux vaut
aujourd'hui un pas concret dans la bonne direction qu'une promesse pour l'avenir a I'horizon de 10 ans.

Personnellement, je ne voterai pas ce rapport dans sa forme actuelle et je demande a tous mes collégues de rejeter tous les
amendements qui n'ont rien a voir avec la protection de la maternité, comme les dispositions concernant les indépendants.
Nous avons voté ici les congés de maternité des indépendants il y a & peine quatre mois dans une directive.

Il en va de méme du congé de paternité, M. Tarabella, et je suis pour. Les Belges peuvent l'instaurer demain s'ils ont un
gouvernement — 20 semaines a temps plein, rien ne les empéche de le faire. De méme, car il faut aussi y réfléchir, les
partenaires sociaux sont en train de discuter d'une directive sur le congé de paternité, attendons-les, et on va agir comme on
I'a fait pour le congé parental, c'est la bonne démarche a suivre.

J'appelle mes collégues a voter pour les amendements qui restreignent le congé a 18 semaines et pour les amendements
réfléchis, Madame la Présidente, de votre groupe et du mien.

(L'orateur accepte de repondre a une question "carton bleu" de Marc Tarabella (article 149, paragraphe 8 du reglement)

1-065
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Vasilica Viorica Diancild (S&D). — Eliminarea oricaror forme de discriminare in toate sferele vietii socio-economice este
o conditie preliminard esentiald pentru asigurarea drepturilor omului si a bundstarii fiecarui cetitean. Promovarea
principiului egalitdtii de sanse intre barbati si femei, aldturi de asigurarea unei participari sporite a femeilor in viata
economicd si sociala ca protagoniste cu drepturi depline, trebuie sd constituie preocupdri constante. Cred cd aceasta
abordare trebuie sa se reflecte in cadrul Politicii agricole comune, in vederea asigurarii unei reprezentdri corecte si egale a
sexelor. Pe de alta parte, aceastd abordare poate asigura eficienta implementarii diferitelor politici la nivel european in
toate sferele de lucru, dar mai cu seama in agricultura.

Avand in vedere faptul ca principiul egalitatii intre sexe este promovat prin legislatia europeana si reprezinta una dintre
cerintele fundamentale ale Strategiei europene pentru anul 2020, consider oportund includerea acestui aspect si in
agriculturd, inclusiv prin utilizarea de noi instrumente care sa promoveze acest principiu. Sustin cele doua rapoarte, Estrela
si Thomsen, rapoarte care au in prim plan problemele femeilor, atat legate de maternitate, cat si de conditiile lor de munca,
elemente importante in viata fiecarei femeli, inclusiv a noastra, a celor care ar trebui sa fim solidare cu problemele lor.

1-066

Marc Tarabella (S&D). — Madame la Présidente, je remercie Madame Lulling d'avoir accepté ma petite intervention.
Simplement, je tiens a signaler qu'en Belgique, il y a déja dix jours pour les péres, qui sont rémunérés. Dix-neuf pays sur
vingt-sept dans 1'Union européenne pratiquent de la méme maniére, avec des rémunérations diverses.

Je voulais juste savoir si vous étiez favorable ou opposée a ce qu'au niveau européen, il y ait une harmonisation vers le
haut. Certes, deux semaines, ce n'est pas beaucoup, mais c'est raisonnable, deux semaines, pour tous les péres européens de
manilre a partager les tAches d'accueil de 1'enfant dés qu'il arrive dans la famille. Je voulais savoir si vous étiez pour ou
contre cette harmonisation. Merci, Madame Lulling, de me répondre.

1-067

Astrid Lulling (PPE). — Madame la Présidente, je suis pour, bien siir, Monsieur Tarabella. Je suis pour une directive
européenne mais je ne suis pas pour que ce soit réglé dans cette directive qui concerne la protection de la femme et de
I'enfant. Les partenaires sociaux, comme je l'ai dit, sont en train de négocier a propos d'une directive sur le congé de
paternité.

Je crois qu'il faut attendre le résultat. Nous aurons alors une bonne proposition, comme nous l'avons eue pour le congé
parental, que nous venons d'ailleurs d'améliorer sans que ce soit la perfection. Je crois que c'est la bonne voie a suivre. Il
faut aussi laisser, je crois, aux partenaires sociaux le soin de faire des propositions dans ce domaine parce qu'ils sont les
mieux placés. Je suis donc pour. Je vous félicite, vous pouvez I'améliorer en Belgique.

Je voulais simplement vous dire, et a toutes celles qui n'ont rien compris au fait qu'une directive européenne ce sont des
normes minimales et pas maximales, que tout le monde peut aller au-dela, mais qu'il faut donner la possibilité aux pays qui
sont en deca, et trés largement, des dix-huit semaines, de s'adapter.

Et je crois que, si vous et moi avions eu a faire ce rapport, il y a longtemps qu'en codécision avec le Conseil, nous aurions
pris ici les bonnes dispositions.

1-068
Thomas Mann (PPE). — Frau Prisidentin! Jetzt weil ich, wie man Redezeit verdndern und verlingern kann. Der
Beschiftigungsausschuss hat 18 Wochen Mutterschutz gefordert, das sind 4 Wochen mehr als in Deutschland
einvernehmlich beschlossen. Der Frauenausschuss hat 20 Wochen gefordert bei 100 % Lohnfortzahlung plus
zweiwdchigem Vaterschaftsurlaub plus Ausdehnung auf Selbststindige. Vollig ausgeblendet wird: 20 Wochen kosten
Frankreich pro Jahr 2 Milliarden Euro zusitzlich oder GroBbritannien 2,85 Milliarden zusdtzlich nach Aussagen der
Kommission. Fiir Deutschland rechnen wir mit Mehrkosten von etwa 1,7 Milliarden Euro. Gelegentlich muss man auch
die Kosten bedenken.

Kiirzlich hatten wir eine gemeinsame Studie der Ausschiisse EMPL und FEMM mit zahlreichen handwerklichen Fehlern.
Zahlungen wie etwa das Mutterschaftsgeld in Deutschland wurden nicht einbezogen. Der Bezugsraum fiir das deutsche
Elterngeld ist falsch. Die von einigen Mitgliedstaaten in Auftrag gegebenen Kostenschitzungen wurden nicht ausreichend
beriicksichtigt. Auf einer solchen Grundlage kann man keine verantwortungsvolle Politik machen. Deutschland ist
vorbildlich: In einer Elternzeit werden zwei Drittel des Gehalts bis zu 14 Monate weitergezahlt. Aus 14 Wochen
Mutterschutz werden so bis zu 170 Wochen. Deutschland ist also ein Babyschutz-Europameister und braucht eine
Ausnahmeregelung in dieser Richtlinie.

Deshalb habe ich mit 50 Kolleginnen und Kollegen der EVP einen Passerelle-Antrag eingebracht, der von der ECR-
Fraktion und grofen Teilen von ALDE unterstiitzt wird. Unser Ziel ist, nationale Systeme ausreichend zu beriicksichtigen.
Dieser Antrag der Vernunft findet hoffentlich bei der Abstimmung am Mittwoch eine Mehrheit. Wir wollen, dass Miitter
ausreichend geschiitzt werden, aber jede iiberzogene Ausweitung, gerade aus ideologischen Griinden, ist fiir die
Einstellung von Frauen ein so hohes Hindernis, und das muss beseitigt werden, anstatt es zu fordern.
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1-069

Anna Hedh (S&D). — [ manga medlemslédnder har reaktionerna pé detta betinkande varit starka och méanga politiker har
forsokt att plocka podng genom att siga detta EU-initiativ. Det man glommer &r att detta dr en revidering av ett redan
befintligt direktiv. Man kan tycka vad man vill om vad som ska regleras pa EU-niva, men nu finns det som sagt var redan
ett direktiv som vi har mojlighet att forbéttra.

Jamstélldhetsfragan har stirkts i och med Lissabonfordraget och vi har ett ansvar att utveckla den. I dag kan vi se att
medlemslédnder som har vél fungerande regler for mddraledighet ocksé har en hog grad av kvinnor i arbetslivet. Detta till
skillnad frén de lander som har simre och mindre vil fungerande regler.

Om detta direktiv skulle g igenom sa skulle vi ocksa ha storre chanser att nd malet i EU 2020-strategin. Jag haller med
om att det finns en del kontroversiella detaljer i forslaget, men det viktiga 4r ju att vi kan f& det battre. Kritikerna hivdar att
forslaget dr for dyrt, men jag dr 6vertygad om att 6kad jamstélldhet dr lonsamt for samhéllet.

1-070
Barbara Matera (PPE). — Signora Presidente, signor Commissario, onorevoli colleghi, oggi questa Plenaria —
rappresentativa di ben 27 Stati — con coraggio e caparbieta ha deciso di affrontare ancora una volta una tematica delicata,
ma al tempo stesso attuale, per la crescita sociale dei nostri paesi. Si tratta di una relazione che tocca le politiche sociali,
del lavoro ed economiche dei nostri Stati ma che interessa anche tutta 1'Europa che vuol crescere all'unisono.

La relazione Estrela, discussa ed emendata, persegue con convinzione il principio della conciliazione tra vita privata e
mondo del lavoro e quello delle pari opportunita, e quindi di un sano ed equilibrato progresso. Garantire in tutta Europa
una soglia minima di tutela dei suddetti principi equivale a migliorare la qualita della vita delle nostre famiglie e non solo
delle nostre donne — e quindi anche noi — cio che stiamo affrontando con convinzione e con giusti compromessi.

L'equilibrio ¢ necessario nelle finalita come nelle modalita scelte e deve salvaguardare sia la posizione delle donne sul
mercato del lavoro che le prerogative degli Stati nell'attuazione delle loro politiche. Monet ci ha insegnato a crescere
attraverso piccoli passi. Incominciamo a percorrere questi piccoli passi, senza paura di farne seguire degli altri.

1-071
Vilija Blinkevi¢iiité (S&D). — Siandien i3 tiesy yra labai svarbu geriau suderinti darba ir asmeninj gyvenima siekiant
ekonominio augimo, gerovés ir konkurencingumo lyCiy lygybés srityje. Kadangi beveik visose valstybése narése
gimstamumo rodikliai Zenkliai mazgja, turime imtis priemoniy sudaryti motinoms kuo geresnes salygas auginti vaikus bei
veél turéti realia galimybe sugrizti | darbo rinka. Taip pat tikrai raginu valstybes nares ir kartu kolegas europarlamentarus
surasti galimybes ir suderinti motinystés ir vaiko prieziiiros pasalpy sanaudas siekiant uztikrinti, kad moterys nebiity
brangesné darbo jéga palyginti su vyrais. Seimos pareigy pasidalijimas bei galimybé suteikti teisg ir vyrams iseiti dvieju
savaiéiy tévystés atostogy padidinty motery galimybes sugrizti i darbo rinka bei sustiprinty santykius su Seima. Todél esu
isitikinusi, kad prailgintas motinystés atostogu laikotarpis taip pat padéty pasiekti geresniy gimstamumo rodikliy, ypac
vertinant tai, jog miisy visuomené labai sparciai sen¢ja.

1-072

Anne Delvaux (PPE). — Madame la Présidente, pour moi, la nécessité de revaloriser les congés familiaux n'est pas a
prouver, relever le seuil minimal du congé de maternité est une avancée, un bienfait, et il ne faut pas étre totalement
démagogique en comparant l'impact économique au bienfait qualitatif difficilement quantifiable.

Mais le probléme est essentiellement de deux ordres: un, le contexte économique, c'est vrai, qui n'est pourtant pas suffisant
pour laisser en rade encore pendant des décennies des millions de familles; deux, les lacunes juridiques du rapport car le
texte comporte en son sein plusieurs types de congés familiaux dont les bases juridiques ne sont pas conciliables. Prenons
le congé d'adoption qui figure dans le texte au méme titre que celui de maternité et de paternité.

J'apprécie personnellement, en tant que mére adoptante et pour toutes celles que j'incarne, la volonté de donner des droits
équivalents a ceux des méres biologiques. Je suis en fait le petit paquet supplémentaire dont parlait Mme Morin a rajouter
au rapport Estrela.

Si l'objectif est bel et bien de renforcer la santé et les droits des femmes, de toutes les femmes, sur le marché du travail, les
femmes adoptantes devenues méres, au méme titre que les autres, ont droit aux mémes droits et & la méme protection au
travail. Ce sont des méres comme les autres, a part enticre, qu'elles adoptent d'ailleurs un enfant de plus ou de moins de
douze mois d'ailleurs; pas de discriminations, s'il vous plait, comme elles figurent dans le texte.

En ce qui concerne 1'adoption, je regrette que le texte ait été si peu approfondi. Il n'a méme pas été alimenté par 1'étude
d'impact Ramboll. Tout cela n'est pas bien abouti, ce qui est clairement un point faible. Néanmoins, malgré ce bémol, je
soutiendrai le rapport de Mme Estrela non seulement car au-dela des considérations économiques, il y a des hommes et des
femmes qui doivent mieux assumer leur parentalité dans une société de plus en plus démissionnaire vis-a-vis de 1'éducation
de ses jeunes, mais aussi car il est de notre devoir de faire en sorte que personne n'ait a choisir de sacrifier ses enfants pour
son travail ou de sacrifier son travail pour ses enfants.
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Enfin, nous ne siégeons pas au Conseil mais au Parlement; si nous, élus directs, ne sommes pas ambitieux, dites-moi qui le
sera?

1-073

Sylvie Guillaume (S&D). — Madame la Présidente, chers collégues, beaucoup de choses ont été dites, notamment a
l'instant. Mais les différents rebondissements et controverses autour du rapport de Mme Estrela démontrent une chose: il
est bien difficile, encore aujourd'hui, de traiter sereinement de 1'égalité des sexes, et surtout de la conciliation entre la vie
professionnelle et la vie familiale.

Si ce texte législatif connait — permettez-moi cette expression — une gestation difficile, c'est avant tout parce que les
mentalités doivent encore beaucoup évoluer dans ce domaine. Les études d'impact (?) sont sans doute nécessaires pour la
compréhension générale des enjeux. Il faut toutefois les appréhender pour ce qu'elles sont et avec prudence. Leurs
conclusions contradictoires en sont d'ailleurs la preuve évidente.

Bien sir, il serait déraisonnable de ne pas évoquer la question des coits induits par certains amendements proposés. Mais
il serait tout aussi déraisonnable de refuser de mesurer les bénéfices socio-économiques a moyen et long terme, en matiére
de santé de la mére et des enfants, ou encore sur 1'égalité des genres sur le marché du travail. Et notre débat mériterait
mieux, il me semble, que certaines caricatures et certains stéréotypes tels qu'entendus encore aujourd'hui.

1-074
VORSITZ: SILVANA KOCH-MEHRIN
Vizeprdsidentin

1-075

Regina Bastos (PPE). — A Europa esta envelhecida e com baixissimas taxas de natalidade. Estes factores representam
enormes desafios para a Unido Europeia aos quais devemos dar respostas concretas. Esta constatagdo tem sido consensual
durante este debate entre nos, apesar das diferentes visdes que esta discussdo tem estado a evidenciar.

Em Portugal, por exemplo, a taxa de natalidade ndo assegura a renovacdo das geragdes e revela uma realidade que
compromete o futuro. Esta situagdo ocorre no meu pais como ocorre na maioria dos Estados-Membros da Unido Europeia.
Estou segura de que politicas mais flexiveis no que respeita a licenca de maternidade poderdo ajudar a inverter estas
tendéncias. Devemos enviar as familias uma mensagem consequente de apoio a maternidade, com medidas concretas para
uma melhor conciliagdo da vida profissional, privada e familiar. As mulheres devem ser protegidas para poderem optar por
ter filhos sem terem que deixar o mercado de trabalho. A realizagdo deste desafio é essencial se quisermos atingir os
objectivos econdmicos e sociais da Estratégia Europa 2020 e combater o envelhecimento demografico.

Em Portugal, por exemplo, a licenga de maternidade € ja remunerada a 100% durante 120 dias, de forma a tentar contrariar
a tal baixa de natalidade de que sofremos. Defendo assim, que o salario das mulheres deve ser assegurado durante a licenga
de maternidade nos moldes apresentados no relatério em discussdo. Permitir que cada Estado-Membro, até 2020, crie as
condigdes que garantam um objectivo de pagamento integral do salario durante a licenga de maternidade, parece um
procedimento sensato.

Finalmente saudo a relatora Edite Estrela, pela sua persisténcia na defesa das medidas que visam proteger as familias,
contribuindo em paralelo para contrariar o envelhecimento da populagao.

1-076
Iratxe Garcia Pérez (S&D). — Sefiora Presidenta, creo que somos todos y todas conscientes del ejercicio de
responsabilidad que tiene que hacer hoy este Parlamento, con respecto a la revision de la Directiva sobre las condiciones
de las mujeres trabajadoras; una Directiva que ya llevamos planteando desde la anterior legislatura y que, por distintos
puntos de vista y dificultades, no hemos sido capaces de sacar adelante.

Y por eso digo que hoy tenemos que hacer un ejercicio de responsabilidad, dentro de las diferencias de puntos de vista que
podamos tener, para avanzar en los derechos de igualdad entre los hombres y las mujeres, y mejorar las condiciones de
vida de las mujeres en el mercado laboral.

Va mas alléd esta Directiva del nimero de semanas de permiso de maternidad, pues seguro que todos estamos de acuerdo
en que catorce semanas es insuficiente y que hay que aumentar su duracion. Pero, mas alla del nimero de semanas,
hablamos de que se pueda plantear como despido improcedente aquel que se ejerce sobre una mujer que ha sido madre, o
también de que en beneficio de la salud de la mujer trabajadora se ponga en marcha un permiso de paternidad.

No entiendo a aquellos que dicen que el permiso de paternidad no va en beneficio de la salud de las mujeres trabajadoras.
Por supuesto que si. Que, los primeros dias tras el nacimiento de los niflos y las nifias, el padre y la madre puedan
compartir el ejercicio de cuidar a sus nifios es indispensable y fundamental para avanzar en la igualdad entre hombres y
mujeres. Hay paises como Espafia que ya han puesto en marcha un permiso de paternidad independiente e intransferible.
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Tenemos que hacer posible que los hombres asuman la responsabilidad junto con las mujeres para mejorar en el camino
que tenemos en estos momentos encima de la mesa. Creo que es importante.

Quiero agradecer la labor del esfuerzo que ha realizado la ponente Estrela y la responsabilidad de que este Parlamento dé
una .....
(La Presidenta retira la palabra a la oradora)

1-077
Godfrey Bloom (EFD). — Madam President, about five and a half years ago I caused something of a furore by suggesting
that any small businessman with his brain in the right place would be mad to employ a woman of childbearing age.

Since then it has got worse and worse as the balance in favour of employees versus employers has got completely out of
control. One of my constituents from York wrote to me last year saying never mind about employing women of
childbearing age, any small businessmen who employs anybody has got to be out of his mind.

We have an extraordinary situation here, do we not? We have young women desperately keen to get into work, desperately
keen to work for companies, especially small companies — which are the driving force of the United Kingdom economy —
and we have employers who are too terrified to take them on. That is the problem we have. We are making it — here in this
place with so little commercial experience amongst our Members — almost impossible for small businesses to employ
young women, which is something they want to do.

I used to think it was some sort of Chinese conspiracy where this place made it almost impossible for a European economy
to function, and that behind the scenes the Chinese were making it so bad that eventually we had to import absolutely
everything from China. Well, I have another hypothesis here, namely that perhaps the women who are making it so
difficult in committees, in the Commission and in this place for small businesses to employ young women have an eye to
the main chance.

I would suggest that when the electorate quite rightly look at them and boot them out in a few years’ time for their
incompetence and their stupidity, they will only be able to get back into the workplace because they are in middle or late
middle age. The game will be cleared for them. That is my hypothesis. I can think of no other sensible answer to this sort
of ludicrous interference between employer and employee. If you think that is a weird hypothesis, anything that puts up
with the way you talk about climate change, believe me, nothing is too stupid for this Chamber.

1-078
Salvatore Iacolino (PPE). — Signora Presidente, non v'¢ dubbio che aver portato in discussione in Parlamento un progetto
legislativo dopo diciotto mesi di attivita intensa vada certamente registrato con favore. E ovvio che un progetto con queste
caratteristiche risenta di sensibilita diverse, dato che le stesse legislazioni degli Stati membri sono profondamente diverse.
Tuttavia, la portata innovativa del provvedimento ¢ un risultato da valutare in maniera assolutamente positiva, cosi come
l'affermazione del principio della centralita della famiglia, quello della garanzia di un livello elevato di protezione sociale
nei confronti della donna e nei confronti della donna in una condizione particolare come quella del parto.

Deve altresi essere assicurata un'omogeneita nella tutela del parto — e questo lo affermo malgrado ritenga che la portata
normativa di questo provvedimento sia gia pit ampia di quella originariamente prevista — in quanto va sottolineato come in
Europa e anche in molti Stati membri vi sia ancora una differenza notevole nella tutela del parto e della vita nascente.

Questa attivita deve essere ovviamente conciliata con 1'esigenza di eliminare abusi da parte dei datori di lavoro, cosi come
va circoscritto I'ambito degli emendamenti — alcuni dei quali, a mio parere, irrigidiscono il complesso della normativa — a
cominciare dal congedo di paternita, che mi sembra essere distante rispetto a un provvedimento emanato
fondamentalmente a tutela della donna.

Non v'¢ dubbio infine che debba essere tenuto in debito conto il problema dei lavoratori immigrati e dei collaboratori
domestici, che fanno parte dell'altro elemento integrato a questo — il progetto legislativo sulle lavoratrici precarie — in un
mercato flessibile ed elastico, dove la donna, soprattutto oggi, deve essere vista come una risorsa al servizio della
comunita.

1-079

Nicole Sinclaire (NI). — Madam President, UK employers and the UK Government are urging British MEPs to vote
against the proposals to raise the amount of fully paid maternity leave from 14 to 20 weeks — although I think this is rank
hypocrisy from the Conservatives who in committee put in an amendment asking for 24 paid weeks. As I say, hypocrisy
apparently knows no bounds.

The British Federation of Small Businesses has stated that these plans are unaffordable and that they would cost British
business over GBP 2.5 billion a year. Even the coalition government in the UK, which includes the Liberal Democrats, is
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opposed to these changes. The proposed changes will cost the UK up to GBP 2 billion at a time when public and private-
sector workers are being made redundant in order to save far smaller sums.

It is also the case that the changes may be self-defeating as, according to the UK Government, it will be the highest paid
workers who will benefit most and lower paid workers the least. These changes, however well-meaning, will actually have
the effect of setting back the process of achieving equality for working mothers. It will also be the case that these changes
will encourage employers to choose male candidates over women.

Madam President, there are other ways of enhancing the rights of nursing mothers, such as more flexible leave systems.
We must also respect the diverse social and cultural differences of various Member States. One size simply does not fit all.
The working families who are so reliant upon us getting the legislation right to live, work and raise children are in the real
world, not some ideological Eurodisney land.

These changes are being proposed at the wrong time and they benefit the wrong people. At a time when governments
across the EU seek to cut public expenditure, you seek to increase employment costs, which will hit a sector where women
are disproportionately represented and therefore more exposed to the possibility of job cuts. The UK already has the best,
fairest and most generous standards of maternal and paternal leave. British mothers currently get six weeks of 90% salary,
followed by 33 weeks statutory maternity pay of GBP 125 a week.

I shall vote in the interests of the British people. I shall follow the advice of Her Majesty’s Government and I will vote
against the amendments of the maternity pay.

1-080

Ria Oomen-Ruijten (PPE). — Voorzitter, als ik dit allemaal zo aanhoor, wat hier in deze plenaire vergadering gezegd is,
dan zou, dat weet ik zeker, de gelijke behandeling van mannen en vrouwen, waar toch ook veel moed en veel geld en veel
inspanningen voor nodig zijn geweest, zeker niet bereikt zijn. Ik zeg dat niet alleen tegen een aantal collega's van onze
eigen fractie, die overigens de zaal hebben verlaten, maar ik zeg dit ook tegen anderen. Dat is het eerste.

Het tweede punt: vergrijzing en ontgroening in deze samenleving. Van uitermate groot belang voor Europa. Daarom is het
makkelijker krijgen van kinderen van het grootste belang. Ik waardeer bijvoorbeeld het interview dat de minister van
Financién, mevrouw Lagarde, nu gegeven heeft over de positie van vrouwen op de arbeidsplaats. Dat was perfect. Ik hoop
ook dat we ons daaraan houden.

Het derde punt: met de gelijke behandeling hebben we de ingezet voor een sociaal Europa. In dat sociale Europa hebben
we gezegd dat mannen en vrouwen ook gelijke kansen op de arbeidsmarkt moeten hebben, en tegelijkertijd kinderen
moeten kunnen krijgen. We gaan nu vandaag, en daar zijn we het over eens, met zijn allen naar die achttien weken, maar
we weten nog niet hoe we - achttien weken daar zijn we het nu ongeveer over eens - die gaan betalen.

Ik heb geen enkele moeite met het compromis dat is ingediend door mijn eigen fractie, om die vier weken te maximeren op
75%. Waar ik wel moeite mee heb, is dat in dat er in dat compromis ook nog een koppeling zit naar de ziektekosten. Daar
heb ik de grootste moeite mee. Want dat geeft landen als Groot-Brittanni€, Ierland - overigens heeft Frankrijk een hoge
toelage, maar dat geeft deze landen de kans te ontsnappen aan die 75% die doorbetaald moeten worden. Ik vraag mij dus af
of we dat stukje niet uit dat compromis kunnen stemmen. Dan zouden we ook een gedegen advies, wat kan rekenen op een
meerderheid in de Raad, hier kunnen afgeven.

1-081

Pascale Gruny (PPE). — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers collégues, nous avons besoin d'une
législation européenne pour la protection de la santé des femmes enceintes, allaitantes ou ayant accouché, et nous devons
répondre au défi démographique qui nous attend et promouvoir la natalité en Europe. Mais cette avancée ne doit pas étre
un frein a 'emploi des femmes.

Je soulignerai trois points: premicrement, je salue la proposition de la Commission européenne sur la protection des
travailleuses enceintes, accouchées ou allaitantes au travail. Je souligne en effet le titre qui est le cadre juridique de cette
directive car nous avons trop tendance a oublier de quoi il s'agit exactement dans ce texte. Ici, nous parlons des femmes,
les hommes n'accouchant pas jusqu'a preuve du contraire.

Le débat a tendance a se diluer en faisant référence aux congés de paternité ou parental. Réglons le probléme de la femme
tout d'abord, en nous occupant de sa santé lorsqu'elle met au monde un enfant. Nous devons mettre en place de réelles
garanties pour la protection de la santé de ces femmes sur le marché du travail. Une autre directive traitera des congés de
paternité et parentaux.

Deuxiémement, le débat tourne autour du nombre de semaines. Actuellement, la durée moyenne est fixée a quatorze
semaines. La Commission européenne en propose dix-huit et le rapport vingt. De toute évidence, en tant que femme et
mere de famille de trois enfants, je souhaite que les meéres aient la possibilité de rester prés de leur nourrisson le plus
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possible. Mais la question est de savoir alors qui va payer cet allongement de quatorze semaines a vingt semaines: I'Etat,
l'entreprise?

Je suis convaincue que le passage en moyenne de quatorze a dix-huit semaines est une grande avancée européenne et un
réel investissement de notre économie pour promouvoir la natalité en Europe. Vingt semaines risqueraient d'avoir un effet
néfaste sur l'emploi des femmes, ce serait un frein a leur emploi. Les entreprises et nos Etats, en cette période de crise, ne
peuvent soutenir cette charge financiére massive supplémentaire.

Troisiémement, la priorité doit porter davantage sur I'amélioration du mode de garde pour que la mére et pour que les
meres puissent concilier vie professionnelle et vie familiale. Peu d'avancées ont été effectuées a ce sujet malgré les
nombreux appels de notre Parlement. Alors, ne soyons pas contre-productives et ne ramenons pas les femmes au foyer.

1-082

Elena Bisescu (PPE). — Doresc sa profit de aceastd ocazie pentru a transmite condoleante familiei Maricicai Hahaianu.
Asistenta medicald de nationalitate romana, 1n varstd de 32 de ani, plecase in Italia in cautarea unui loc de muncé mai bun.
Si-a pierdut viata saptamana trecutd, dupa ce a fost agresata de un tandr italian la metroul din Roma.

Consider ca angajarea in conditii precare de munca trebuie sd devind o preocupare pentru Europa. Femeile sunt
concentrate in locuri de munca prost remunerate §i reprezintd marea majoritate a lucratorilor cu timp partial din Uniunea
Europeana. Exisd totusi unele cazuri in care criza a avut un efect limitat asupra femeilor active pe piata muncii. De
exemplu, in Roménia, proportia femeilor care si-au gasit un loc de munca a continuat sa creasca pe parcursul anului 2009.

Tin sd atrag atentia asupra situatiei defavorabile in care se afld femeile care lucreaza in strainatate. Deseori ele lucreaza
fard norme legale si nu beneficiaza de drepturi....

(Presedinta a retras cuvantul oratoarei)

1-083

Rovana Plumb (S&D). — Am sd ma refer din nou la Directiva privind concediul de maternitate. Am ascultat cu multa
atentie dezbaterea din aceasta seard si vreau sa spun ca cei care se opun acestui proiect, ma refer la perioada de extindere a
concediului si la plata integralda, vin cu un sigur argument, cel economic, dar simplist, pentru ca dincolo de deficitul
bugetar exista oamenii. Acestia ignora faptul ca balanta beneficiilor atarnd in favoarea acestui raport, atdt pentru angajat,
cat si pentru angajator - da, si pentru angajator, cel cu simtul investitiei in viitor.

In plus, detractorii nu-si dau seama ca penalizarea insdsi a maternitatii ca si concept in contextul in care scade natalitatea,
iar populatia imbatraneste §i saraceste, are impact asupra sustenabilitatii schemelor de securitate sociala.

1-084

Frédérique Ries (ALDE). — Madame la Présidente, j'ai également bien écouté tout ce qui s'est dit jusqu'ici et je constate
que, comme trés souvent, le trop est I'ennemi du mieux. Les arguments qui sont avancés pour justifier ce super congé de
maternité — vingt semaines, dont six obligatoires avant la naissance et deux apres, payé a 100 % — ne convainquent pas. Ce
n'est évidemment pas avec ce type de mesure isolée que I'Europe va relever les défis éminemment complexes de la
démographie et de I'emploi des femmes.

Sérieusement, qui peut penser que l'on décide de faire un enfant, un bébé, pour bénéficier de cinq mois de congé au lieu de
quatre mois et demi? En revanche, supprimer le libre choix des femmes ne contribue pas, a mes yeux, a améliorer leur
condition. Et attention, s'il vous plait, aux effets, aux dommages collatéraux des décisions que nous prenons. Protéger les
femmes, c'est avant tout ne pas créer des conditions de nouvelles discriminations a 'embauche et au retour, a la réinsertion
au travail, ce que confirment tous les experts de 'OCDE et de I'Union des classes moyennes par exemple, si nous poussons
trop loin nos exigences.

Donc, oui, au congé de dix-huit semaines, au principe du congé de paternité et, bien entendu, a la latitude pour les Etats
membres d'aller plus loin, c'est une évidence.

1-085

Franziska Katharina Brantner (Verts/ALE). — Frau Présidentin! Ich moéchte nur einen kurzen Punkt ansprechen, und
zwar die Anerkennung von Elternzeiten in den einzelnen Landern. Herr Mann hat dazu auch mit seinen Kollegen
Anderungsantrige gestellt, unter anderem Anderungsantrag 115, in dem es im ersten Teil wirklich darum geht, die vier
Wochen anrechnen zu lassen oder nicht.

Leider ist aber damit im zweiten Teil des Antrages — und das lese ich jetzt vor, damit das auch wirklich deutlich ist —
verkniipft, dass die Vergiitung der durchschnittlichen Vergiitung wahrend der 18 Wochen Mutterschaftsurlaub entsprechen
kann, die mindestens 75 % des letzten Monatsgehalts oder eines durchschnittlichen Monatsgehalts nach einzelstaatlichem
Recht entspricht, wobei das einzelstaatliche Recht eine Obergrenze vorsehen kann. De facto bedeutet das, dass wir eine
europdische Harmonisierung aufgeben, wenn es um die Finanzierung in diesem Bereich geht und darum, wie viel eine
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Frau in der Zeit bekommt. Das geht aber nicht. Ich fande es extrem schade, wenn man das zusammen abstimmt, da wir im
Endeffekt doch nicht auf européischer Ebene die Harmonisierung aufgeben, sondern nach oben heben wollen, um fiir alle
Frauen und Ménner etwas zu verbessern.

1-086

Cornelia Ernst (GUE/NGL). — Frau Prasidentin, meine Damen und Herren! Wir sollten uns fragen, was wir mit dieser
gesamten Diskussion eigentlich wollen. Geht es um ein bisschen Gleichstellung, um ein bisschen Familienférderung,
moglichst kostengiinstig? Natiirlich kostet die Vereinbarkeit von Familie und Beruf Geld. Ich frage meinen Kollegen aus
Deutschland ganz schlicht: Was sind denn Ausgaben von einer Milliarde in Deutschland, wenn gleichzeitig 450 Milliarden
als Bankbiirgschaften ausgegeben werden? Was wollen wir denn eigentlich auf diesem Feld? Eine hundertprozentige
Bezahlung im Elternurlaub, das ist vollig korrekt. Ja, was denn sonst? Das ist doch keine Freizeit, es ist auch kein Urlaub,
es ist Arbeit, was hier gemacht wird!

Natiirlich sind wir auch fiir die Ausweitung auf 20 Wochen, weil wir meinen, dass nur so tatsdchlich dieser Arbeit
nachgekommen werden kann.

Es geht auch nicht nur um ein bisschen Gleichstellung im Erwerbsleben. Wir wollen sie ganz, fiir Frauen und Ménner. Und
dazu bedarf es drastischer Schritte, wie beispielsweise des gesetzlichen Mindestlohns in allen Landern.

1-087

Angelika Werthmann (NI). — Frau Présidentin! Die Frage des Mutterschutzes sollte aus Griinden der kulturellen
Unterschiede in Europa eine Angelegenheit der Mitgliedstaaten bleiben. Osterreich hat 16 Wochen Mutterschutz. Eine
Ausweitung wiirde pro Verldngerungswoche im Jahr 17,4 Millionen Euro kosten. Wiaren 20 Wochen verpflichtend, dann
wiren es fiir Osterreich iiber 60 Millionen. Weitere Mehrkosten entstiinden, wenn es noch zusitzlich einen zweiwdchigen
bezahlten Babyurlaub fiir jeden Vater gébe.

Uberlegen wir sehr klar: Erstens ist dies eine ganz personliche Entscheidung der Eltern, zweitens sehe ich hier die Gefahr
einer weiteren Diskriminierung der Frauen im gebarfihigen Alter. Das kann einen Anstieg der prekiren
Arbeitsverhiltnisse, in welchen schon 31,5 % der erwerbstétigen Frauen stehen, fordern. Die Frage ist: Wollen wir das
wirklich?

1-088

Sean Kelly (PPE). — A Uachtardin, bhi an-diospoireacht againn anseo trathnéna agus rinneadh a lan pointi maithe sa
seomra i gcoitinne. T4 na pointi a rinneadh bunaithe ar an idéalachas ach t4 moladh ag dul don Fheisire Estrela as ucht na
pointi sin a thabhairt dGinn. Ach ag an am céanna caithfimid a bheith praiticitil agus caithfimid a bheith réalaioch. T4
amhras orm. Ma thugaimid na moltai seo go 1€ir isteach ta seans ann nach mbeidh mna 6ga go hairithe in ann fostaiocht a
fhail. T4 mé ag féachaint air mar thuismitheoir. T4 beirt inionacha agam agus ba mhaith liom go mbeadh seans chomh
maith céanna acu sitid agus ata ag na buachailli jabanna a fhail. Sin an priomhrud!

In Eirinn, tiimid i bponc faoi lathair 6 thaobh cursai airgid de. T4 20% de na daoine 6ga difhostaithe. Dunann ceithre
ghnothas bheaga agus mheanmhéide gach uile 14 agus ta an buisead is measa a bhi riamh againn ag teacht sios an bothar.
Da bhri sin, cé go raibh a lan moltai maithe ann, b’fhéidir go mbeadh siad nios fearr sa todhchai. Faoi lathair, ni doigh
liom go bhfuil siad praiticiuil.

1-089
Marita Ulvskog (S&D). — Det har varit en mycket spannande debatt. Jag tycker att det visar att det finns en mojlighet att
kompromissa ihop oss sé att vi kan fatta beslut om detta.

Jag tror att det vore mycket bra om vi kunde gora det och det krdver naturligtvis att vi utgér ifran att vi har olika system. Vi
har hunnit olika langt i de olika medlemslédnderna.

Jag kommer fran Sverige. Dér har vi en fordldraledighet som &r ldngre &n ett r, med hog erséttningsniva och dir pappan &r
forpliktigad att ta ut en del av forédldraledigheten.

Jag tror inte att det ligger inom rackhall att &stadkomma nagonting som har varit s bra fér ménnen, kvinnorna och barnen
och for kvinnornas forvarvsintensitet pa arbetsmarknaden, pa EU-niva. Men 14t oss se till att vi far ett minimidirektiv som
gor att vi kan komma &verens.

1-090

Elzbieta Katarzyna Lukacijewska (PPE). — Poruszajac kwesti¢ aktywizacji zawodowej kobiet, chcialabym zwrocié
uwage na dwie grupy wiekowe kobiet: pierwsza grupa, o ktorej tutaj dzisiaj wiele moéwiono, to grupa mtodych kobiet,
bardzo dobrze wyksztatconych, ktore nie znajduja pracy z uwagi na to, ze czgsto pracodawcy obawiaja sig¢ kosztow
zwiazanych z zajsciem w cigzg i przejsciem przez nie na urlop macierzynski.

Druga grupa to kobiety po 50. roku zycia, ktore sa postrzegane jako mniej wydajni i mniej kreatywni pracownicy.
Statystyki podaja, ze wsrod osob z przedzialu wickowego 59-60 lat kobiety te stanowia zaledwie 25% pracownikow.
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Odsetek kobiet pracujacych powyzej 60 roku zycia jest jeszcze nizszy. Dlatego dyskutujac na temat kobiet w niepewnej
sytuacji zawodowej trzeba zwrdci¢ uwagg na obydwie te grupy, a takze zrobi¢ wszystko, aby utatwic¢ kobietom znalezienie
pierwszej pracy, powrdt do pracy po urlopie macierzynskim, podnoszenie kwalifikacji.

(Przewodniczqca odebrata postance glos)

1-091
Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefiora Presidenta, los objetivos de esta iniciativa son mejorar la seguridad y la
salud de la trabajadora embarazada o que haya dado a luz y aplicar medidas para conciliar la vida familiar y laboral.

Las mujeres europeas estan mirando hoy al Parlamento Europeo y esperan de nosotras y nosotros medidas modernas, las
que se exigen en el siglo XXI. Por ello, es necesario que hablemos de la posibilidad de las veinte semanas de permiso, del
cobro del 100 % del sueldo, de la inclusion de las autonomas, de la posibilidad de que los padres disfruten de un permiso
tras el nacimiento y de construir la igualdad de mujeres y hombres en el disfrute de estos permisos. No es solo cosa de
mujeres.

El hablar del coste de los permisos de maternidad no solo es un castigo mas a las mujeres, es una falta de responsabilidad,
teniendo en cuenta la crisis de natalidad y el envejecimiento que estd sufriendo Europa en estos momentos, y que esta
contribuyendo también al desarrollo de la crisis economica.

(Se les ha ocurrido pedir, por ejemplo, el coste del absentismo laboral en Europa? No he oido ninguna palabra en este
sentido. Tenemos la oportunidad de avanzar en la igualdad de mujeres y hombres y no decepcionemos a la ciudadania
europea.

1-092
Maros Sefcovi€, Vice-President of the Commission. — Madam President, I would like to thank all the honourable Members
for taking part in this important, stimulating and I would say also very passionate debate.

Even though we are looking at these issues from different angles, most of us can agree on several things. Maternity leave
should not be penalised; we have to work very hard to achieve equality of pay; and we have to study very carefully the
economic consequences of the decisions we take here.

Several of you referred to the issue of paternity or parental leave. I would like just to remind you that the newly adopted
parental leave directive grants a minimum of eight months for parents per child. For the first time, we have legal
encouragement for fathers at EU level to take leave.

A whole month of leave is lost if the father does not take his responsibility. This directive will soon be in force and we will
build on this progress and look carefully at further proposals on paternity leave.

As I said in my opening remarks, we are now studying the situation and we will be back to you very soon with our results.

Allow me to underline the encouragement of fathers to take part in parenting with a personal remark. I was lucky enough
to be present at the deliveries of two of my three children. Of course, during that time in the hospital, the most I could do
was put on a brave face and pretend that I was neither worried nor scared and try and offer my wife the highest moral
support I could. Sometimes, however, it was my wife and the kind nurses who took care of me, so I could offer this moral
support! I will never forget the very important moments after the delivery and the first few days when I could help my wife
with the newborn baby.

It is very clear that it is not just mothers who need to bond with a newborn child. The fathers need to do the same and we
need to encourage them and change the paternal pattern and create the conditions where fathers can also bond with their
newborn babies.

Coming back to the reports we were discussing today, and with regard to Mrs Thomsen’s report on precarious work, I have
taken careful note of what has been said. I can assure you that the Commission will back up action to improve the working
conditions of precarious female workers by monitoring national employment policy and by providing structural fund
support in particular.

With regard to Mrs Estrela’s comprehensive work on the Commission’s proposal for a strengthened maternity leave
directive, we are indeed trying to strike a very difficult balance. We need to ensure the fundamental rights of female
workers, but we should not give an excuse to Member States to stop these very important negotiations. We need to study
the models which offer us a high employment rate and high fertility rates at the same time.
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In this vein, the Commission welcomes the amendments which are aimed at maintaining the 18 weeks minimum leave, set
an alternative level of remuneration, keep the reference to sick leave, and allow for other forms of leave to be counted as
maternity leave.

All this under the proviso that it does not lead to the weakening of existing protection. Rolling back in this respect cannot
be an option for the European Union.

I very much hope that Parliament and the Council will be able to reach a compromise. The Commission position aims to
breach the gap between the positions of the two institutions and to provide a solid basis for future discussion.

The improvement of conditions for women in Europe must be our ultimate goal. They contribute enormously to society
and society must find a way to pay them back.

1-093

Miroslav Mikolasik (PPE). — Madam President, I am afraid that there are many colleagues who were given the floor and
they certainly came after me and my colleague here. We asked for the floor already when President Buzek started this
point tonight, so I am objecting to your injustice in giving the floor in the catch-the-eye.

1-094

Die Prisidentin. — Herzlichen Dank fiir Ihre Wortmeldung. Wie ich gesagt hatte, gab es sehr viel mehr Meldungen, als
eigentlich angenommen werden konnen. Wir hatten 19 Wortmeldungen fiir einen Slot von fiinf Minuten. Die Redner auf
den Listen, die es hier gibt, habe ich versucht, entsprechend dranzunehmen.

Ihre Bemerkung wird selbstverstdndlich aufgezeichnet. Und wir werden bei den néchsten Debatten sicherlich sehr
ernsthaft den Versuch unternehmen, das Ganze so gerecht wie moglich zu machen.

1-095

Edite Estrela, relatora. — Senhora Presidente, Senhor Comissario, quero agradecer-lhe a sensibilidade que revelou na sua
intervencdo inicial e na sua intervencdo final, agradecer-lhe o seu testemunho pessoal. Acho que é muito importante,
associado aos testemunhos de outros homens, de deputados que também intervieram neste debate, que vao certamente
contribuir para alterar determinados preconceitos, para mudar os estere6tipos que ainda existem na nossa sociedade.

Por isso ¢ que ¢ importante que nods, também nesta directiva, aproveitando a dupla base juridica que também visa
promover a igualdade de género e a conciliagdo entre a vida familiar e a vida pessoal, introduzamos a licenca de
paternidade, porque um dos esteredtipos que existe na sociedade é que a mulher é associada a func¢do reprodutiva e o
homem ¢ associado a fung¢do produtiva. Ora, tanto as mulheres como os homens sdo pais, sdo maes, sdo trabalhadores e,
portanto, tém direito a realizagdo profissional e tém também direito a acompanhar as criangas desde o seu nascimento. Ja
ndo estd ca uma deputada do Reino Unido que interveio, gostaria de lhe perguntar se David Cameron ¢ mais do que os
outros cidaddos europeus, que também gostariam de usar a licenga de paternidade e que sdo discriminados em, pelo
menos, oito Estados-Membros.

Nos estamos num processo ainda de primeira leitura e, portanto, vamos ter oportunidade de melhorar, em conjunto com a
Comisséo e com o Conselho, estas propostas ¢ também gostaria de agradecer aos colegas esta participag@o, este consenso
muito generalizado que me parece muito importante.

Vivemos de facto tempos dificeis, mas € nestas alturas que as sociedades mais precisam de decisores audazes, porque,
como lembrou ha milhares de anos o poeta romano Horacio, "Quem tem medo das tempestades acaba a rastejar”.

1-096
Britta Thomsen, ordforer. — Fru formand! Jeg vil gerne takke kollegerne for kommentarerne til min betenkning om
kvinder i usikre ansattelsesforhold og Kommissionen for at ville tage initiativer til at forbedre situationen.

Som mange kolleger har fremhevet, udger kvinderne det store flertal blandt dem, der arbejder under dérlige arbejds- og
lonforhold. Det har ikke kun den konsekvens, at kvinderne i Europa tjener mindre end mend, men kvinderne far ogsa
lavere pensioner end mend, og vi kommer i fremtidens Europa til at se mange flere fattige kvinder, for @gteskabet giver
ikke leengere automatisk ekonomisk sikkerhed i alderdommen.

Den mest sarbare gruppe pa det europaiske arbejdsmarked er indvandrerkvinderne. Her kan vi konstatere en stor grad af
udnyttelse, specielt blandt de 11 millioner kvinder, der arbejder som husassistenter (domestic workers). I denne gruppe
finder vi ogsa de sékaldte au pairer. Au pair betyder pa lige vilkar, men mange af de kvinder, der kommer som au pair fra
Filippinerne og de tidligere sovjetrepublikker, kommer ikke pé kulturel udveksling. De kommer for at tjene penge, og
ordningen udnyttes mange steder i Europa som en made at fa billig arbejdskraft pa. Det forhold vil jeg gerne appellere til
Kommissionen om at undersgge. Vi ber ikke tillade, at den form for udnyttelse er legal i Europa. Derfor skal vi have
strammet op pa au pair-ordningen.
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Lenforskellene mellem mand og kvinder starter ifolge Kommissionens egne lonstatistikker, nar der kommer bern. Hvis vi
vil opnd fuld ligestilling pd arbejdsmarkedet mellem mand og kvinder, er det nedvendigt, at kvinderne far fuld
kompensation under barsel, og at mand fér del i arbejdet med bernene og dermed barselsorlov.

1-097
Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung iiber den Bericht Estrela findet am Mittwoch, 20. Oktober, statt.
Die Abstimmung iiber den Bericht Thomsen findet am Dienstag, 19. Oktober, statt.

Schriftliche Erklirungen (Artikel 149)

1-098
Sergio Berlato (PPE), per iscritto. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, l'uguaglianza tra uomo e donna rappresenta
uno dei principi fondamentali dell'Unione europea. Essa trova definizione gia nel 1992 con il trattato di Maastricht e
qualche anno piu tardi nel trattato di Amsterdam (1997) fino ad arrivare ai nostri giorni con la Strategia UE 2010-2015.
L'agenda sociale dell'Unione europea stabilisce tra le priorita la necessita di promuovere politiche volte a favorire la
conciliazione di vita professionale, privata e familiare delle donne. In questo contesto, a mio avviso, la maternita
rappresenta un diritto fondamentale imprescindibile al fine dell'equilibrio sociale.

Attualmente, 1'Unione europea si trova ad affrontare la sfida demografica posta da uno scenario caratterizzato da bassi tassi
di natalita e da un costante aumento della percentuale di anziani. Ritengo che il miglioramento delle disposizioni volte a
favorire 'equilibrio tra vita professionale e familiare delle donne sia parte della risposta a questo declino demografico.
Riconosco l'importanza dell'introduzione del rafforzamento delle tutele contro il licenziamento nel periodo tra I'inizio della
gravidanza ed i mesi immediatamente successivi al termine del congedo di maternita.

Pertanto, incoraggio le modifiche introdotte a tal fine tra cui, in particolare, il diritto della donna a riprendere lo stesso
lavoro o ad essere assegnata a un posto equivalente.

1-098-500
Zuzana Brzobohata (S&D), v pisemné formé. — Zprava ma predevSim za cil zlepSit bezpecnost a ochranu zdravi
téhotnych zaméstnankyn a zaméstnankyn kratce po porodu a kojicich zaméstnankyin pifi praci. Osobné povazuji za
vliv na zlepSeni zdravotniho a psychického stavu matky, ktera se tak mize plné vénovat péci o dité. Prodlouzeni minimalni
délky matetské dovolené rovnéz podpofti kojeni, které ma prokazatelné pozitivni vliv na zdravi ditéte i matky. Za neméné
dilezité povazuji soucasné navrh, aby ptispévek po dobu matetské dovolené ¢inil vysi plného platu, ktery zaméstnankyné
pobirala nebo primérného mési¢niho platu, pfipadn¢ nejméné ve vysi 85%. Toto je dostatecné opatieni, které zaruci
rodindm ochranu pfed padem pod hranici chudoby &i socialnim vyloudenim, zejména rodiny s jednim rodi¢em. Cast
zpravy se vénuje otazce tradiéni pozice Zeny. Zenam se na rozdil od muzd stale piisuzuje hlavni odpovédnost za péci o
dité a jiné zavislé osoby a Casto jsou nuceny volit mezi matef'stvim a profesnim rozvojem. Je proto zvlasté dilezité, aby
nove formy rodicovské dovolené neodraZely ani neposilovaly stavajici spolecenské stereotypy. Ceské republiky se tento
navrh dotkne pouze v otazce vyse mateiské ptispévku a nikoli délky matei'ské dovolené.

1-099

Corina Cretu (S&D), in scris. — Femeile sunt victime predilecte ale recesiunii din cauza concedierilor, in special in sfera
muncilor precare. Printre cele mai afectate de concedieri, diminudri salariale i abuzuri ale angajatorilor se afla muncile
casnice remunerate, cele de ingrijire si cele pe baza de contracte temporare. Muncile casnice reprezinta aproape o zecime
din totalul angajarilor 1n tarile dezvoltate, ceea ce aseaza un segment important de cetateni, in special femei, intr-o postura
vulnerabild, care favorizeaza tratamentul abuziv din partea angajatorilor, mai ales atunci cand este vorba de imigranti, fie
provenind din noile state membre ale Uniunii Europene, precum Romania, fie din tari terte.

Cred ca anularea restrictiilor la angajare pentru roméani si bulgari trebuie sa reprezinte primul pas pentru anularea
discrimindrilor ce incd le impun acestora o conditie inferioard, precard, in majoritatea vechilor state membre. Exemplul
tragic al asistentei medicale romance ucise zilele trecute Intr-o statie de metrou din Italia, sub ochii indiferenti ai
trecatorilor, trebuie sd constituie un strigdt de alarma fatd de pericolele discriminarilor si stigmatizarilor colective, cu
consecinte, iatd, imprevizibile si extrem de grave. Doresc, de asemenea, sd pledez pentru extinderea perioadei minime a
concediului de maternitate la 20 de saptamani, pentru ca femeile sa aiba timpul necesar sa se ocupe corespunzator de copii.

1-099-062

Proinsias De Rossa (S&D), in writing. — 1 support this report which seeks to extend EU maternity leave to 20 weeks on
full pay and to introduce two weeks of paid paternity leave. It is vital that the governments now support the EP’s
recommendations in the EU Social Affairs Council on 2 December. Opposing this measure will have the effect of
excluding many women from the labour force, thereby losing a valuable resource. Instead of penalising women for having
children, the EU needs to support them and help them better balance work and family life. Better maternity leave is an
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investment in the future good health of our society. The first few weeks of the lives of newborn children are invaluable for
the development of trust, sensory-cognitive skills and a bond with both their parents. Studies have also shown that social
measures such as maternity leave help increase the female employment rate by 3-4%. Providing better maternity leave and
introducing paid paternity leave is a sensible investment. The impact assessment of this measure demonstrated that just
over a 1% increase in female labour participation would cover the costs of 20 weeks paid maternity leave and two weeks
paid paternity leave.

1-099-125

Jim Higgins (PPE), in writing. — Over the last 50 years, European women have made huge progress towards gender
equality. Among the most important goals achieved is the entry of women into the labour market. However, the increased
over-representation of women in ‘non-standard’ employment is extremely worrying and I would like to repeat the report’s
calls on the Commission to encourage Member States to ‘exchange best practices and make full use of the co-financing
opportunities offered by the Structural Funds ... to ensure broader access to affordable, quality childcare and elderly care
facilities so that women are not forced to undertake these duties on an informal basis’. It also ‘stresses ... the need to
ensure that precarious domestic care jobs are transformed, wherever possible, into decent, long-term jobs’. Precarious
work has long been a cause of concern; however, the current economic and financial crisis has made the issue of
precarious work and especially the issue of women in precarious employment very urgent and I would urge the
Commission to act to protect women in a vulnerable situtation employed in precarious circumstances.

1-099-250

Anneli Jaitteenmiki (ALDE), kirjallinen. — Perheiden aseman edistdmistd perdénkuulutetaan juhlapuheissa. Tasa-arvon
edistdminen on prioriteetti tydllisyysstrategioissa. Tekojen on aika astua puheiden tasolle. Perheet vaativat konkreettisia
tekoja ja parempaa tyon ja perhe-eldmén yhteensovittamista. Naisten tydllisyysaste ja syntyvyys ovat korkeimpia maissa,
joissa hyvit perhevapaat ja lastenhoitopalvelut tasaavat lapsista aiheutuvaa rasitusta. Hyvid esimerkkejd ovat Ruotsi,
Tanska, Islanti ja Suomi. Naisten tydmarkkinoille osallistuminen ja korkea syntyvyys on siis mahdollista yhdisti4 ja siti
pitdisi EU:ssa tukea. Kannatan tasa-arvovaliokunnan ehdotusta 20 viikon é&itiysvapaasta tdydelld palkalla. Naisia ja
perheitd ei saa rangaista lasten hankkimisesta. Téyspalkkavaatimuksen lisdksi direktiiviechdotuksessa vaaditaan, ettd
ditiysvapaa  on  luettava  tyOssdolojaksoksi  eldkkeitd  laskettaessa. = Kysymys on  sidoksissa  EU:mn
samapalkkaisuusvaatimukseen. Niiltd osin toteutuessaan direktiivi kaventaisi naisten ja miesten tulokehityksen valisti
kuilua. Direktiivi kehittdisi myds monikko- ja adoptioperheiden asemaa sekd niiden perheiden asemaa, joissa on
vammaisia lapsia. Onkin vaikea keksid syitd olla kannattamatta direktiiviehdotusta tasa-arvovaliokunnan tarkistuksilla.
Perhe- ja tyGelamdn parempi yhteensovittaminen edistdd sekd perheiden hyvinvointia ettd tyollisyyttd ja talouden
kehitysta.

1-099-500

Eija-Riitta Korhola (PPE), kirjallinen. —Olemme yksimielisid siitd, ettd raskaana olevat ja vastasynnyttineet naiset
tarvitsevat yhteiskunnassa ja tydmarkkinoilla erityistd suojaa. Kyse on lopulta yhteiskunnan perusyksikon, perheen aseman
vahvistamisesta. Olemme kuitenkin erimieltd siitd, minkalaista lainsdddantod tulisi tehdd, jotta timid tavoite todella
toteutuisi jasenmaissa. Tuen komission ndkemysté, ettd ditiysvapaan minimi tulisi nostaa unionissa nykyisestd 14 viikosta
18 viikkoon maksettavan korvauksen ollessa vidhintddn sairausajalta maksettavan korvauksen suuruinen; tdméd on
merkittdvd eurooppalainen parannus. Kun piddmme lisdksi mielessd viime vuonna vanhempainvapaaseen tehdyt
muutokset, voimme todeta, ettd perheen suoja EU:ssa paranee. Naisten oikeuksien ja sukupuolten tasa-arvon valiokunta on
kuitenkin hyvaksynyt muutosesityksid, jotka eivdat kunnioita kansallisten jérjestelmien erilaisuutta eivitkd liioin
taloudellisia realiteetteja. Jdsenvaltioissa on kéytdssd keskendédn hyvin erilaisia ditiysvapaajarjestelmid, joiden sullominen
yhteen muottiin tuottaa huonoa lainsdddant6d ja loukkaa ldheisyysperiaatetta. Esimerkiksi Suomessa ditiysvapaa
yhdistettynd isyysvapaaseen ja pitkddn, yli puolen vuoden vanhempainvapaaseen muodostaa laajamittaisen jirjestelmain,
jonka kustannustaakka jakautuu eri tahojen kesken. Jérjestelmdd tdydentdd vield mahdollisuus hoitovapaaseen, jonka
aikana tyosuhde ei katkea. Nyt ehdotetusta 20 viikkoisesta tdysipalkkaisesta &itiysvapaasta aiheutuvat kustannukset
nousisivat Suomessa nykyisestd 30 miljoonasta eurosta 80 miljoonaan euroon. Monissa jdsenmaissa tdméi aiheuttaisi vield
suurempia kuluja. Téssd taloustilanteessa téllaista voi esittdd vain tdysin budjettivastuusta vapaa. Tasa-arvon kannalta
piddn lisdksi huolestettuvana sitd uhkakuvaa, ettd naisten tyollistymismahdollisuudet voivat tosiasiassa heiketd, jos
massiivinen kustannusvastuu vieretetddn tyonantajille.

1-100

JiFi Mastalka (GUE/NGL), pisemné. — Je to 15 let od pfijeti Pekingské akéni platformy. Dokument shrnuje postaveni zen
ve svété a doporucuje postupy ke zlepseni. Zdaraziuje oblasti pracovnich podminek zen zejména v hospodafstvi, ochranu
zdravi a vzdélavani. EP a Rada pfijaly né€kolik smérnic pro realizaci téchto doporuéeni. Na zaklad¢ dosazenych vysledki,
které se jevily do zna¢né miry pozitivng, pak zpracovaly dalsi zadani a predlozily k realizaci ¢lenskym zemim v cestovni
mapé pro rovnost mezi muzi a Zenami na léta 2006-2010. Letosni tinorova vyrocni zprava EP o rovnosti muzii a Zen za
rok 2009 tika, ze v dusledku hospodarské krize a rozpoctovych skrti dochazi ve statech EU k ubytku pracovnich mist,
zejména pro Zeny. Zeny &asto ustupuji tlakiim svych zaméstnavateld, coz nahrava zejména nadnarodnim obchodnim
fetézcim. Pracovni zatizeni jde na tkor zdravi zen, rodiny, zdkonné pracovni doby ¢i vzdélavani. Mélo zaméstnavatelt je
ochotno svym zaméstnanctim vytvofit pfiznivé podminky pro sladéni profesniho a rodinného zivota. Nejslozitéjsi pracovni
podminky maji Zeny imigrantky. Piekazkou jsou jazykové bariéry, neznalost pracovnépravniho prostfedi, rodinné ¢i
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kulturni tradice atd. Krize zbrzdila mnohé dobfe nastavené cile. Evropsky Institut pro rovnost pohlavi by mél neprodlené
vyhodnotit soucasny stav a EK a EP piijmout G¢inna opatieni k zastaveni trendu zhorSovani postaveni zen.

1-100-250
Erminia Mazzoni (PPE), per iscritto. — La lunga gestazione (¢ il caso di dirlo!) di questa proposta di direttiva ¢ stata
causata dal contrasto tra chi voleva mettere I'impossibile dentro il documento per farne una bandiera e chi aveva l'obiettivo
unico di far progredire la nostra societd promuovendo realmente alcuni diritti. Alla fine il compromesso non soddisfa
pienamente le esigenze di tutela rappresentate: tutela della salute delle gestanti; garanzia di parita di trattamento per le
lavoratrici, anche autonome; rafforzamento delle responsabilitd condivise tra i genitori e cura dei m inori. Le novita
introdotte - prolungamento del congedo di maternita' a 18 settimane e del periodo obbligatorio di astensione dopo il parto a
6 settimane; introduzione del pagamento di una indennita pari al 100% dell'ultima retribuzione; rafforzamento delle tutele
contro il licenziamento; introduzione del diritto alla richiesta di tempi flessibili, fatta salva la facolta per gli stati membri di
fissare tetti diversi e di preservare previsioni pit favorevoli, ¢i fanno compiere comunque un passo avanti. Ho votato a
favore della risoluzione, differenziandomi, per6, anche dal gruppo su molti emendamenti, nel tentativo di sottolineare la
centralita delle misure legate alla tutela della salute e alla sicurezza sul lavoro.

1-100-375

Siiri Oviir (ALDE), kirjalikult. — Sooline ebavdrdsus todturul on pikka aega olnud EL jaoks vidga oluline teema, juba
aastaid on sellele piiiitud leida lahendust. Vaatamata sellele ei saa me ka tdna raporteerida positiivsetest arengutest selles
vallas. Nii on nditeks Eurostati andmetele tuginedes ebakindlas toosuhtes olevate naiste (st. osaajalise t6dajaga tootavate
naiste) arv margatavalt suurenenud, olles saavutanud 31,4 % taseme, samas kui mehi puudutav sama néitaja on 8,3%. Eks
siin tasu pohjust otsida ka praeguses majandus- ja finantskriisis, mis on siivendanud ebakindlates tdosuhetes naiste
probleeme veelgi. Leian, et ebakindel t66 ei ole mitte liksnes naiste ja meeste vahelise palgaerinevuse liks pohjus, vaid ka
takistus karjadrivoimalustele. Kuna naiste osakaal on ebakindlas t60s tina liiga suur ning seetdttu on eespool mainitud
kahjulikel tagajargedel ebaproportsionaalne mdju just ebakindlates todsuhtes naiste olukorrale, siis eelnevast tulenevalt
leian, et EL peaks tohustama téhtajalise, osalise tddaja ja renditod Oiguslikke regulatsioone. Nii ehk jouame iihel heal
paeval ka olukorrani, kus saame rddkida sellest, et EL-s on kindlustatud meeste ja naiste vorddiguslikkus ja kaotatud
sooline vahetegemine todturul.

1-100-500
Sirpa Pietikiiinen (PPE), kirjallinen. — Hyvit kollegat, haluaisin kiittdd Edite Estrelaa ansiokkaasta mietinnosté raskaana
olevien ja d&skettdin synnyttineiden tai imettdvien tyontekijoiden turvallisuuden ja terveyden parantamisen
kannustamiseksi tydssd annetun neuvoston dierktiivin muuttamisesta. Mietinnon esittdmét uudistukset ovat merkittavia
EU-kansalaisten oikeuksien ja hyvinvoinnin parantamiseksi sekd terveemmén kilpailutilanteen luomiseksi
sisimarkkinoille. Euroopan unioni tarvitsee yhteniisti sosiaalipolitiikkaa. Aitiysvapaiden harmonisointi on tirked askel
kohti sosiaalisempa Eurooppaa. Mietinndssd esitetddn 20 viikon A&itiysvapaata tdydelld palkalla. Tamé kasvattaisi
aitiysetuuksia monissa EU-maissa. Pitkilld ja hyvinpalkatulla éitiysvapaalla on tutkitusti ollut positiivinen vaikutus naisten
osallistumiseen tyomarkkinoille. Lisddntynyt naisten tyOpanos kattaisi nopeasti uudistuksesta koituvat kustannukset, joita
monet vaittimat ylitsepddsemattomiksi. Paremmat &itiysetuudet lisddvat myos syntyvyytta. Ikddntyvd Eurooppa tarvitsee
veronmaksajia, jotta huoltovarmuus sdilyy tulevaisuudessakin. Tdyden palkan vaatimus &itiysajalta on tdrked askel myos
naisten ja miesten vilisten tuloerojen kaventamisessa. Aitiysvapaan aika ei merkitsisi naisille enii tulojen vihenemisti ja
lisdksi tdysi palkka ditiysvapaan aikana lisdisi naisten eldkekertymid. Ikddntyvét naiset ovat tdmén pdivén Euroopassa
erityisen alttiita joutua eldmaan koyhyydessa.

1-101

Daciana Octavia Sarbu (S&D), in scris. — Dintotdeauna cele mai multe locuri de muncéd in conditii precare le revin
femeilor. Se discuta de mult timp despre imbunatatirea conditiilor de munca pentru femei, dar din pacate nu se schimba
nimic. In acest context, aduc in atentia dumneavoastra drama lucritoarelor sezoniere la culturile de capsuni din Spania.
Cunosc situatia lor nu doar din nenumaératele sesizari primite din partea lucratoarelor romance sau a sindicatelor, dar si din
experienta directa la fata locului. Anual, mii de femei de origine romana merg la cules de cipsuni In Spania pe o perioada
cuprinsa intre trei si cinci luni. Unele sunt supuse, foarte frecvent, abuzurilor angajatorilor. Contractele de origine sunt
inlocuite de contracte in limba spaniola, necunoscuta lor. Adesea nu primesc asigurari de sanatate, fiind nevoite si si le
acopere prin eforturi proprii. Uneori munca lor presupune culesul - fard niciun echipament de protectie - al capsunilor
stropite cu pesticide. Dar nu se pot plange, de teama sa nu fie concediate si trimise acasd. Am adus situatia lor in atentia
Comisiei Europene prin interpelari, cerand o directiva pentru reglementarea drepturilor muncitorilor sezonieri din Uniunea
Europeana, insd mi s-a raspuns ca aceastd problematica nu se afld pe agenda sa de prioritati. De aceea, solicit din nou
Comisiei sa vina cu o propunere legislativa in acest sens.

1-102

Olga Sehnalové (S&D), pisemné. — Podpora zen pfi skloubeni jejich pracovnich a rodinn}'/ch podminek je jednim z
matefské dovolené. Ale presto, podmlnky, za kterych se toto rozhodnuti ¢ini, jsou dilezité. Jde o miru jistoty, kterou zeny
v tomto obdobi maji, aby se mohly v klidu a bez obav vénovat matetstvi v jeho prvnich tydnech a mésicich. Je to také
vyraz toho, jak si spole¢nost téchto zen vazi. Zda matefstvi povaZuje za v podstaté jen politovanihodnou piekazku v
profesnim zivoté Zen, které jsou vydany napospas tvrdym podminkam pracovniho trhu, nebo je spole¢nost schopna zenam
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potiebnou ochranu poskytnout. Znamena-li zvysena ochrana Zen v souvislosti s porodem a matefstvim na pracovnim trhu
predevsim ekonomickou zatéz, kterou neni evropska spolecnost ochotna pfijmout, je tieba se zamyslet nad hodnotami této
spolecnosti. Jde o otazku spolecenskych priorit.

1-103

Edward Scicluna (S&D), in writing. — Many speakers have understandably referred to the economic impact of extending
maternity leave from 14 to 20 weeks. Unfortunately, costs often come up because they are easy to measure. However
benefits too can be measured. In fact, one subject which has been well researched quantitatively is the impact of paid
maternity leave on prime-age female labour force participation rates (FLFPR). One of the most authoritative econometric
studies by the ECB clearly shows that the FLFPR for prime-age women is always on the increase up to 43 weeks of such
paid maternity leave. Only beyond that point will the rate be actively affected. For many Member States whose length of
maternity leave is close to the legal minimum, and as a consequence their female participation is low, an increase in paid
maternity leave is economically beneficial. For these Member States, the cost of extending maternity leave will be money
well invested rather than a burden.

1-104

14 - Revision der Rahmenvereinbarung iiber die Beziechungen zwischen dem Europiischen
Parlament und der Kommission - Anpassung der Geschiftsordnung des Parlaments an die
revidierte Rahmenvereinbarung iiber die Beziehungen zwischen dem Européischen Parlament
und der Kommission (Aussprache)

1-105
Die Prisidentin. — Als niachster Punkt folgt die gemeinsame Aussprache iiber

- den Bericht von Paulo Rangel im Namen des Ausschusses fiir konstitutionelle Fragen {iber die Revision der
Rahmenvereinbarung iiber die Beziehungen zwischen dem Europdischen Parlament und der Kommission
(2010/2118(ACI)) (A7-0279/2010) und

- den Bericht von Paulo Rangel im Namen des Ausschusses fiir konstitutionelle Fragen iiber die Anpassung der
Geschiftsordnung des Parlaments an die revidierte Rahmenvereinbarung iiber die Beziehungen zwischen dem
Europaischen Parlament und der Europdischen Kommission (2010/2127(REG)) (A7-0278/2010).

1-106
Paulo Rangel, relator. — Primeiro, a respeito destes dois relatorios, gostaria de cumprimentar e dar aqui testemunho
publico, que ja dei na Comissdo dos Assuntos Constitucionais, do trabalho notdvel que fizeram os colegas Lehne,
Swoboda, Roth-Behrendt, Diana Wallis e Rebecca Harms, que integraram a equipa do Parlamento, de deputados, que
negociou com a Comissao este acordo-quadro.

Queria também registar a grande abertura e espirito de colaboracdo altamente construtivo do Presidente da Comissao, e
depois de empossada a nova Comissdo, do Comissario Seféovi¢ e das suas equipas. Creio que se conseguiu um trabalho
notavel que conduziu a um acordo historico que é um acordo que representa o primeiro framework agreement depois da
assinatura do Tratado de Lisboa e o primeiro framework agreement que tem uma base directa, uma base expressa nos
Tratados, mais precisamente no artigo 295.° do Tratado sobre o Funcionamento da Unido Europeia.

Eu queria dizer que este acordo cria, de facto, uma relagdo de grande transparéncia e de grande dinamismo, até de alguma
intimidade, na relagéo entre o Parlamento e a Comissédo e representa essencialmente um compromisso, um equilibrio entre
a visdo das duas instituigdes sobre o novo papel que a cada uma delas cabe depois do Tratado de Lisboa.

Creio que o trabalho da nossa equipa negocial foi, de facto, muito positivo porque se conseguiu dar traducao, neste acordo-
quadro, aquelas que sdo as novas competéncias e aquele que € o refor¢o de poderes que resulta do Tratado de Lisboa. Isto
vale para o procedimento legislativo e para a programag@o ou planeamento, nomeadamente, por exemplo, so para dar dois
exemplos, no envolvimento do Parlamento no programa de trabalho da Comisséo ou, por exemplo, nas questdes que estdo
relacionadas com o uso de sotf law naquelas que sdo competéncias legislativas do Parlamento por meio da Comissdo.

Numa segunda linha, um aspecto muito importante é o refor¢co dos poderes de controlo e de escrutinio do Parlamento, seja
quanto ao detalhar, ao especificar das regras de eleigdo do presidente ¢ do corpo de comissarios, seja, por exemplo, quanto
a presenga do Parlamento em questdes como a remodelag@o ou como o eventual afastamento de um comissario ou, por
exemplo, como a audi¢do dos directores das agéncias regulatorias ou bem assim o acompanhamento das negociagdes
internacionais. Em todas estas dimensdes houve, de facto, uma consagragdo de poderes que sdo poderes que resultam do
Tratado de Lisboa.

Muito importante também € o acesso a informagdo e, em particular, o acesso aquela que ¢ a informacgao classificada ou
aquela que ¢ a informagao confidencial e, para além disso, a propria troca de informacédo e troca de pontos de vista entre os
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responsaveis do Parlamento e os responsaveis da Comissdo. Por exemplo, nés sabemos que hoje ja é possivel ao
Comissario responsavel pelos assuntos constitucionais e ao Presidente da Comissdo participarem nas partes relevantes da
Conferéncia de Presidentes ou, por exemplo, que ha varias plataformas de dialogo entre a Conferéncia de Presidentes, a
Conferéncia dos Presidentes das Comissdes, o Presidente do Parlamento, o Presidente da Comissdo e o Colégio de
Comissarios, todos eles expressos. Mesmo a presenca da Comissdo no Parlamento também foi refor¢ada, nomeadamente,
através da aplicag@o da question hour ndo sé ao Presidente da Comiss@o, mas também aos comissarios.

Eu diria por isso que, no respeito profundo pelo Tratado de Lisboa e pelo seu novo equilibrio de poderes e no respeito
profundo pela ideia de separagdo de poderes, nds temos aqui um acordo clarificador que vem tornar actual, vem tornar
vivo, vem tornar aplicavel o Tratado de Lisboa.

1-107

Maro§ Seféovi€, Vice-President of the Commission. — Madam President, it is a great pleasure for me to join your debate
on the revised framework agreement on relations between our two institutions. I am very satisfied that the resolution on
which you are going to vote on Wednesday recommends that Parliament should endorse the framework agreement. This
will successfully bring to a close a process that started almost one year ago with the entry into force of the Lisbon Treaty.

On this occasion, I would like to express my sincere thanks and gratitude to Mr Lehne and the whole working party: Ms
Diana Wallis, Ms Dagmar Roth-Behrendt, Ms Rebecca Harms, Mr Hannes Swoboda and, of course, our rapporteur, Mr
Paulo Rangel. We have been working in a great spirit, with great intensity, and our discussions have been very
constructive and, at the same time, very frank.

It is evident that Parliament’s increased rights and competences under the new Treaty have an impact in many ways on
working relations between our institutions. This was reflected by Parliament’s resolution of 9 February 2010 and by
President Barroso’s related statement the same day. It is therefore of great importance that, with the revised framework
agreement, our institutions will now get a solid and formally agreed basis for mutual relations and will be able to start
implementing all elements of the agreement in daily practice. This revised framework agreement builds on the existing
framework agreement from 2005 which, as we have seen, has been a very successful instrument for governing relations
between our institutions.

It was in this spirit of successful cooperation that we started our negotiations on the revision of the framework agreement
in March. I believe that we should all be very satisfied with the outcome. Like your rapporteur, Mr Rangel, I am also of the
opinion that this revision is a significant achievement which will deepen the relations between our institutions and offer
practical solutions in line with Parliament’s increased competences following the entry into force of the Lisbon Treaty.
This is how we are putting the special partnership between the Commission and the European Parliament into practice.

Let me single out a few elements which constitute real progress. The agreement sets out rules and a timetable for an
intensified and structured dialogue between our institutions that allows Parliament to provide important input when the
Commission is preparing its work programmes, as its contribution to Union programming.

It sets detailed rules on how the Commission will inform Parliament about the negotiation and conclusion of international
agreements. It brings the rules on the provision of classified information to Parliament up to international standards and
will thus facilitate informing Parliament, for example, on international negotiations.

It also sets rules to enhance the information provided to Parliament relating to the work of experts advising the
Commission.

I expect it to enhance our dialogue and coordination with regard to the planning of Parliament’s part-sessions and ensuring
the presence of Commissioners.

Even though the agreement is not yet in force, we have already implemented important elements of it. Let me just mention
a few examples related to the preparation of the Commission’s work programme for 2011. On 7 September, President
Barroso held his State of the Union address in Parliament, and I attended the Conference of Presidents with information on
progress in preparing the Commission’s work programme.

On 7 October, the College and the Conference of Committee Chairs met in the Berlaymont. Furthermore, President
Barroso will meet Parliament’s Conference of Presidents again on Wednesday.

All this aims at intensifying the political dialogue between our institutions and, from my perspective, we seem to have
designed the right instruments for this in our framework agreement.

As you all know, the negotiations for the revised framework agreement were long and required a major effort by both
institutions in order to arrive at a text that caters for both our institutions’ interests and concerns.
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We also knew that for a number of aspects in our relations — for example the Union’s programming, introduced by the
Lisbon Treaty — we would have to involve the Council too.

As the Council had chosen not to be part of the negotiations on the revised framework agreement, we have taken care not
to pre-empt on issues that need to be agreed with the Council.

The negotiators from both sides therefore made sincere efforts to fully respect the balance of the institutions, as defined by
the Treaties, and the commitment to loyal cooperation between them.

This is repeatedly evoked in the agreement and the Commission is, moreover, firmly convinced that the text we arrived at,
after sometimes difficult negotiations, does indeed fully respect the rights and competences of each EU institution and
stands the test of legal scrutiny.

Nevertheless, there are voices that consider that the framework agreement already goes too far, and the possibility of a
legal challenge against the agreement or against specific instances of its implementation cannot be excluded.

In this context, the Commission notes that the motion for a resolution on the adoption of the revised framework agreement
will officially set out Parliament’s own interpretation of the agreed text.

On some important issues this interpretation goes beyond the agreed text after sensitive discussions. This concerns notably
the provisions regarding informing Parliament about negotiations on international agreements and the inclusion of
Members of the European Parliament as observers in the Union’s delegations to international conferences, as well as the
definitions and conditions for the application of soft law.

When questioning this approach in the Committee on Constitutional Affairs, the Commission was told that these
interpretations were in fact intended to put Parliament’s initial objectives on record and that only the text of the framework
agreement as such had legal value.

To avoid all ambiguity, it is in this sense that the Commission reads Parliament’s interpretation of the text.

The Commission stands firmly by all the commitments that it has made in the agreement, and it intends to apply the
agreement following the agreed text. Let me make it clear that the Commission will not be bound by any unilateral
interpretation of this framework agreement. The framework agreement text as negotiated will, in practice, give us all
necessary possibilities to find solutions in the interests of both Parliament and the Commission without disregarding the
rights and interests of other institutions.

In this spirit we will continue to put into practice the special partnership between our two institutions and, at the same
time, loyally cooperate with all the institutions.

I am looking forward to the signature of the agreement and its successful implementation thereafter.

1-108
Iiiigo Méndez de Vigo, en nombre del Grupo PPE. — Seflora Presidenta, yo entré en este Parlamento hace ya dieciocho
afios. El Parlamento Europeo era un parlamento consultivo. Era un parlamento que no tenia poderes.

En este proceso, en estos dieciocho afios, hemos visto como el Parlamento pasaba de ser un parlamento consultivo a ser un
parlamento plenamente colegislador. Eso lo decia nuestro buen amigo, Francisco Lucas Pires, que veia ese proceso: del
parlamento deliberativo al parlamento legislativo.

Por tanto, lo que vamos a aprobar el miércoles es la culminacion de una negociacion entre la Comision y el Parlamento
sobre el Acuerdo marco.

Les confieso a ustedes que cuando tengo que explicarle a mi familia que me voy a Estrasburgo y voy a intervenir en el
debate sobre el Acuerdo marco Parlamento-Comision, tengo que hacer una explicaciéon mas o menos larga. Porque, claro,
estas cosas no existen a nivel de los Parlamentos nacionales o a nivel nacional; por tanto, no se entiende por qué hay que
llegar a un acuerdo entre Comision y Parlamento a la hora de poner en practica lo que dicen los Tratados.

Bueno, pues hay que hacerlo. Hay que hacerlo por una razén muy elemental que ha dicho Paulo Rangel y que ha dicho
también Maro§ SefCovic: porque queremos ser eficaces.
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El Acuerdo marco lo que busca fundamentalmente es resolver por anticipado todos aquellos obstaculos —en el marco de
la legislacion, en el marco del control parlamentario, en el marco de los codigos de conducta— que luego puedan
producirse en la practica.

Por tanto, creo que es una buena mezcla de esta democracia europea, que es una democracia «consensual» y no una
democracia «conflictual» como las que conocemos en nuestros paises.

Y en la democracia consensual lo inteligente es encontrar soluciones a los problemas que puedan plantearse. Por tanto, el
Acuerdo marco es un instrumento para evitar problemas en el futuro y hacer realidad lo que dicen los Tratados. Y puesto
que tenemos un Tratado nuevo, el Tratado de Lisboa, lo l6gico era desarrollarlo.

Quiero felicitar a Paulo Rangel y al equipo que ¢l ha capitaneado, asi como a la Comision Europea, porque creo que han
llegado a un acuerdo muy razonable. Y cuando uno lee el contenido de ese Acuerdo, no puede por menos de extrafiarse
ante las voces que se oyen en algunos Parlamentos nacionales sobre si ello pone en peligro los poderes del Consejo.

Pero, jpor Dios! si el Consejo es el otro colegislador. Si nosotros lo que queremos es legislar y estamos legislando mucho
y bien con el Consejo de Ministros. Nosotros somos colegisladores en pie de igualdad. No tenemos que ganar ninguna
pequefia ventaja. Nosotros lo que queremos es que esto sea eficaz y creo que el Acuerdo va a contribuir a ello.

Y déjeme decirle, sefior Sef¢ovi¢, que ha tomado usted el toro por los cuernos —es una expresion muy taurina en mi
pais—; ha dicho usted que la interpretacion de los articulos 6 y 7 de la resoluciéon es lo que interpreta el Parlamento con
relacion a los convenios internacionales, a la conferencias internacionales. Creo que aqui no hay nada extrafio. Si de lo que
se trata aqui es de que el Parlamento esté informado y de que participe a través de la Comision y mediante la negociacion,
jnada mas!. ;Para qué? Pues para que cuando tengamos que aprobarlo aqui, sepamos lo que ha hecho la Comision.

Por tanto, sefiora Presidenta, —y con esto termino— jenhorabuena a los dos! Y yo creo que esto es el augurio como se
diria en Casablanca, «el comienzo de una hermosa amistad».

1-109
Ramén Jauregui Atondo, en nombre del Grupo S&D. — Sefiora Presidenta, me sumo a las palabras que han pronunciado
todos los oradores hasta este momento en este debate.

Por encima de la dificultad técnica que este Acuerdo pueda representar, creo que estamos hablando de algo importante, de
algo que tenemos que considerar junto a la reforma del Reglamento que hicimos hace unos meses, después de la entrada en
vigor del Tratado de Lisboa. Este Acuerdo marco y el nuevo Reglamento constituyen dos elementos esenciales de la nueva
arquitectura democratica europea.

Estoy convencido de que este nuevo rol que el Parlamento estd asumiendo tras el Tratado de Lisboa de ser una Camara
legislativa, con la reforma del Reglamento y con el Acuerdo marco adquiere una base, un fundamento de funcionamiento
razonable porque —como se ha dicho también— lo que es importante es que esta Camara, a partir de ahora, tiene la gran
funcion de dialogar y de consensuar, con la Comision y con el Consejo, las nuevas leyes de la Union Europea.

Para hacer eso tenemos un nuevo Reglamento y tenemos un Acuerdo marco que también establece todos los elementos que
configuran nuestra relacion. En ese sentido, quiero destacar la importancia, por ejemplo, de las funciones de control que la
Cémara ejerce sobre la Comision.

Creo, sefior Seféovi¢, que tendriamos que acabar contemplando un mecanismo de presencia de la Comisién ante esta
Camara —que contempla este Acuerdo—, por ejemplo, la presencia conjunta de todos los Comisarios para responder a
preguntas directas. Es lo que tendriamos que hacer para responder con inmediatez, de manera directa, a la relacion politica
en la que nos movemos.

En relacion con la interpretacion que usted ha hecho de los apartados 7 y 8, le querria decir que la comprendo. La
comprendo porque es verdad que la Camara no tiene que ser parte estrictamente de la negociacion, pero también tiene
usted que comprender que nosotros, como Parlamento, hemos expresado un deseo, una posicion de principio del
Parlamento y una posicion de futuro sobre como tiene que relacionarse la Camara con las negociaciones internacionales.

1-110

Andrew Duff, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, we listened with great interest to Commissioner
Seféovi¢ who seemed more interested in placating the Council than in seriously attacking the position of the Parliament. I
think that is quite correct because if the Council — which I see is not yet here this evening — had been seriously interested in
playing a part in becoming a party to this framework agreement, it could have done so.

As a Parliament, we know that as we put Lisbon into effect we have to exercise our new powers with discretion and
responsibility. We are also committed to bolstering the Union’s power in international negotiations through an effective
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performance by the Commission. Can I stress especially the need for President Barroso to revise the Code of Conduct of
Commissioners, especially the financial declarations. We were aware of certain frailties that were exposed in the course of
Parliament’s approval of the Barroso II Commission.

1-111

Ryszard Czarnecki, w imieniu grupy ECR. — Nasz hiszpanski przyjaciel Méndez de Vigo méwit, ze ma wielkie problemy
z wythumaczeniem wlasnej rodzinie bardzo specyficznych relacji formalno-prawnych migdzy organami Unii Europejskie;.
Jest on bardziej cierpliwy ode mnie. Ja nawet nie podejmuj¢ si¢ rozmowy z moja zong na ten temat, to zbyt
skomplikowane. Mysle, ze Traktat Lizbonski okazat si¢ w pewnym sensie pewna randka w ciemno, co znaczy, ze nie jest
rzecza whasciwg i dobra, ze my w tej chwili dopiero precyzujemy kompetencje poszczegdlnych organéw Unii. To p6zno,
chociaz jak mowi amerykanski film, ,,lepiej p6zno niz p6zniej”. Nie méwmy o przyjazni, jak proponuje pan Méndez de
Vigo, méwmy lepiej o raczej bardzo konkretnych relacjach i bardzo precyzyjnych kontaktach migdzy Komisja, Rada i
Parlamentem Europejskim. Jest to lepsze niz méwienie o przyjazni. Dzigkuj¢ bardzo.

1-112

Morten Messerschmidt, for EFD-Gruppen. — Fru formand! Ogsa jeg vil gerne benytte lejligheden til at kvittere for et fint
stykke arbejde fra hr. Rangel i forhold til en raekke af de afsnit, der findes i beteenkningen. Det er klart et fremskridt, at vi
far mere information fra Kommissionens side. Det er klart et fremskridt, at det understreges, at der skal veare
parlamentarisk kontrol, og at vi skal have et bedre gensidigt samarbejde.

Dog pa et omrade — det, som i dag og i den forudgaende debat har spillet den sterste rolle — er der grund til at udtrykke
skuffelse. Det handler selvfolgelig om den faelles udenrigspolitik, hvor der ikke er grund til at bebrejde hr. Rangel noget,
men til at kritisere hele den udvikling, som dette omrade har taget, siden Lissabontraktaten tradte i kraft. Jeg var medlem
af Folketinget, det danske parlament, da Danmark blev lokket til at sige ja til Lissabontraktaten, under forudsatning af at
det ikke forte til overdragelse af suveranitet. Vi fik alle officielle EU-myndigheders ord for, at det var tilfeeldet, og nu kan
vi se, at det er helt klart, at Europa-Parlamentet tiltager sig en magt, som det ikke var tilteenkt oprindelig pa det
udenrigspolitiske omrade. Det er dybt bedroveligt, fordi rigtig mange europaere, heriblandt sikkert ogsa franskmaend,
holleendere og irere, som har haft lejlighed til at sige nej pa et tidspunkt, er géet ind i dette samarbejde i forventning om, at
udenrigspolitikken dog var et omréde, hvor man stadig havde sin suveranitet. Nu kan vi se, at det hele kommer til at kere i
et samspil mellem Kommissionen og Europa-Parlamentet, og Ministerrddet bliver koblet fuldstendigt af. Det er meget
bedroveligt.

1-113

Andrew Henry William Brons (NI). — Madam President, I shall resist the temptation to reject automatically as insidious
or worthless any agreement between two sets of supporters of ‘the project’, as it is called. I shall try to judge it on its
merits and demerits.

The Parliament’s team have a mission to increase Parliament’s power and influence, and they have had a measure of
success. It would be wrong to deny that. They have succeeded in winning equal treatment of the Parliament with the
Council, a greater duty for the Commission to consider legislative initiatives from the Parliament, Question Hours with the
High Representative, involvement in international negotiations, and much else.

However, there is another side to this. The Parliament’s equality with the Council must involve a relative reduction in the
power of that body, which represents — however badly in the case of my own country — the interests of nation states.
Furthermore, the power exercised by Parliament is exercised disproportionately by the leaders of the large political groups
and the committee chairmen. The ordinary members of these groups have no more independent power than those of us
who are Non-attached Members.

The promise of involvement in international negotiations was also in the 2005 agreement, and Parliament has been treated
with disdain. We were not told the identity of the overseer in the agreement on the transfer of financial data with the
United States, and when members of the Committee on Civil Liberties, Justice and Home Affairs asked why there was a
perceived need for secrecy, the Member of the Commission refused to answer and either misunderstood or pretended to
misunderstand the question.

1-114

Salvatore Iacolino (PPE). — Signor Presidente, desidero anch'io complimentarmi con i negoziatori per il risultato positivo
ottenuto, peraltro in tempi ragionevolmente brevi. La prova, l'affermazione concreta del dialogo costruttivo
interistituzionale ¢ data proprio da questo accordo, che, noi confidiamo, possa essere approvato mercoledi e ratificato
immediatamente dopo.

Questo accordo da certamente impulso a quella centralita del ruolo del Parlamento europeo fortemente voluto dal Trattato
di Lisbona, impone una forte cooperazione fra le istituzioni ed ¢ certamente in questo senso che si muovono le intense
attivita dei negoziatori. Non v'¢ dubbio che il Parlamento conferisce la fiducia alla Commissione e ne deve certamente
valutare, attraverso un monitoraggio costante, le attivita poste in essere sui programmi approvati e sui risultati
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concretamente ottenuti. Si registrano con favore le regole di condotta per i Commissari, cosi come l'obbligo di fornire
informazioni, anche quelle coperte da riservatezza.

Non sono d'accordo su taluni emendamenti che, a mio avviso, non vanno nel segno opposto, anche se, nella loro
complessita, si muovono con una certa coerenza rispetto al disegno voluto dal testo concordato. Sono altresi convinto che,
attraverso questa relazione, si possa legiferare meglio e si possa meglio valutare la procedura d'impatto sui singoli progetti
legislativi. Nel contempo vanno rafforzati i rapporti con i Parlamenti nazionali, che sono il profilo speculare di queste
attivita.

Si registrano con favore le attivita nei confronti delle Agenzie e io sono convinto che il primato della politica passi anche
attraverso una maggiore disponibilita delle Direzioni generali della Commissione esecutiva nei confronti del Parlamento.

Per concludere, auspico che la Commissione applichi I'accordo, una volta concluso, in maniera non burocratica.

1-115
Zita Gurmai (S&D). — Madam President, I am glad to see that the new framework agreement represents a significant
improvement in, and deepening of, relations with the Commission, and the special partnership reflects the new power of
the European Parliament under the Lisbon Treaty. As a result of excellent work within the Commission and the working
party, the practical solutions included in the proposed revised agreement bring major improvements in legislative
procedure and planning, parliamentary scrutiny, obligations to provide information, and the Commission's presence in
Parliament. Welcome Commissioner Sef¢ovig!

Let me draw your attention to two points in particular. I consider the involvement of Parliament in international
negotiations a major step forward, facilitating Parliament’s consent and giving more predictability to the procedure. In my
view, one of the most important elements is the follow-up of legislative initiative requests from Parliament. I welcome the
development that the Commission undertakes to report on the concrete follow-up given to any legislative initiative
requests within three months of its adoption; the Commission shall come forward with a legislative proposal after one year
at the latest or include the proposal in the next year’s work programme. If the Commission does not submit a proposal, it
shall give Parliament a detailed explanation of the reasons.

As the rapporteur on the European citizens’ initiative, I hope that the follow-up of citizens’ requests will also be handled
with equally proper respect. I was glad to see the major backing of the report in committee. I trust the plenary session will
follow the line agreed between the Commission and the European Parliament working party. Well done and thank you
very much.

1-116

Trevor Colman (EFD). — Madam President, this framework agreement on the relationship between the Commission and
this House introduced by the Lisbon Treaty — in reality the EU Constitution — is said to bring about a more democratic
governmental process. In truth, it is nothing but an illusion of democracy where none exists.

The following points are important. Lisbon has no democratic or moral authority in the UK, where the British people have
been cheated by the ruling political class from giving their verdict on the Treaty. The so-called changes in this agreement
will in no way diminish the power and activity of the unelected and unaccountable Commission supported by this
compliant House. In practice, the business of the EU will continue, as it always has done, in back rooms and behind closed
doors.

In due course, the recommendation will be to vote resolutely against these proposals since we do not, and will not,
recognise Lisbon unless and until it has been submitted to the British people for their decision. That is real democracy.

1-117
Monika FlaSikova Benova (S&D) — Som nesmierne rada, Ze na dne$nej schodzi moézeme hovorit’ o revidovanej ramcovej
zmluve medzi Europskym parlamentom a Eurdpskou komisiou.

Této revizia potvrdzuje a konkretizuje silnejsiu poziciu Eurdpskeho parlamentu po prijati Lisabonskej zmluvy. Osobitne
by som dnes chcela vyzdvihnut' dohodu uzatvoreni medzi Komisiou a pracovnou skupinou Eurdpskeho parlamentu
k rdmcovej dohode a pod’akovat’ sa Vam, pan viceprezident, za Vase osobné nasadenie.

Dovol'te teraz par bodov k rdmcovej zmluve. SilnejSia pozicia Eurdpskeho parlamentu robi Europsku uniu
demokratickejSou. My, ktori sme volenymi zéastupcami obcanov cClenskych Statov Eurdpskej unie, sa budeme
spolupodiel'at’ na schvalovani eurdpskej legislativy a budeme mat’ vysSiu kontrolu nad Komisiou. T4 ndm bude musiet
napriklad podavat’ spravy o konkrétnych opatreniach prijatych v nadviznosti na kazdu legislativnu iniciativnu Ziadost.
Rovnako od nas bude musiet’ ziadat’ suhlas v pripade, ze by chcela menit’ Kodex spravania komisarov. Rozhodne tiez
vitame fakt, ze na zaklade zmluvy bude Europsky parlament lepSie a transparentnejSie informovany o uzatvarani
medzinarodnych dohdd Eurdpskej inie. Spominané opatrenia nie su jediné, podobnych opatreni obsahuje revidovana
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ramcova zmluva viac, a ja som presvedcend, zZe vSetky povedu k efektivnejSej a uzsej spolupraci medzi oboma institiciami
a budu predstavovat’ koherentnt implementaciu Lisabonskej zmluvy.

Zaverom by som chcela este vyzdvihnut' do popredia jednu oblast’, ktora je kI'icova: vyznamnym opatrenim, ktoré podl'a
zmluvy zaru¢i uzky kontakt Europskeho parlamentu s obcanmi, je véasna spoluprdca s Parlamentom pri Ziadosti
vyplyvajucej z eurdpskej iniciativy obc¢anov.

1-118

Hannes Swoboda (S&D). — Frau Prisidentin! Ich mdchte zuerst dem Kollegen Rangel herzlich fiir seinen Bericht danken,
und natiirlich Herrn Seféovié fiir die Verhandlungen, die wir gefiihrt haben. Er war kein leichter Verhandlungspartner,
aber er war ein fairer Verhandlungspartner. Ich glaube, wir haben ein gutes Ergebnis erzielt. Das konkrete Ergebnis ist
natiirlich die Basis unserer Zusammenarbeit, und die Interpretation, die Herr Rangel gibt, ist vielleicht etwas extensiv, aber
man wird ja noch Ziele vor Augen haben diirfen.

Was jetzt bleibt, ist nicht nur die Offenheit und Transparenz zwischen unseren Organen, sondern auch dass wir den —
nichtanwesenden — Rat davon iiberzeugen, dass, wenn wir gut zusammenarbeiten, das nicht unbedingt auf Kosten des
Rates geht. Der Rat verhélt sich leider manchmal wie ein Kind, dem ein Spielzeug weggenommen wird und das jetzt
jammert und beleidigt ist. Statt beleidigt zu sein und mit Klagen zu drohen, sollte der Rat mitarbeiten, so dass wir fiir die
Biirgerinnen und Biirger unseres Kontinents das Beste herausholen. Denn wenn wir nach auflen hin stark sein wollen — und
die gemeinsame Aufenpolitik, gemeinsame Handelsvertrage etc. sind ein wichtiger Aspekt des Ganzen —, dann wére es am
besten, wenn wir zusammenarbeiten.

1-119

Kader Arif (S&D). — Madame la Présidente, chers collégues, nous savons tous que le traité de Lisbonne, cela vient d'étre
évoqué, renforce les pouvoirs du Parlement, mais peu d'entre nous sont conscients du changement radical qu'il provoque,
en particulier dans le domaine de la politique commerciale, que je suis de prés.

Gréace au traité de Lisbonne, le Parlement ratifiera tous les accords commerciaux internationaux. Cela fait déja grand bruit,
et les discussions sur Acta ou sur l'accord de libre-échange avec la Corée n'en sont qu'un premier signe. Mais les
socialistes et les démocrates a la commission du commerce ont souhaité aller plus loin que ce que prévoit le traité. Je suis
leur porte-parole et malgré le scepticisme de certains ou 'opposition affichée de certains autres, j'ai porté un message clair.
Si le Parlement doit valider tout accord commercial, il doit étre associé dés le début du processus. Ce qui paraissait
utopique est désormais inscrit dans I'essentiel de nos relations avec la Commission puisque nous serons pleinement
consultés sur les mandats de négociations. Je m'en félicite.

J'appelle donc la Commission et le Conseil a continuer de respecter I'esprit communautaire et le souffle démocratique qui
est au cceur du traité. J'appelle aussi mes collegues — car nous souffrons d'une espéce de syndrome de Stockholm a I'égard
de la Commission et du Conseil — a utiliser tous nos droits car ce sont les droits de nos concitoyens.

1-120

Guido Milana (S&D). — Signor Presidente, la revisione dell'accordo tra Parlamento ¢ Commissione pone le basi per una
migliore collaborazione tra le due Istituzioni. Molti sono i progressi compiuti per cio che attiene alla procedura, alla
pianificazione legislativa, al controllo parlamentare, agli obblighi di fornire informazioni e alla presenza dell'Esecutivo nel
Parlamento. Ma il punto che mi preme di piu sottolineare fa riferimento ai progressi compiuti nell'ambito della dimensione
interistituzionale delle relazioni internazionali.

Il ruolo conferito al Parlamento non ¢ da considerarsi rafforzato: ¢ dovuto. Ci auguriamo che nessuno metta in dubbio che
permettere la presenza di osservatori del Parlamento europeo nelle conferenze internazionali multilaterali e bilaterali sia un
atto di responsabilita. Infatti, negare lo status di osservatore ai deputati del Parlamento europeo in sede di accordi
bilaterali, come ad esempio negli accordi di pesca, priva di fatto una piena consapevolezza nell'ambito negoziale, sul quale
il Parlamento dovra in seguito obbligatoriamente pronunciarsi.

Ritengo non si possa fare a meno di questi presupposti poiché altrimenti terminerebbero, in sede parlamentare, in una
bocciatura di accordi bilaterali che, per definizione, sono inemendabili e che, per una mancata compartecipazione,
renderebbero il voto un mero passaggio di routine.

1-121

Zuzana Roithova (PPE). — Ja jsem velmi rada, ze si Evropska komise uvédomuje, ze pro uspé$nou budoucnost Unie je
velmi dulezité, aby rozhodovani bylo co nejdemokraticté;si, tedy ze jde o posileni role Evropského parlamentu. Ocenuji,
ze nova dohoda o spolupraci s Evropskou komisi posiluje vyznam Parlamentu i nad ramec Lisabonské smlouvy. Vitam, ze
dohoda umozni podrobnéjsi dopadové studie, lepsi reakci Komise na politické pozadavky Evropského parlamentu,
zejména je dulezité, aby Komise skutecné zlepsila piistup poslancti k dokumentiim véetné navrhid mezinarodnich dohod.
Jiz to tady bylo feceno. Jejich ratifikace nesmi byt jen formalitou, jak byva Casto zvykem v narodnich parlamentech.
Potfebujeme relevantni informace a to predem, abychom mohli jejich obsah prubézné i ovliviiovat. Rada, ktera se citi
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ukiivdéna, se bude muset smifit s tim, ze v budoucnosti bude muset mnohem Iépe spolupracovat s Evropskym
parlamentem.

1-122
Jaroslav Paska (EFD) — Lisabonska zmluva priniesla nové ulohy a povinnosti tak pre Eurdpsky parlament, ako aj pre
Eurdopsku komisiu.

Je dobré, Ze ani nie po roku od platnosti Lisabonskej zmluvy mame na stole reviziu rimcovej dohody o lepsej sti¢innosti
pri plneni spolo¢nych uloh Eurdpskej komisie a Eurdpskeho parlamentu. Vzajomna dohoda o spolo¢nych procedurach a
postupoch iste umozni predchadzat’ moznym nedorozumeniam pri prijimani spolocnych rozhodnuti. Europska unia je vSak
tvorend na dohode néarodnych Statov, ktoré nam — Eurdpskemu parlamentu, ako aj Eurdpskej komisii — odovzdali Cast’
svojich kompetencii. Preto nam Lisabonska zmluva v istych veciach priniesla aj povinnost’ kooperovat’ s narodnymi
parlamentmi. Korektna forma pre tito spolupracu by mala byt d’alsim krokom pre definovanie sicinnosti v ramci
Eurdpskej tinie. O to by som Vas, vaZzeny pan komisar, chcel poprosit’.

1-123

Franz Obermayr (NI). — Frau Prisidentin! Parlament und Rat fungieren in der EU als Gesetzgeber und sind im Fall des
EU-Parlaments direkt, im Fall des Rates zumindest indirekt demokratisch legitimiert. Dennoch ist die Kommission,
welche keinerlei demokratische Legitimation besitzt, nach wie vor das einzige Organ, das Vorschlige fir die EU-
Regelungen einbringen kann — und das trotz des Vertrags von Lissabon. Somit sehe ich hier noch massive Defizite.

Damit das EU-Parlament sein Initiativrecht effizient wahrnehmen kann, muss auch die Informationspflicht entsprechend
erweitert werden. Mit dem neuen Instrument der Biirgerinitiative sollte das Parlament als Vertretungsorgan der Biirger so
frith wie mdglich in den legislativen Prozess eingebunden werden.

Auch im Bereich der internationalen Beziehungen muss der Informationsfluss zwischen Kommission einerseits und
Parlament andererseits gestirkt werden. Die EU-AuBlenpolitik darf nicht alleinige Kompetenz eines relativ biirgerfernen
und biirokratischen EAD werden.

1-124
Elena Basescu (PPE). — Consider ca noul acord va aduce o imbunatatire semnificativa a relatiilor dintre Parlament si
Comisia Europeana pentru perioada 2010 - 2015.

Revizuirea temeiului juridic al cooperarii vine Intr-un moment potrivit, la scurt timp dupa intrarea In vigoare a Tratatului
de la Lisabona. Noile reguli definesc intr-un mod clar responsabilitatea politicd a celor doud institutii si consolideaza
competentele Parlamentului European, cele pe care le-a cagtigat recent in procesul de luare a deciziilor.

In baza principiului egalititii de tratament, Parlamentul va dispune de aceleasi drepturi ca si Consiliul in ceea ce priveste
accesul la documentele cu caracter legislativ sau bugetar. De asemenea, rolul vizibil pe care-l va juca Parlamentul in
redactarea programului anual de lucru al UE intéreste participarea cetatenilor la stabilirea prioritatilor politicilor europene.

1-125

Krisztina Morvai (NI). — Bibliai bolcsesség, hogy jo fanak jo gylimdlcse terem, rossz fanak rossz gylimolcse terem. A
Lisszaboni Szerzddés diktatorikus koriilmények kozott sziiletett, tehat demokratikus kovetkezménye nem lehet.
Kifejezetten diktatorikus, antidemokratikus koriilmények kdzott kényszeritették ra a nemzetallamokra, de legalabbis az én
hazamra, Magyarorszagra azt a szerz6dést, amellyel az emberek hata mogott, az emberek feje folott elvettek a sajat
sorsukkal kapcsolatos szdmos dontési jogosultsagot és atadtak Briisszelnek. A természetjog erejénél fogva a Lisszaboni
Szerzddés, legalabbis Magyarorszaggal kapcsolatban nyilvanvaloan érvénytelen, hiszen egyrészt elmulasztottdk az
emberekkel, a nyilvanossaggal, kiilonboz6 civil szervezetekkel megbeszélni, egyeztetni ezt a nagyhatasu szerzodést,
masrészt pedig Uigy szavaztdk meg, hogy fogalmuk nem volt réla, hogy mit tartalmaz a széveg. Ennyit arr6l, hogy mi a
demokratikus kovetkezménye ennek a diktatorikus szerzédésnek.

1-126

Maro§ Sefcovi&, Vice-President of the Commission. — Madam President, first I would like to thank all the speakers,
especially those who voiced support for the framework agreement, because I think it is really a very important manual on
how we could cooperate and work together better in the future.

I would like once again to underline my gratitude to the working party and the European Parliament team because we
spent a lot of time together. We had 11 rounds of very intense negotiations, but this hard work paid off and I think today
we can really celebrate an excellent agreement.

Of course, I have listened with great attention to the comments of the honourable Members and to their questions, some of
which reflect concerns about the agreement reached.
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I should therefore first underline that it is an important principle for the Commission that established and successful
practices of cooperation between our institutions should be preserved. This means that the revised framework agreement
should not lead to any rollback of successful practices. In fact, I expect that applying the framework agreement will in all
cases lead to clear improvements.

That said, both parties acknowledged during the negotiations that they will face difficulties with interpretation, but they
also expressed a readiness to implement the revised framework agreement in the most constructive way, and I can assure
you that the Commission is committed to doing so.

I am convinced that practice will show that many of the concerns expressed today will not materialise. Also, some
expectations which go beyond the competences that the treaties attribute to each of the institutions will have been
corrected. In response to the request from the floor concerning my statement on the code of conduct, allow me also to
confirm that the Commission will soon come forward with a proposal for a revised Code of conduct and, according to the
terms of the framework agreement, it will seek Parliament’s opinion in a timely manner as was promised during the
negotiations.

To conclude, let me underline that should we discover any problems, we will sit down together again and seek solutions.
In fact, we have already foreseen a review of the framework agreement for the end of 2011, which will give us plenty of
opportunities to correct any mistakes which may have been made.

In this sense, I am really looking forward to collaborating with you on the basis of this revised framework agreement and I
hope and expect that you will support this agreement on Wednesday.

I believe and I hope that this positive spirit will also prevail in the overall relations between all the institutions of the
European Union, because this is what the citizens expect from us and this is what we should deliver.

1-127

Paulo Rangel, relator. — Eu queria terminar com base naquilo que foi aqui discutido ao longo deste debate. Queria
terminar salientando o seguinte: um dos grandes objectivos deste acordo-quadro foi o de, em matéria legislativa ordinaria e
em matéria orgamental, colocar o Conselho ¢ o Parlamento numa posi¢do que seja uma posicao de equal footing, portanto
uma posi¢do paralela, ¢ foi também o de, nas restantes matérias, respeitar o balango e equilibrio de poderes que resulta do
Tratado de Lisboa, respeitar o principio da separacdo dos poderes para melhor poder o Parlamento Europeu — fora das
matérias orcamentais e fora das matérias legislativas ordinarias — exercer o seu controlo politico.

Eu creio que esta clarificacdo, que este desenvolvimento que trouxe o framework agreement, que trouxe o acordo-quadro,
creio que este desenvolvimento € bom para ambas as instituicdes. Torna mais claras, mais transparentes as suas relagdes.

Mas é bom também para as outras institui¢des, e designadamente para o Conselho, porque o Conselho fica agora com uma
base clara, com uma clara impressdo, com uma visdo nitida de como se vdo processar as relagdes entre o Parlamento ¢ a
Comissao, depois daqueles que foram os avangos do Tratado de Lisboa. E, portanto, por mais que numa reacgdo as vezes
emotiva o Conselho faga ou dirija criticas ao acordo-quadro, a verdade ¢ que vai chegar o tempo em que ele reconhecera
que foi um avango positivo para todas as institui¢des e vai chegar o tempo em que nds teremos néo o acordo-quadro feito a
dois, mas finalmente, como os cidaddos europeus esperam, um acordo-quadro feito a trés institui¢des, todas as quais
poderdo, enfim, representar a sua visao sobre a letra e o espirito do Tratado de Lisboa.

Satdo a Comissdo por esta abertura que manifestou ao longo de todo este processo.

1-128
Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung findet am Mittwoch, 20. Oktober, statt.
Schriftliche Erklirungen (Artikel 149)

1-103-500
Rafal Trzaskowski (PPE), na pismie. — Rozpoczynajac dyskusj¢ nad nowym porozumieniem migdzyinstytucjonalnym
rok temu podkreslalismy, ze ze wzglgdu na wzmocnienie Parlamentu Traktatem z Lizbony czas jest na nowa jako$¢ w
naszej wspoélpracy z Komisja. Sam méwitem wowczas, ze owszem, Parlament zyskuje wraz z Lizbona wzgledem Komisji,
jednak diabet bedzie tkwit w szczegotach, i to od nich bedzie zalezato na ile korzystnie uda si¢ naszym negocjatorom
przeku¢ literg traktatu w konkretne zapisy porozumienia ramowego. Dzi$§ zapisy te mamy i udato si¢ w nich zawrzeé
postulaty, z ktéorymi wystapilismy w rezolucji na lutowej sesji plenarnej, czego wszyscy gratulujemy naszym
negocjatorom oraz sprawozdawcy Komisji AFCO Paulo Rangelowi. Miejmy nadziej¢, ze pomimo poczatkowych
zgrzytow migdzy nami a Komisja, zwiazanych z interpretacja wynegocjowanych zapiso6w, porozumienie przyczyni si¢ do
bardziej skutecznej i efektywnej wspolpracy naszych instytucji.

1-129
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15 - Dateniibermittlung durch Mitgliedstaaten an die Vereinigten Staaten auf der Grundlage
von Absichtserklirungen (Memoranda of Understanding) (Aussprache)

1-130
Die Prisidentin. — Als nichster Punkt folgt die Aussprache iiber

- die Anfrage zur miindlichen Beantwortung an die Kommission: Dateniibermittlung durch Mitgliedstaaten an die
Vereinigten Staaten auf der Grundlage von Absichtserkldrungen (Memoranda of Understanding) von Sophia in 't Veld und
Alexander Alvaro im Namen der Fraktion der Allianz der Liberalen und Demokraten fiir Europa und Birgit Sippel im
Namen der Fraktion der Progressiven Allianz der Sozialisten und Demokraten im Européischen Parlament (O-0149/2010 -
B7-0555/2010),

- die Anfrage zur miindlichen Beantwortung an die Kommission: Dateniibermittlung durch Mitgliedstaaten an die
Vereinigten Staaten auf der Grundlage von Absichtserklarungen (Memoranda of Understanding) von Rui Tavares und
Marie-Christine Vergiat im Namen der Konfoderalen Fraktion der Vereinigten Europdischen Linken/Nordische Griine
Linke (0-0160/2010 - B7-0558/2010),

- die Anfrage zur miindlichen Beantwortung an die Kommission: Weitergaben von Daten durch Mitgliedstaaten an
die USA auf der Grundlage bilateraler Vereinbarungen von Jan Philipp Albrecht im Namen der Fraktion der Griinen/Freie
Europiische Allianz (0-0168/2010 - B7-0561/2010)

1-131

Sophia in ‘t Veld, author. — Madam President, I shall be fairly brief. I think the Oral Question is very clear. We are
currently working on a PNR package. The Commission has prepared three draft mandates for negotiations with the United
States, Canada and Australia. In the meantime, however, the Member States are negotiating bilaterally with the United
States about the transfer of personal data, or rather, giving the United States access to European databases, including
passenger data.

Before this House can take a position on any PNR proposal or any PNR agreement, we need to know what the situation is.
If the Member States are agreeing bilaterally with the United States to transfer PNR data, then I wonder what we are doing
in this House.

I have also been told — but there is no way of verifying this because the bilateral agreements and the bilateral negotiations
are secret — that it may concern PNR data of non-EU citizens or EU citizens on flights with destinations other than the
United States, and therefore they are not covered by a possible EU-US agreement. We need clarification on that before we
continue the talks on PNR.

Finally, Commissioner, last weekend I stumbled over another item that we have not been informed about and that might be
relevant for this debate. It is a programme called ‘One-Stop Security’ which the Commission is apparently currently
negotiating with the United States Transport Security Authority. This would involve the lifting of security checks for US
travellers coming to Europe and vice versa.

I find it rather strange that the security checks for European citizens travelling to the United States are becoming stricter
and stricter — we even have to pay for our ESTA (Electronic System for Travel Authorisation) submission — and at the
same time the European Commission is negotiating the lifting of security checks for Americans coming this way.

It is about time that the European Commission informs us fully about this programme and about the state of the
negotiations, and I would like to know — and I will conclude on that — if it is indeed the case that the United States imposed
the security standards which would make this programme possible.

1-132
MPOEAPIA: X TAYPOX AAMIIPINIAHXZ
Avumpoedpog

1-133

Birgit Sippel, Verfasserin. — Herr Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen! Heute ist der Lissabon-Vertrag vielfach
genannt worden. Und ich will einmal etwas Positives sagen. Die meisten Biirgerinnen und Biirger finden es gut, dass wir
in Europa grenzenlos reisen, dass wir uns fiir Bildung, Arbeit und Freizeit in der Europdischen Union frei bewegen
konnen. Doch wir hinterlassen dabei natiirlich auch Datenspuren. Unsere Daten sind ldngst nicht nur in einem
Mitgliedstaat gespeichert, sondern verteilt iiber die ganze Europdische Union. Und gerade deshalb ist es gut, dass wir auch
in diesem Bereich, wo es um den Schutz von Daten europidischer Biirger geht, mehr Kompetenzen auf européischer Ebene
haben, weil die Biirgerinnen und Biirger zu Recht erwarten, dass ihre Daten {iberall in Europa gut geschiitzt sind und dass
nicht unnétig viele Daten — moglicherweise auch an Drittstaaten — weitergegeben werden.
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Doch wie sollen wir als Europdische Union — und ich sage ganz deutlich: als Européisches Parlament und als Rat, also
zusammen mit den Mitgliedstaaten — diesen Schutz sicherstellen, wenn wir zwar als Europdische Union mit Drittstaaten
iiber die Weitergabe von Daten verhandeln — dariiber, welche Daten iiberhaupt notwendig sind, fiir welchen Zweck sie
verwendet werden und welche Schutzmechanismen notwendig sind, um diese Daten zu schiitzen —, gleichzeitig aber
einzelne Mitgliedstaaten mit Drittstaaten iiber Daten verhandeln und wir gar nicht wissen, um welche Daten es geht,
welche Schutzstandards eingehalten werden, ob Daten womoglich doppelt weitergegeben werden, oder ob sogar Daten
weitergegeben werden, deren Weitergabe wir auf europdischer Ebene gerade nicht zulassen wollen.

Und noch ein weiterer Punkt kommt hinzu, den die Mitgliedstaaten an dieser Stelle vielleicht nicht ausreichend beachten.
Denn wenn ein Mitgliedstaat mit einem Drittstaat verhandelt, wie will ich denn sicherstellen, wie will und kann der
einzelne Mitgliedstaat sicherstellen, dass — wenn {iberhaupt — tatsdchlich nur Daten seiner Biirger weitergegeben werden?
Wir haben doch mittlerweile Datenbanken innerhalb der Europdischen Union, in denen Daten unterschiedlichster Biirger
an einer zentralen Stelle gesammelt werden und auf die viele Behorden européischer Staaten Zugriff haben. Gehen also,
wenn meine Daten irgendwo in einem Land A gespeichert sind und das Land A die Weitergabe beschlieft, auch meine
Daten an ein Drittland? Das kann nicht der Mehrwert der Européischen Union sein, den wir beschlossen haben, als wir mit
guten Griinden iiber den Lissabon-Vertrag verhandelt haben. Auch die Mitgliedstaaten miissen die neue Gewichtung der
Institutionen wahrnehmen und umsetzen und miissen sich an die Spielregeln halten und das heifit: Datenschutz ist auch
eine europdische Aufgabe. Wir miissen auf europdischer Ebene darauf achten, dass so wenig Daten wie mdglich fiir eng
begrenzte Ziele weitergegeben werden und das alles nicht durch bilaterale Vorhaben ausgehohlt wird.

1-134

Rui Tavares, Aufor. — Senhor Presidente, caros Colegas, noés temos no ultimo ano discutido por varias vezes varios
assuntos que estdo ligados a proteccdo de dados, a privacidade dos cidaddos europeus, e dizem-nos que, para garantir a
seguranca fisica dos cidaddos que viajam, por exemplo, de avido, devemos ceder na seguranca dos dados pessoais dos
cidaddos europeus, o que desde logo é uma troca que ndo s6 tem implicagdes juridicas como implicagdes politicas a que
esta Casa tem que dar a sua atengao.

Sabemos que a casa aqui esta a ser feita pelo telhado, que, de cada vez que temos um problema, tentamos resolver esse
problema. Tivemos SWIFT primeiro, agora PNR. Mas o que ndo estamos a fazer ¢ a casa pelas fundagdes. Ou seja, ndo
estamos primeiro a determinar qual é o pensamento geral da Europa em termos de protecg¢do de dados e depois a aplica-lo
de forma horizontal a qualquer assunto ¢ a qualquer parceiro internacional, seja ele como é hoje em dia os Estados Unidos,
seja mais tarde a China, a Coreia do Sul, a Arabia Saudita — qualquer dos parceiros internacionais que pedem o mesmo
tipo de dados.

Evidentemente, ao trabalhar desta forma fragmentaria e parcial, ja& estamos perante um quadro que ¢ muitissimo dificil, e o
Parlamento Europeu tem tentado fazer sentido deste quadro. Todos sabemos que ele deveria, portanto, ser ao contrario.
Mas se a situagdo ja é ma, ela piora se se confirmarem as noticias de que alguns Estados-Membros tém negociado com os
Estados Unidos memorandos de entendimento que permitem a transferéncia directa dos dados dos passageiros que tém
origem nesses Estados-Membros para os Estados Unidos.

Eu aqui quero que fique claro que ndo me queixo principalmente dos Estados Unidos. Os Estados Unidos sdo um nosso
parceiro internacional, um pais que tem muitas coisas a admirar e com o qual temos principios e interesses em comum,
mas queixo-me sim, muito claramente, dos Estados-Membros que permitem quebrar com a negociagdo que nés devemos
ter ao nivel europeu. E uma situagio de deslealdade por parte desses Estados-Membros, que ndo s6 mina as negociagdes
que ja estdo em curso com os Estados Unidos como mina o entendimento interinstitucional dentro da propria Unido
Europeia. E mina também a possibilidade de mais tarde atingirmos um acordo com os Estados Unidos, um acordo-quadro
de protecgdo de dados, aquele de que ¢ relator o nosso colega Albrecht.

E também um tipo de atitude que gera efeitos imprevisiveis, pois se os Estados Unidos, hoje em dia, negoceiam Estado-
Membro a Estado-Membro, o que é que impede os Estados Unidos de mais tarde irem negociar companhia aérea a
companhia aérea os dados dos cidaddos, ou até através de uma abordagem directa, negocid-los individualmente no
momento da compra do bilhete?

Alguém tem de se levantar e defender os direitos de 500 milhdes de cidaddos europeus. A este nivel o Parlamento Europeu
tem-no feito. E importante que a Comisso, os Estados-Membros ¢ os Estados Unidos tenham consciéncia de que, no caso
PNR, o Parlamento tem o dedo no botdo. E, como ja o demonstrou aquando do caso SWIFT, o Parlamento ndo tem medo
de usar as suas prerrogativas, seja para interromper um acordo interino, seja para rejeitar um acordo permanente que nao
satisfaca as garantias de privacidade e a seguranga dos dados dos cidaddos europeus.

1-135

Jan Philipp Albrecht, Verfasser. — Herr Président, sehr geehrte Damen und Herren der Kommission! Ich wiirde Sie
wirklich bitten, diese Frage von uns sehr ernst zu nehmen, denn hier geht es um die grundsitzliche Frage — wie es gerade
schon gesagt wurde —, inwiefern es iiberhaupt Sinn macht, an Datenschutzbestimmungen zu arbeiten, wenn gleichzeitig
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hinter unserem Riicken als Europdischem Parlament, aber vielleicht sogar auch hinter dem Riicken der nationalen
Parlamente Abkommen verhandelt werden, die diese Standards unterlaufen.

Eine enge transatlantische Sicherheitszusammenarbeit — {iberhaupt eine transatlantische Zusammenarbeit — ist sehr
wichtig, insbesondere wenn es um die Schaffung eines Raums von Freiheit und Recht geht. Das darf allerdings nicht dazu
fiihren, dass am Ende die Durchsetzung kollektiver Sicherheitsinteressen gestaltet wird, aber die Durchsetzung
individueller Freiheits- und Grundrechte an dieser Stelle auf der Strecke bleibt. Das gilt gerade fiir den Datenschutz in der
internationalen Zusammenarbeit.

Wir haben als Parlament lange Jahre immer wieder deutlich gemacht, dass es uns wichtig ist, dass bei all diesen
MaBnahmen — sei es die Weitergabe von PNR-Fluggastdaten oder der Zugriff auf die SWIFT-Bankdaten — generell
Datenschutzprinzipien gelten, die auch individuell durchsetzbar sind. Das bleibt hier immer wieder auf der Strecke.
Deswegen haben wir als Parlament auch deutlich gemacht: Wir wollen allgemeine Standards, die fiir die gesamte EU
gelten und die dann mit den Vereinigten Staaten vereinbart werden. Ich als Berichterstatter fiir das Rahmenabkommen der
EU mit den USA muss dabei sagen: Es ist sehr wichtig, dass das nicht nur fiir EU-Abkommen der Mitgliedstaaten,
sondern auch fiir mitgliedstaatliche Abkommen gilt. Es ist klar, wir sind hier in einem Bereich der geteilten Kompetenz, es
wird also auch immer noch bilaterale Abkommen von Mitgliedstaaten mit den USA geben. Das ist durchaus in Ordnung,
solange dies erstens nicht dazu fiihrt, dass die gemeinsam vereinbarten Standards auf européischer Ebene abgesenkt oder
unterlaufen werden — und darum geht es hier — und man zweitens im Rahmen des geltenden Rechts bleibt.

Und wir haben nun einmal nach dem Lissabon-Vertrag nicht nur die Situation, dass das Europidische Parlament
richtigerweise mit diesen Themen befasst wurde, sondern auch einen Rechtsrahmen, der besagt, dass bei einer geteilten
Kompetenz, wenn schon Regelungen auf EU-Ebene getroffen wurden, wie zum Beispiel bei den Fluggastdaten, dieser
Bereich dann fiir die Mitgliedstaaten gesperrt ist. Dann darf es meines Erachtens nicht sein, dass die Mitgliedstaaten an
dieser Stelle eigene Verhandlungen mit den Vereinigten Staaten aufnechmen, weil das schlicht und einfach unsere
Verhandlungsposition beim Datenschutz unterlauft.

Deswegen fordere ich auch Sie als Europédische Kommission auf, in dieser Frage bei den Mitgliedstaaten zu intervenieren
und der Ratsprésidentschaft deutlich zu machen, dass diese Verhandlungen eingestellt werden miissen und dass vor allen
Dingen die rechtliche Grundlage geklart werden muss, die nach dem Lissabon-Vertrag nun gilt. Fiir uns als Parlament ist
klar: Wir brauchen eine Stimme der EU in den Verhandlungen, und auch der Kommission, deren Vorschlédge ich in vielen
Fillen richtig finde, sollte gesagt werden, dass auf jeden Fall folgender klarer Grundsatz gelten muss: eine Stimme, mit der
wir verhandeln und nicht dauernd neue Verhandlungen auf bilateraler Ebene.

1-136

Maria Damanaki, Member of the Commission. — 1 very much welcome questions from Members of Parliament. I would
like to declare from the very beginning that the Commission shares their sensitivities on the protection of the data of our
citizens.

Let me refer to the issue from the very beginning. You perhaps know that this is not a new issue. In August 2007, the
United States modernised the Visa Waiver Programme by adding certain conditions to further enhance security. We have
to admit that these conditions affect all EU Member States, whether they are in the US Visa Waiver Programme or not.
They provide that, in order for a country to enter or to continue to be in the Visa Waiver Programme, it would need to
agree to cooperate with the United States on law enforcement issues. In particular it would need to exchange law
enforcement information.

This new law led the EU to follow a twin-track approach, as you have already mentioned. Under the EU track,
negotiations started between the EU and the United States regarding certain conditions for access to the US Visa Waiver
Programme which fall under EU competence. The EU track dealt with the return policy of all nationals, security of travel
documents and airport security. These issues fall under our competence.

The bilateral track, which still exists between the US and individual Member States, was used to satisfy the United States'
requirement for cooperation on counter-terrorism initiatives and information-sharing. For Member States not yet in the
Visa Waiver Programme, concluding agreements on these issues is a pre-condition to be designated as a Visa Waiver
Programme country. We have to take care of this.

For Member States already in the Visa Waiver Programme, such negotiations would take place at a later stage, so it is
much easier for them. According to information the Commission gathered from the Member States, this is the only way to
deal with the issue. Eight Member States signed Memoranda of Understanding with the United States stating that they
agreed to cooperate with the United States on such matters. These are the Czech Republic, Estonia, Greece, Latvia,
Lithuania, Hungary, Malta and Slovakia. This was the problem they were trying to solve. In this way, these eight Member
States were able to join the Visa Waiver Programme, which is why they did it.
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The Commission understands that the Memoranda of Understanding were not intended to be, in themselves, the legal basis
for the exchange of data between the United States and the relevant Member States. They merely express the intention of
the two parties to have specific arrangements and agreements to govern the exchange of data. This is what they are about.

I have to underline that information about the precise content of the Memorandum of Understanding is held by the
Member States themselves. This includes the categories of data that are covered by them. Therefore, if the European
Parliament wants to seek additional information, you have to seek it from the Member States concerned.

However, the Commission — and I am coming to our responsibility now — has ensured that the United States would not
request bilateral arrangements with the Member States on the exchange of PNR data since this was a matter falling within
EU competence under the relevant EU-United States PNR agreement. This is what we have done.

Finally, in the negotiations on the EU-US Agreement, there was an exchange of letters to record that the US legal
requirements for continued participation in the VWP were satisfied for matters which fall under EU competence. In this
context, the Commission made clear that this exchange of letters, which is part of ongoing negotiations, could not provide
access to the EU database.

1-137
Carlos Coelho, em nome do Grupo PPE. — Senhor Presidente, caras e caros Colegas, Senhora Comissaria, ouvi as suas
respostas ¢ devo confessar que estou perplexo, porque a Comissdo diz, por um lado, que, se ndés queremos mais
informagao, temos de ir bater a porta dos Estados-Membros — o que s6 pode ter uma interpretagdo, ¢ que a Comissao diz
que ndo tem nenhuma capacidade de pressdo sobre os Estados-Membros nem de intervengdo nesta matéria —, mas depois
diz que a Comisséo foi pedir ao Governo americano que ndo pedisse dados que comprometem o acesso as bases de dados
europeias. Ora eu ndo percebo como ¢ que a Comissdo achou mais facil ir pedir ao Governo americano, em vez de
estabelecer contactos com os Estados-Membros ¢ com os governos dos Estados-Membros da Unido Europeia.

Devo confessar que isso para mim sé tem uma explicacdo: traduz uma posicao de fragilidade da Comissdo Europeia e
significa que as preocupagdes que o Parlamento Europeu tem apresentado relativamente a esta matéria fazem todo o
sentido. Nos estamos preocupados primeiro com o facto de os Estados Unidos, aparentemente de forma impune, terem
seguido uma estratégia de dividir para reinar; depois estamos preocupados com a circunstancia de varios Estados-
Membros terem decidido alimentar relagdes bilaterais e negociagdes bilaterais com alguma falta de solidariedade europeia.
Mas estamos preocupados com a logica de demissdo e desresponsabilizagdo das Instituigdes europeias, que ndo nos da
nenhuma capacidade negocial acrescida.

A Europa nesta matéria tem que ter uma voz. Nos temos que garantir que, por via de acordos bilaterais, ndo ha acesso a
bases de dados. E o manto de segredo que rodeia estas negociagdes, o facto de alguns membros dos Estados-Membros nem
sequer aos parlamentos nacionais terem revelado o conteido dos memorandos de entendimento e o facto de este
Parlamento Europeu continuar a ndo ter toda a informag@o sobre a matéria sdo razdes de fundo que justificam a nossa
preocupagdo, que ndo fica nada resolvida com as respostas que a Sra. Comissaria acabou de dar.

1-138

Alexander Alvaro, im Namen der ALDE-Fraktion. — Herr Président! Herzlichen Dank an die Kommissarin, die
stellvertretend fiir ihre Kollegin, Frau Malmstrom, hier antwortet. Wir wissen das sehr zu schitzen. Aber, ehrlich gesagt,
glaube ich, dass wir auf einer anderen Faktenbasis arbeiten. Denn letzten Endes geht es nicht um die alleinige
Inanspruchnahme von DNA-Datenbanken. Die Kollegen haben es vermieden, das explizit zu nennen: dass DNA-Daten
abgefragt werden sollen, dass Fingerabdruckdaten abgefragt werden sollen, dass Daten iiber verurteilte Straftiter abgefragt
werden sollen, und zwar iiber das System, das wir mit dem Vertrag von Priim geschaffen haben. Insofern ist das ein
elementarer Bestandteil européischer Politik, der hier zur Rede stellt.

Ehrlich gesagt, darum geht es mir gar nicht so sehr. Dariiber kann man reden, dariiber kann man sich austauschen, da kann
man Modalititen finden und diskutieren, wenn man es fiir richtig hélt. Was mich drgert, ist, dass weder der Rat noch die
Kommission das Riickgrat haben, den Vereinigten Staaten zu sagen, dass es so nicht geht. Man kann nicht die Visafreiheit
als Erpressungsmittel — in dem Fall gegeniiber Osterreich, keinem neuen Mitgliedstaat — nutzen und sagen: Wir entziehen
Euch die Visafreiheit, wenn ihr nicht bereit seid, diese Daten zu liefern. Interessant ist, dass ein Mitgliedstaat der
Europdischen Union den Vereinigten Staaten nicht einmal alleinig — quasi als Antwort — die Visafreiheit entziehen konnte,
weil in unserem Abkommen geregelt ist, dass wir als EU insgesamt Visafreiheit gewdhren. Was mich drgert, ist der
Tonfall, und dass da nicht das Riickgrat besteht zu sagen: Wir arbeiten mit Euch zusammen und wir wollen diese
transatlantische Partnerschaft. Wie in jeder guten Bezichung, wie in jeder guten Ehe sind es Anstand und Respekt, die
dazu beitragen, dass sie fruchtbar wird. Und genau das erwarten wir vom Verhiltnis mit den amerikanischen Biirgern und
der amerikanischen Politik, und wir wiinschen, dass die Kommission und der Rat darauf mehr Wert legen.

1-139
Andreas Molzer (NI). — Herr Prisident! Schon als der SWIFT-Kompromiss ausgehandelt wurde, war klar, dass das, was
als Datenschutz verkauft wurde, einen peinlichen Selbstbetrug der Européer darstellt. Jetzt ist es meines Erachtens amtlich:
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Das EU-eigene Uberwachungssystem hat sich nicht, wie vermutet, erst binnen einiger Jahre als Placebo, als
Beruhigungspille fiir die Kritiker, herausgestellt, sondern schon binnen einiger Monate.

Die USA scheren sich offenbar kaum um Vereinbarungen. Einmal mehr zeigen die USA nimlich, dass sie nicht an
Partnern interessiert sind, sondern bestenfalls an Staaten, die zu allen amerikanischen Allmachtsalliren Ja und Amen
sagen. Da mussten wir zdhneknirschend zur Kenntnis nehmen, dass die USA jahrelang nach Lust und Laune Einsicht in
europdische Bankdaten nahmen, und als wir im Rahmen eines Abkommens dann auf europdischen Datenschutzstandards
bestanden und einen EU-Aufpasser einsetzten, konnten die USA leicht zustimmen, da einfach {iber die bilaterale Hintertiir
wieder ungebremster Datenzugang moglich war.

Meines Erachtens ist bereits jetzt und nicht erst bei den néchsten transatlantischen Gesprachen diesem Albtraum ein Ende
zu bereiten.

1-140

Ernst Strasser (PPE). — Herr Prisident, Frau Kommissarin, sehr geehrte Damen und Herren! Ich mochte mich einem der
Vorredner anschlie8en, der gesagt hat: Es ist hochst anzuerkennen, dass Sie personlich hierher gekommen sind und eine
Erklarung abgeben. Ich verstehe auch, dass das nicht Thr Spezialgebiet ist. Aber ich muss sehr klar sagen, dass die
Erkldrung der Kommission auBerordentlich unbefriedigend ist. Da ist etwas passiert, auf das ich wirklich aufmerksam
machen muss.

Alle wichtigen Fraktionen hier im Haus wollen den Grundsatz diskutieren. Und wir sind entsetzt dariiber, um das sehr
vorsichtig zu sagen, dass die Kommission nicht handelt. Das war auch bei SWIFT so. Wir haben die Kommission in der
letzten Sitzung des Plenums auf die 14 Dollar Einreisegebiihr aufmerksam machen miissen. Heute hat die Kollegin zu
Recht die Frage angesprochen: Was macht die Kommission, was machen die Mitgliedstaaten? Und jetzt hore ich, dass es
sogar Diskussionen iiber bevorzugte Stellungen von Amerikanern gegeniiber Européern geben soll!

Wir miissen sehr klar festhalten, dass wir hier mit der Kommission sehr ernsthaft {iber das Grundsétzliche sprechen
wollen. Und das Grundsitzliche heifit zumindest Reziprozitit. Das heifit, dass hier nicht auf europédische Daten zugegriffen
werden kann, sondern dass sie abgeholt werden miissen — das Push-Verfahren. Das sind Grundsétze, die man jetzt noch
weiter vertreten kann, ebenso wie die Biirgerrechte, namlich dass der Biirger ein Recht darauf hat zu wissen, welche Daten
von ihm wo und wie verwendet werden, und dass das selbstversténdlich auf einem europdischen Konzept aufgebaut wird.
Das, was wir hier horen, ist, dass die Kommission eigentlich die Verhandlungsposition mit den Amerikanern dadurch
verschlechtert, dass sie nicht auf die Mitgliedstaaten zugeht und das koordiniert und dass sie zweitens nicht selber aktiv
wird.

Wann geht es denn los mit den Verhandlungen? Wann wird man denn aktiv? Bei SWIFT ist es plotzlich auf Druck des
Parlaments innerhalb eines Monats gegangen. Jetzt brauchen wir so dhnliche Aktivititen bei PNR und bei den allgemeinen
Daten.

1-141

Zuzana Roithova (PPE). — Pfestoze je nutné s terorizmem bojovat razantn¢ a vSemi dostupnymi prostfedky, tak neni
mozné pii mezinarodni spolupraci v této oblasti obchazet demokratické standardy, které jsou vlastni narodim v
transatlantickém prostoru. Jsem proto velmi rozladéna tim, Ze v dal$im ptipad¢ bilateralnich smluvnich vztahi mezi Unii a
USA se Komise a ¢lenské staty nepoudily ze starych chyb a pfistupuji na jednani za zady Evropského parlamentu a
narodnich parlamentd. Kvili rychlé dohodé¢, ktera spise slouzi potfebam americké predvolebni kampané, tak davaji vSanc
legitimitu, transparentnost a demokratickou kontrolu. A to vSe se d&je v dob¢, kdy USA zpoplatnily bezvizovy styk pro
Unii, coz se podepsalo na vefejném minéni Evropand. Osobné¢ nemam problém s pfedavanim vybranych osobnich udaji
evropskych obcanti, napft. cestujicich letecky, do rozvinutych demokratickych statli, ale musi se tak dit v souladu se vSemi
pravnimi predpisy zptisobem, ktery mize prezkoumat na vladé nezavisly subjekt, napt. poslanci ¢i soudci.

1-142
Monika Flasikova Beiiova (S&D) — Prenos osobnych dat ob¢anov je vzdy vel'mi citlivou otazkou, ¢i uz obc¢iansky alebo
Pudsko-pravne.

Prenos dat o obCanoch clenskych statov Eurdpskej tinie vo vzt'ahu k Spojenym Statom americkym je oddévodiiovany najma
nasim usilim v boji proti terorizmu a pre ochranu kolektivneho zaujmu bezpecnosti obcanov. Je to uréite uslachtily ciel,
akurat niekedy mam taky pocit, ze v mene boja proti terorizmu akosi stale viac a viac oberame nasich spoluobcanov o
sukromie. Rozhodne nechcem svojim vystiipenim znehodnocovat rokovania medzi Uniou a USA, a stile som
presvedcéend, ze prave Spojené Staty st naSim najsilnej§im spojencom. Napriek tomu uz samotny fakt, Ze Spojené Staty
rokuju aj individualne a bilateralne s ¢lenskymi tatmi, a nielen s Uniou ako s celkom, uz to ma svoju vypovedni hodnotu.

Zaverom sa chcem eSte zastat’ tych §tatov, ktoré uz uzatvorili memorandum. To sa stalo z toho dévodu, ze prave tieto
krajiny mali vizovy vztah so Spojenymi Statmi americkymi, a ked’ze Unia ako celok nekonala, tymto krajindm ni¢ iné, ako
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podpisat’ takéto bilateralne memorandé, neostalo. Ale v buducnosti verim, ze Unia bude ovela viac vystupovat do
popredia oproti samostatnym ¢lenskym Statom.

1-143
Jaroslav Paska (EFD) — Som presvedceny, Ze sa musime aj nad’alej usilovat o predchadzanie terorizmu, ktory stale
predstavuje vel'ké nebezpecenstvo pre civilizovany svet.

Nakladanie s osobnymi tdajmi cestujucich Eurdpanov pod zamienkou protiteroristickej prevencie sa vSak javi ako
nekoordinované a neorganizované. Hlavnym zberatelom osobnych udajov st Spojené Staty americké, ktoré zbieraju data
obcanov Eurodpskej unie tak na zaklade dohod s Eurdpskou uniou, ako aj na zéklade bilaterdlnych dohdd s jednotlivymi
krajinami. Myslim si, Ze takato dvojcestnost’ by sa d’alej nemala tolerovat. Narabanie s osobnymi udajmi obcanov
Eurdpskej tnie by sme mali upravit’ tak, aby nedochadzalo k poruSovaniu prava na ochranu osobnych udajov naSich
obcanov akymisi pololegalnymi postupmi ¢lenskych §tatov. Vo vztahu k USA preto musime uplatiiovat’ reciprocitu a
trpezlivo dohliadat’ na to, aby pravidla boli prijate'né aj pre nas, pre Eurdpanov, a aby sa eurdpske data alebo data ob¢anov
Eurdpskej Ginie, vydavali podla pravidiel, ktoré st platné v Europe.

1-144
President. — Mrs Morvai, I am taking this intervention as an exception. Colleagues, the one-minute intervention does not
work at the last minute. If you want to participate in this process, I kindly ask you to raise your hand way in advance. [ am
making an exception because there are not many people on the list this time.

1-145
Krisztina Morvai (NI). — Thank you very much Mr President. Take it as a mitigating circumstance that there is apparently
not a great deal of excitement and interest in this important subject, so I am not wasting many people’s time.

Any data protection process or any procedure violating fundamental data protection interests must be related to a clearly
identifiable aim and should have the ability to achieve that justifiable aim. What exactly, according to the US, is the
justifiable aim, and how will the transfer of personal data be able to achieve that aim? In other words, how are they going
to use these data? That is my first question to the Commission.

I would also like to ask why they use two different levels of scrutiny — one for the ‘old” Member States and one for the
‘newer’ Member States, including my own country, Hungary. Why would a Hungarian citizen be more dangerous from the
point of view of terrorism than any citizen from the ‘older’ Member States? Did this issue arise during the negotiations, or
is it going to be an issue?

1-146
Sophia in 't Veld (ALDE), author. — Mr President, thank you for allowing me to ask for clarification on two points.

I was rather surprised to hear the Commission say that the issue of the visa waiver programme affects the Member States
only — at least I think that is what you said, Commissioner. Back in 2007, the European Commission initially said that it
had exclusive competence in that area, and it eventually had to cede competence to the Member States. Am I correct in
thinking that the European Commission has now changed its views on its own competences?

Secondly, Commissioner, you say that there is no reference in any of the MOUs to the transfer of PNR data. Well, I can
give you a copy of one of the MOUs that mentions PNR. Does that indicate that the Commission itself does not even know
what is going on?

Now I will clarify something for you, Madam Commissioner. This Parliament has decided to postpone the vote on two
PNR agreements because we felt that we could trust the Commission to be equally responsible as an EU institution as we
are at the European Parliament. I am beginning to wonder whether the Commission deserves that trust. I hope you will not
disappoint us.

(Applause)

1-147

Maria Damanaki, Member of the Commission. — Mr President, first of all I would like to say that I find this discussion
very interesting and that I am here to give explanations to you, but I cannot accept the claims that the Commission is not
sensitive about protecting the data of EU citizens. Nor can I accept the claim that I am here just to replace my colleague,
without knowledge of the issue or of what is happening. We all know very well in the Commission — very well indeed —
what is happening and I can tell you that we really are sensitive about protecting the data of our citizens.

Let us come to facts now: do we have to respect the Lisbon Treaty or not? What is your proposal? To ignore the Council? I
have heard you say, in a very easy way, that you would like the European voice to be unique on this issue. I agree with
you: I would also like that.
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So what do you prefer? To tell the Commission to ignore the Council completely? I would like to inform you — and I am
talking about facts here, not dreams — that we have already asked the Council, as you are well aware, for this is not
something new. We proposed to the Council last May that if the future EU-US framework has any reference to personal
data, this should also apply to the data of Member States. We proposed what you have all talked about here.

If it is agreed, then we will go for it. This is the case. But if it is not agreed with the Council, what do you propose we do?
Do we go to the Member States and say that we cannot go any further? I understood that such is your proposal and my
reply is very simple: we have to respect the Lisbon Treaty.

So, moving on to some other very interesting issues: I have heard a lot about the European database and about the Priim
database. My answer is that if the Member States have Memoranda of Understanding and bilateral agreements, they may
be able to give data on their own nationals. They cannot give data from the EU database or the Priim database and I was
very clear on that point. I was also very clear that we have asked the United States — and we have sent letters and are still
negotiating on this — to agree that the bilateral agreements cannot refer to PNR data. This is not to say that Member States
may not have tried to negotiate with the United States, but this is the position of the Commission.

I understand your concerns very well but we have to move forward to negotiate in a better way — the best way — with the
United States and try to have some binding rules for the Member States within this agreement, because that is the only way
to achieve exactly what you want to achieve. That is the way we can do things, so the Commission is going in that
direction: we are now negotiating with the United States and we are trying to have an agreement that is binding on the
Member States.

That is why we have gone to the Council and said: please be sure that, if this is agreed and if we can protect the data in our
track — the track between the EU and the United States — then you have to do the same. Do you have any other proposal
based on the legal framework that we have to respect? If so, I am very willing to hear of it. If there is no such proposal,
however, please understand that we too are very sensitive about citizens’ data and are trying to protect them, but we also
try to respect the Member States and to respect the Council.

This issue is ongoing. I hear all your concerns and I will try to take them all on board. What the Commission can do is go
to the Council and say stop talking with any other country. What we can say is that we are going to negotiate and
afterwards try to bind them to our track. This is the way we can do things.

1-148

President. — Madam Commissioner, allow me simply, because I have knowledge of the issue, to underline that virtually
every political group in this Chamber has expressed major concerns, as you have heard. We do have a PNR agreement
being re-negotiated and coming through. It is extremely important to this Parliament that the Commission takes these
concerns very seriously and that we do not have the sense of disconnect that we had, for example, with the SWIFT
agreement.

We have also pointed out in the recent past in these discussions the grey areas that are very dangerous. For example, if
every Member State were to give to a third country the data that it places in European databases — let us say Schengen —
you might end up having the third country collecting all the data in the Schengen database. Although it does not get it from
Schengen, it gets it individually from each Member State.

In that sense, as you very correctly mentioned, we are grateful for the forcefulness with which the Commission is
protecting the Community pillar of this situation. Allow me as well to ask you to make sure that this gets done in the best
possible way.

1-149
Maria Damanaki, Member of the Commission. — Mr President, I agree with you that we have to take all the concerns on
board and I agree with you that there is an area of concern.

This is something I have made clear from the very outset and I would like you to understand that.

In the Commission we are trying to find legal ways that respect the Treaties to solve this problem, to protect data and to try
and enhance the Community pillar of this situation.

However, it is not the only pillar we have. I would like you to remember that I have understood all the concerns. I would
like you to understand that we have asked for a commitment from the Council. If we are successful and really have
protection of personal data in our agreement, then we have asked the Council to commit to this.

This is the only legal way to move forward.

1-150
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Mpéedpoc. — H culnnon énte.

1-151

16 - Zoppaon mepi TG pEALOVTIKIG TOAVUEPOVS CVVEPYAGLAS GTOV TONEN TS OMELNS TOV
Bop&eodvtiko ATAavTiKOV - ZOotnpa eAEYov kKot emPBoing mov epappoletar ot {ovn g

Xoppacng yra T PEALOVTIKI] TOAVIEPT] GUVEPYUGIO GTOV TONEN TN|S OMELNS 6TO
Bopeloavatolko Athavtiko (cuintnon)

1-152
Ipoedpog. — To endpevo onpeio glvar 1 kown culNTNOT GYETIKA e

- ™ ovotaon tov Jarostaw Leszek Walgsa, €€ ovopoatog g Enttponty Aleiag, oyetikd pe mv mpdtact andpacng Tov
YopPovriov yuoo v éykpion € ovopatog g Evpomaikng Eveong, tov tpomomomocewv ¢ ovpPaong mept g
UEAAOVTIKNG TOADUEPOVG oLVEPYAGing otov Touén NG aAleiog tov Bopetodvtikod Atiavtikov (11076/2010 - C7-
0181/2010 - 2010/0042(NLE)) (A7-0262/2010), ko

- v ékBeon g Carmen Fraga Estévez, €& ovopartog g Emitponng Alelog, oyetikd pe v TpdToct KAVOVIGHOD TOL
Evponaikod KowvoPoviiov kot Tov ZopfovAiov yio T BEomion cuotnpatog eEAEYYOL Kot EMPOANG TOV ePapUOleTaL OTN
{dvn g ZopPaong yo T HEALOVTIKN TOAVUEPY] GUVEPYOTio GTOV Topéd TG aAteiog oto Bopeloavatolkd ATAavTikd
(COM(2009)0151 - C7-0009/2009 - 2009/0051(COD)) (A7-0260/2010)

1-153

Jarostaw Leszek Walesa, sprawozdawca. — Konwencja, ktora mam zaszczyt przedstawi¢, zostata podpisana w Ottawie w
1978 1. 1 weszta w zycie 1 stycznia 1979 r. Na jej mocy ustanowiono Organizacj¢ Rybotowstwa Potnocno-Zachodniego
Atlantyku, w skrocie NAFO, w celu wspierania ochrony i optymalnego wykorzystania zasobow ryb oraz wspierania
migdzynarodowej wspolpracy. Umawiajace si¢ strony konwencji przyjelty zmiany do niej na dorocznym posiedzeniu
NAFO w latach 2007 i 2008. Dokument ten wnosi do konwencji gruntowne zmiany, ktérych glownym celem jest
dopasowanie jej treSci do innych konwencji na szczeblu regionalnym i do instrumentéw migdzynarodowych oraz
uzupelnienie jej o wspolczesne pojgcie z zakresu zarzadzania zasobami ryb: unowocze$niono strukture organizacji,
wprowadzono jasny podzial odpowiedzialno$ci pomigdzy umawiajacymi si¢ stronami, panstwami bandery i panstwami
portu, stworzono spojniejszy proces podejmowania decyzji i zreformowano system wyptat na rzecz budzetu NAFO oraz
przewidziano mechanizmy rozstrzygania sporow na wypadek ich zaistnienia migdzy umawiajacymi sig¢ stronami.

W $wietle uprawnien do polowdw przypadajacych Unii Europejskiej na mocy konwencji, zatwierdzenie proponowanych
zmian lezy w interesie Unii Europejskiej. W zwiazku z tym nalezy wyrazi¢ zgode na zatwierdzenie zmian do tej
konwencji. To powiedziawszy chcialbym w tym momencie jasno i wyraznie podkresli¢ kilka problemdéw, ktore wynikngty
przy jej zatwierdzaniu. Po pierwsze umawiajace si¢ strony konwencji przyj¢ly zmiany na dorocznym posiedzeniu NAFO
w 2007 r. i pracowano na wersji dokumentu w jezyku angielskim. W 2008 r. pracowano na wersji w jgzyku francuskim, a
dokument COM bedacy wnioskiem Komisji w sprawie transpozycji do prawa wspolnotowego datowany jest na 8 marca
2010 r. Oznacza to, ze opracowanie dokumentu zajeto ponad 2 lata. Takie opoznienie jest niedopuszczalne i w przysztosci
nie powinno si¢ powtorzy¢. Szybkos§¢ podejmowania decyzji jest bezwzglednym warunkiem skutecznego funkcjonowania
Unii. Trzy instytucje: Komisja, Rada i Parlament musza znalez¢ wlasciwe rozwiazanie, aby uniknaé spowolniania
procedury i zrealizowac jeden z gldwnych celow traktatu z Lizbony, ktéorym jest uproszczenie i przyspieszenie procesu
podejmowania decyzji. Obecny przypadek, ktory zostal przedtozony do zatwierdzenia, jest dowodem na to, ze co$ jednak
nadal zawodzi i nalezy podjac pilne dziatania, aby naprawié tg sytuacj¢. Po drugie chciatbym przypomnie¢, ze w grudniu
2009 r. wszedt w zycie traktat z Lizbony. W konteks$cie nowo nabytych uprawnien Komisja Rybotéwstwa i Parlament
Europejski powinny by¢ odpowiednio reprezentowane podczas kolejnych negocjacji w sprawie przysztych konwencji
migdzynarodowych. W latach 2007 1 2008 Parlament Europejski nie byt reprezentowany z oczywistych wzgledéow. Nasza
instytucja jest jednak gotowa wyda¢ zgod¢ w ramach przystugujacych jej kompetencji, ale jednocze$nie nalezy
przypomnie¢ Radzie i Komisji o nowych wymogach proceduralnych i koniecznos$ci przestrzegania nowych uprawnien
Parlamentu Europejskiego.

1-154

Carmen Fraga Estévez, Ponente. — Seflor Presidente, permitanme expresar mi gratitud al Consejo y a la Comision
Europea por llegar a este buen acuerdo en primera lectura y, muy en particular, a los servicios juridicos de las tres
instituciones por su colaboracion y ayuda para resolver los problemas derivados de la nueva comitologia tras el Tratado de
Lisboa.

Creo que hemos logrado un buen compromiso, sobre todo, porque supone un avance sustancial con respecto a la situacion
actual, aunque, como en todo compromiso, todos hemos debido hacer concesiones y ser flexibles en un trabajo que ha sido
especialmente complejo, ya que la propuesta de la Comision nos llegé antes de la entrada en vigor del Tratado de Lisboa,
lo que ha obligado, al mismo tiempo, a adaptarla a la nueva situacion, en particular a los articulos 290 y 291 del Tratado,
referidos a los actos delegados y a los actos de ejecucion.
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Al tratarse de una transposicion a la normativa comunitaria de recomendaciones emanadas de una organizacion regional de
pesca, la CPANE en este caso, pero a la que seguiran muchas otras, el objetivo del Parlamento era fundamentalmente
establecer un mecanismo que permita hacer estas transposiciones de la manera mas rapida posible, evitando, como hasta
ahora, que retrasos burocraticos internos nos impidieran responder correctamente a nuestras obligaciones internacionales.

Asi, la nueva redaccion del articulo 48, tras el compromiso alcanzado con el Consejo, relativo a las ulteriores
modificaciones de este Reglamento, permitira a la Comision tanto cumplir con las obligaciones que impone la CPANE
como adecuarse a nuevas recomendaciones que surjan en el futuro, mediante la delegacion de poderes.

Es cierto que la Comisién queria que todos los articulos de la propuesta pudieran ser revisados a través de los actos
delegados, y el compromiso acepta que la mayoria asi sea, salvo en temas como el registro de capturas, trasbordos,
inspecciones o seguimiento de infracciones, es decir, fundamentalmente materias relativas a control y vigilancia que
quedaran en el marco de la codecision.

De todos modos, sefiora Comisaria, el Parlamento se compromete a modificar este procedimiento si se demuestra que la
inclusion de estos aspectos en el &mbito de la codecision pudiera poner en riesgo el cumplimiento de las obligaciones de la
Union Europea y, especialmente, de la Comision, en tanto que parte contratante de la organizacion regional de pesca.

Es por ello que consideramos que este compromiso supone, como he dicho, un avance sustancial, no solo en lo que se
refiere a esta propuesta concreta, sino para sentar las bases de futuras discusiones entre el Consejo, la Comision y el
Parlamento en materia de politica pesquera.

1-155

Maria Damanaki, Member of the Commission. — Mr President, the Commission urges Parliament to give its consent to
the approval of amendments to the Convention on Future Multilateral Cooperation in the Northwest Atlantic Fisheries,
known collectively as the Amendment to the NAFO Convention.

I would like to thank Mr Watgsa for his helpful work on this report.

This amendment revises the convention to bring it more into line with other regional conventions and international
instruments. It incorporates modern concepts of fisheries management; it streamlines the Northwest Atlantic Fisheries
Organisation (NAFO) structure; and it introduces a clear definition of the responsibilities of contracting parties, flag states
and port states and a more coherent decision-making process.

It modernises the contribution formula for the NAFO budget and provides for a mechanism to settle disputes between
contracting parties.

This thorough amendment will help the EU fulfil its international obligations on sustainable fisheries and further the
objectives of the Treaty. Speedy ratification of the amendment is in the EU’s interest and I therefore commend it to the
House.

I would turn now to the second report, on the scheme of control and enforcement applicable in the area covered by the
Convention on Future Multilateral Cooperation in the North-East Atlantic Fisheries.

I would like to thank Ms Fraga Estévez for her work on this report. I am pleased to see the very strong support from the
Committee on Fisheries on the substance of this important proposal.

The implementation of the North-East Atlantic Fisheries Commission (NEAFC) scheme of control and enforcement is
indeed a key measure to help us manage fishery resources in the Atlantic region and to get rid of illegal, unreported and
unregulated (IUU) fishing.

However, I must point out that the Commission is not entirely happy with the package deal made between Parliament and
the Council during their trilogue with the Commission.

I am, indeed, disappointed by certain results, in particular on Article 48, dealing with the procedure for amendments to the
regulation.

The Commission has been seeking more sufficient delegated powers for transposing future amendments to the scheme. Let
me explain why — and I would like you to be attentive because we will have the same problems in the future.

As you know, the European Union needs to implement this scheme fully because it is our international obligation under
the NEAF Convention to do so. Under this Convention, amendments normally become binding for us 80 days after
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adoption. So we have 80 days to implement them. I am really concerned that the limited powers delegated to the
Commission by the co-legislators may hinder the timely transposition of the amendments into EU law. This is the reality
and this is an answer to Mr Walesa’s concerns about the timetable.

While it will not be my responsibility to endorse the arrangement, I would like you to be aware of the problem.

Ultimately, we need to avoid turning the transposition of NEAFC measures into a modern version of the myth of Sisyphus.
As matters stand, measures adopted by the NEAFC last year will have been transposed by the time the package deal is
finally adopted, but next month NEAFC will most likely adopt new amendments requiring effective transposition into EU
law early in 2011.

We will therefore need more time for this.

The Commission therefore considers this regulation to be without prejudice to any future position of the institution as
regards the use of Articles 290 and 291 of the Treaty on the Functioning of the European Union for the transposition of
Regional Fisheries Management Organisation measures.

The Commission furthermore reserves the right to propose amendments to the regulation, increasing the number of
measures which should be adopted by delegated or implementing acts.

We will do this if transposition through the ordinary legislative procedure leads to delays which would compromise our
duty to comply with international obligations.

In the meantime, I would like once again to thank Ms Fraga Estévez and Mr Walgsa for their reports and the Committee on
Fisheries for its work on these important issues.

1-156
Alain Cadec, au nom du groupe PPE. — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, mes chers collégues, je vais
intervenir surtout sur le rapport de Mme Fraga. C'est un rapport sur lequel nous nous exprimons aujourd'hui et qui est
d'une importance capitale pour le renforcement du contrdle dans 1'Atlantique Nord-Est et pour la compétence du Parlement
européen en tant que colégislateur sur les sujets qui ont trait a la politique commune de la péche.

En effet, une des priorités de la commission de la péche au Parlement européen est de lutter contre la péche illicite, non
déclarée et non réglementée qui influe directement sur nos pécheurs et nos industries de péche européennes. Ils subissent
de fait la concurrence déloyale d'une industrie souterraine de la péche. Les armateurs illégaux exploitent des équipages
sous-payés et pratiquent des prix trés bas a la vente des produits de la mer. Le non-respect du droit de la mer, des
conventions de 1'Organisation internationale du travail et du réglement INN du ler janvier 2010 entraine un coit du travail
qui n'est plus concurrentiel pour les armateurs européens. Or, c'est vers le haut que nous voulons harmoniser les régles et
les conditions de travail applicables a la péche pratiquée dans I'Union européenne par les pays tiers.

Les pécheurs européens respectent aussi des régles strictes de gestion et de contréle qui permettent la préservation de la
ressource et le développement durable de la péche européenne, mais il ne faut pas que ces régles pénalisent nos pécheurs
par rapport a ceux qui ne les respectent pas. Je demande donc un renforcement des contrdles et une bonne application des
sanctions contre cette péche illégale.

A ce titre, je félicite notre présidente pour son rapport qui rappelle que le régime de contrdle adopté par la CPANE doit
étre rapidement transposé dans le droit européen; plus particuliérement, je salue l'introduction du programme visant a
promouvoir le respect des régles par les navires des parties non contractantes. Ce rapport précise aussi la portée de
l'article 290 du traité sur le fonctionnement de 1'Union européenne concernant les actes délégués.

Je me félicite de I'ajout en annexe de trois déclarations définissant les conditions de mise en ceuvre des actes délégués, qui
permettent de contrdler les pouvoirs d'exécution de la Commission et de maintenir 1'équilibre institutionnel.

Je rappelle que le Parlement en tant que 1égislateur doit étre totalement libre en matiere de délégation.

1-157
Ulrike Rodust, im Namen der S&D-Fraktion. — Herr Prisident, Frau Kommissarin Damanaki, liebe Kolleginnen und
Kollegen! Ich freue mich, dass wir eine Verordnung beschlieBen kdnnen, die einen weiteren kleinen Schritt auf unserem
gemeinsamen Weg zu einer nachhaltigen Fischerei darstellt. Die regionalen Fischereiorganisationen sind auflerordentlich
wichtige Einrichtungen fiir ein gutes Management weltweit. Leider sind die Verhandlungen oft schwierig und der
Fortschritt fiir ungeduldige Menschen wie mich viel zu langsam. Deshalb miissen wir alles tun, um die regionalen
Fischereiorganisationen zu stirken.
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Zum Ergebnis des NEAFK-Berichts im FEinzelnen: Ich denke, die im Rahmen von NEAFK verabschiedete neue
Hafenstaatkontrollregelung und die neuen Maflnahmen zur Verhinderung der illegalen Fischerei sind sehr begriiBenswert.
Trotzdem haben wir intensiv mit Rat und Kommission iiber Fragen verhandeln miissen, die auf den ersten Blick sehr
technisch wirken, aber fiir unsere zukiinftige Arbeit wichtig sind. Ich denke, dass wir einen fiir alle Seiten akzeptablen
Kompromiss zum Thema delegierte Akte gefunden haben.

Einigen konnten wir uns auch bei der Frage, wie zukiinftige NEAFK-Beschliisse in EU-Recht umgesetzt werden sollen. Es
ist aber kein Geheimnis, dass die Kommission hier mit dem Ergebnis nicht sehr gliicklich ist. Ich kann das verstehen. Es
darf nicht Jahre dauern, bis die Europdische Union NEAFK-Beschliisse umsetzt. Rat und Parlament miissen hier
gemeinsam beweisen, dass man, wo notig, in der Lage ist, ein Mitentscheidungsverfahren schnell abzuschlieBBen.

Abschlielend noch ein Wort zu einem aktuellen Thema: dem Streit mit Island und um die Makrelenfischerei. Wir haben
nun schon die NEAFK, die fiir die internationalen Gewasser im Nordostatlantik zustdndig ist. Aber bei Wanderfischen wie
Makrelen braucht man eben auch eine Einigung fiir die staatlichen Hoheitsgewédsser. Sie wissen, daran hakt es immer
noch. Ich finde es duBerst bedauerlich, dass es trotz der grundsétzlich funktionierenden Zusammenarbeit hier so viel Streit
gibt. Wie wire es, wenn wir den regionalen Fischereiorganisationen auch Kompetenz fiir die Kiistengewidsser geben —
zumindest fiir Wanderfische? Das wiire natiirlich ein radikaler Schritt, aber sicherlich eine Uberlegung wert.

1-158

Britta Reimers, im Namen der ALDE-Fraktion. — Herr Prisident, Frau Kommissarin, liebe Kollegen! Mit dem
Ubereinkommen {iber die kiinftige multinationale Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Fischerei im Nordwestatlantik
wurde eine iliberaus wichtige Organisation, die NAFO, gegriindet. Ziel ist die Erhaltung und optimale Nutzung der
Fischereiressourcen im Nordwestatlantik. Das Ubereinkommen wurde dann geéindert und stirker an andere, regionale
Ubereinkommen angepasst. Moderne Konzepte zur Bestandsbewirtschaftung wurden iibernommen. Ich halte es fiir
wichtig, dass die Struktur der Organisation gestrafft und die Pflichten der Vertragsparteien klar definiert werden. Gut ist
auch, dass es die Moglichkeit gibt, Konflikte durch ein Streitbeilegungsverfahren zu regeln. Die Fangmdglichkeiten der
Europdischen Union im Rahmen des Ubereinkommens sind von groBem Interesse fiir die EU. Das Parlament sollte im
Rahmen seiner neuen Befugnisse aus dem Lissabonner Vertrag seine Zustimmung geben.

Als Schattenberichterstatterin der ALDE-Fraktion befiirworte ich die Stellungnahme des Kollegen Walesa.

1-159
Isabella Lovin, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, I wish to thank the rapporteurs, Mrs Fraga Estévez and
Mr Walgsa, for the reports we have discussed today.

The North East Atlantic Fisheries Commission (NEAFC) is a very important regional fisheries organisation — or RFMO —
for Europe and for ecosystems in the North Atlantic. An independent review of the NEAFC’s performance was positive
overall, something which is not always the case for RFMOs. Even though the NEAFC is performing better than other
RFMOs, the status of the main fish stocks in the convention area is at a critical point. For economic and social aspects, the
performance cannot be evaluated, which leads to huge uncertainties as to whether or not the Convention’s objective of
optimal utilisation is met. However, improvements in monitoring control and surveillance establishments and enforcement
of blacklists for IUU vessels and port state measures are important accomplishments.

Another result of the evaluation was the establishment of a dispute resolution mechanism, but it has taken far too long for
the EU to transpose this into legislation. These measures were adopted by the NEAFC as early as 2006 and have only now
entered into force. The EU must be better prepared to respond to new developments and to live up to international
responsibilities.

Combating illegal fisheries is of increasing importance. In some fisheries 30% of the catch is illegal. On a global scale, 11
to 26 million tonnes of fish, worth an estimated USD 23 billion, are landed illegally each year. This is equivalent to about
one-fifth of the global reported catch. Illegal fisheries undermine sustainable fisheries management particularly, but not
only, on the high seas and in coastal waters of developing countries. They also have substantial environmental, social and
economic consequences.

The entry into force of the control regulation and the IUU regulations are important tools for the EU. In the CCAMLR
(Convention on the Conservation of Antarctic Marine Living Resources) area, [UU operators have been shown to respond
to management measures aimed at reducing IUU by changing fishing grounds, ports, landings and flag states. This
adaptive capacity has resulted in an arms race between IUU operators and fisheries management bodies at national and
international level. Compliance mechanisms in an RFMO can lead to IUU vessels changing fishing grounds. IUU vessel
operators now routinely keep changing flag states — or ‘flag hopping’. This is something that the EU has to address.

The EU needs to go further. Cooperation between RFMOs is essential, but we should also take the initiative of drawing up
a global register of fishing vessels, including all support vessels, which clearly shows the beneficial owner of a vessel. The
EU must take greater responsibility in addressing IUU fishing globally.
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1-160

Marek Jozef Grobarczyk, w imieniu grupy ECR. — Na wstepie chciatbym pogratulowaé postom sprawozdawcom
niezwykle istotnych i waznych sprawozdan, a w szczego6lnosci sprawozdan regulujacych kwesti¢ kontroli. W $wietle
sytuacji, w ktorej na wodach nalezacych do Unii Europejskiej sa miejsca pozbawione inspekcji lub catkowicie pomijane
przez kontrole nalezy rozpowszechnic¢ to dziatanie na wszystkie akweny Unii Europejskiej.

W kontekscie kontroli nalezy jednak przede wszystkim zwrdci¢ uwagg na brak jednolitego sposobu rozdzielania kwot oraz
raportowania potlowow przez poszczegodlne kraje czlonkowskie. Przedstawione analizy dowodza, iz w samej Komisji nie
ma wiedzy w tym zakresie, a niejednokrotnie opinie przedstawiane przez przedstawicieli Komisji sa sprzeczne. Rowniez
regionalne agencje doradcze nie posiadaja takiej wiedzy. Warto przypomnie¢ o tragicznej sytuacji populacji $ledzia na
zachodnim Battyku. Juz od 2004 roku prowadzone byly badania przyczyn takiego stanu. Do dzi§ nie znaleziono
racjonalnej odpowiedzi. Niezrozumiate jest wigc pomijanie problemu nadmiernej produkcji maczki rybne;j i oleju rybnego.

Trzeba zwréci¢ réwniez uwage na kwesti¢ agencji kontroli rybolowstwa w Vigo, ktéra w pewnych przypadkach
reprezentuje wybiorczo sprawozdania kontrolne, tak jak to miato miejsce w przypadku Baltyku Wschodniego.
Kontrowersje wzbudza rowniez kontrola jednostek zajmujacych si¢ potowami przemystowymi. Jednak obecnie
zasadniczym elementem staje si¢ budowa gazociagu potnocnego, gdzie rybacy na wlasna reke musza dochodzi¢ paw z
tytutu utraconych korzysci. To wszystko zmusza do przeprowadzenia glebszej analizy, ktora powinna zosta¢ zawarta w
przyszlej wspdlnej polityce rybackiej, a kazde sprawozdanie winno by¢ realizacja tej polityki.

1-161

Diane Dodds (NI). — Mr President, Commissioner Damanaki, you are indeed having a busy evening since we have already
met in the Fisheries Committee. Firstly, I want to offer my thanks to the rapporteurs for these reports and to reiterate the
comments of many colleagues here tonight about their concern over the delay in progressing these matters.

However, I really want to use this opportunity in the House to turn to fisheries agreements in a more general away and to
stress the need for cooperation from all of those parties to these agreements. This was outlined by the Commissioner when
she indicated that agreements require the exercise of responsibility from all those involved.

Now, imagine you have just made a multimillion pound investment in a new state-of-the-art factory which annually
produces a high value product from a renewable and sustainable resource to the highest internationally recognised
standards. Then your neighbour decides to tear up that international agreement and unilaterally declare that they are
massively extending their share of the natural resource that your business depends upon. This is exactly what has happened
with mackerel and, in particular, one fishing family from Northern Ireland.

Of course, I refer to the Coastal States Agreement between the EU, Norway, Iceland and the Faroe Islands. Commissioner,
we have already heard you and we appreciate the strong stand that you have been taking on this particular issue. We want
to recognise your efforts on behalf of these fishermen, but we also want to urge both Parliament and the Commission to
stand strong with you as you continue to negotiate a resolution to what is becoming a very difficult and a very fraught
situation.

1-162

Sean Kelly (PPE). — Mr President, there are three speakers from Ireland here this evening: Mrs Dodds, who has spoken;
Pat the Cope, who is speaking shortly; and myself. Between the three of us we represent almost the entire fishing
community of the island of Ireland. Fishing has been very important to our country for many years. We have wonderful
coastal communities that are dependent on fishing, but as I have said here before, I have never encountered more
disillusionment amongst any group of people than I have among those fishermen. This is a result of quotas, illegal fishing,
lack of traceability from fish to fork and, in particular, over-zealous regulation, draconian penalties and being undercut by
fish imports of dubious quality and dubious origin.

Thankfully, the rapporteurs have addressed some of these issues here this evening. I particularly welcome the North-East
Atlantic Fisheries Convention’s proposed ban on frozen fish being landed at European ports without ratification by the flag
state of the foreign vessel. That is a very important matter and I hope it will be implemented with the same zeal with which
we implement our own regulations affecting our own fishing communities.

The rapporteurs pointed out that it is important for Parliament to maintain its prerogative to scrutinise future amendments
to the Convention, but it is equally important that the Commission and Parliament work closely together to get the best
possible benefits for our coastal communities, which are largely our fishing communities.

Finally, we should not miss this opportunity to look at all the possibilities open to us for developing aquaculture. There are
far too many fish being imported into the European Union which we could actually be producing ourselves. There is
certainly a great opportunity to develop aquaculture in these times of economic crisis.

1-163
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Josefa Andrés Barea (S&D). — Sefior Presidente, gracias sefiora Damanaki por estar aqui y enhorabuena a los dos
ponentes, al sefior Walgsa y a la sefiora Fraga.

El informe de la sefiora Fraga es resultado de las recomendaciones sobre el régimen de control aprobado por la CPANE en
el afio 2006, aunque el Convenio se realizo en el afio 1982, y redefine las normas de control y ejecucion de los buques en
las zonas del Convenio. Este informe de la sefiora Fraga es el marco juridico incluido en la propuesta de Reglamento para
aplicacion a las medidas a nivel europeo.

Las modificaciones principales son: promover el cumplimiento de las normas por parte de los buques de la zona no
contratante, un nuevo sistema de control, la prohibicion de desembarcar pescado congelado cuya legalidad no se pueda
demostrar, la realineacion con otros convenios, medidas de gestion de pesca y nuevas medidas de lucha contra la pesca
ilegal.

Me gustaria hacer hincapié en algo que otros compaiieros ya han destacado anteriormente, tanto el informe de la sefiora
Fraga —donde se menciona que la recomendacion sobre el régimen de control se aprobd en el afio 2006, aunque el
Convenio se realizo en 1982, hace de ello 28 afios— como en el del sefior Walgsa —el Convenio sobre el que trata su
informe fue aprobado en 1978 y traducido, creo que ha dicho, en el afio 1989—, es decir, manifestar mi desacuerdo con el
método utilizado por la Comision a la hora de transponer las recomendaciones de las organizaciones regionales de pesca.

No solamente hay que hacer un seguimiento de la pesca ilegal a través de los TAC y cuotas, sino que hay que luchar
también contra el vacio juridico que se pueda presentar a la falta de transposicion de la normativa legal.

No basta con transponer recomendaciones de otros reglamentos porque ello resta claridad y credibilidad. Ademas pone en
tela de juicio la codecision y el equilibrio institucional. Hay que realizar una incorporacion eficaz y rapida de las medidas
adoptadas en el seno de las organizaciones regionales. Este Parlamento ha subrayado en muchas ocasiones la prioridad que
tienen las organizaciones regionales y sus propios acuerdos.

El no respeto del Derecho comunitario al transponer estas decisiones hechas por las organizaciones regionales va en
detrimento de este propio Parlamento y, desde luego, deja denostado lo que es el Tratado de Lisboa.

Ha sefalado la Comisaria que se van a producir nuevos acuerdos; pues, en definitiva, le pedimos a la Comision rapidez y
agilidad para la transposicion juridica. No dejemos que el vacio legal albergue la ilegalidad en la pesca.

1-164

Pat the Cope Gallagher (ALDE). — Mr President, first of all I would like to compliment both rapporteurs on their reports,
and to refer in particular to Carmen Fraga Estévez’s report, which has proved to be non-controversial as all parties have
agreed to the compromise. The report aims to ensure the long-term conservation and optimum utilisation of fisheries
resources in the North-East Atlantic area, providing sustainable environmental and social benefits.

I would like to take this opportunity to raise the ongoing dispute relating to mackerel, as some of the stock is fished within
the North-East Atlantic area. It is important that this dispute is resolved as quickly as possible, because over-fishing of the
mackerel stock will have a devastating impact on future catches. It is vital that the stock is fished in a sustainable manner,
and all parties should sign up to this. I understand that recent talks in London were inconclusive, but I note that they will
resume next week. I wish these talks well and I hope that good sense will prevail. Commissioner, I understand that you
will assess the situation after the talks on 26 October, and I appreciate the firm stand you have decided to take. You must
ensure that this jointly managed stock remains healthy in the future. Finally, we cannot afford to repeat the mistakes of the
past in relation to blue whiting. We cannot decimate this healthy mackerel stock.

1-165
Ian Hudghton (Verts/ALE). — Mr President, in supporting the reports which are the subject of debate, I must also take the
opportunity to make some more general comments on international and multinational agreements in fisheries.

If agreements between fishing nations are to succeed, there must be clear incentives for all parties to comply with such
conservation measures as may be required from time to time.

There must also be faith in the scientific advice which is used as a basis for conservation and management plans. From the
point of view of my own fishing nation, Scotland, the common fisheries policy, the EU’s very own international
agreement, has not been a great success.

The so-called cod recovery plan is actually causing discards of perfectly good fish and is imposing an almost unworkable
combination of quota restrictions and days at sea. The current dispute over mackerel — Scotland’s most valuable fishery —
which we have heard about from other speakers has implications for all international negotiations.
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If there is to be any hope of successful agreements between fishing nations, then we cannot have a situation where stocks
are threatened by a race to catch all the available fish on a unilateral basis.

I ask that the Commissioner continue her good work in striving for a solution to this dispute. I know that she is well aware
of the strength of feeling in Scotland about this from her recent visit, but I appeal in broad terms for the Commissioner to
keep in mind the need to ensure that we have robust scientific advice in all that we try to do, that we have sensible,
workable rules in management plans — which would be a novelty under the CFP — and that we have, above all, incentives
for those who are the subject of these plans, i.e. fishing communities, to comply.

1-166

Daciana Octavia Sarbu (S&D). — Pescuitul ilegal, nedeclarat si nereglementat distruge comunitatile din zonele de coasta,
are un impact devastator asupra ecosistemelor marine si reprezinta o amenintare la adresa resurselor alimentare. De aceea
salut acest acord cu Consiliul si consider ca am facut un pas in plus citre implementarea recomandarilor Comisiei pentru
pescuitul in Atlanticul de Nord-Est.

Intarirea masurilor de control si ancorarea lor intr-o legislatie solidd sunt masuri esentiale pentru a ne indeplini obligatiile
asumate prin tratat si pentru a proteja resursele acum profund supraexploatate din Atlantic. In ciuda acestor progrese, insa,
domeniul de aplicare al acestui regulament nu permite abordarea completd a problemelor legate de pescuitul ilegal,
nedeclarat si nereglementat.

Stim cu totii cd mii de vase arboreaza steagurile unor state care nu au vointd sau capacitate de a aplica legislatia
internationald. Nu doar stocurile de peste si mediul marin au de suferit. Conditiile de munca la bordul multora din aceste
vase amintesc, pur si simplu, de sclavie.

1-167

Czestaw Adam Siekierski (PPE). — Konwencje przyszlej wielostronnej wspotpracy w rybolowstwie na pdinocno-
zachodnim i pétnocno-wschodnim Atlantyku wymagaja dostosowania do aktualnych wyzwan, stad potrzeba zmian w ich
zapisach. Proponowane zmiany dotycza: po pierwsze optymalnego wykorzystania zasobéw ryb; po drugie wlasciwego
zarzadzania zasobami ryb i odpowiedniego systemowego polawiania, wreszcie po trzecie przeciwdziatania bezprawnym
polowom.

Te zmiany beda stuzy¢ trwalemu zrownowazonemu rozwojowi rybotéwstwa, ale niezbedne jest systematyczne
monitorowanie przebiegu odlawiania ryb i procesow zachodzacych w stanie zarybienia, aby realnie oceniaé rzeczywista
sytuacje 1 podejmowac odpowiednie decyzje w tym zakresie.

1-168

Elie Hoarau (GUE/NGL). — Monsieur le Président, lors des négociations sur les accords OPANO, le chef de la délégation
de I'Union européenne s'était engagé a rétrocéder aux pécheurs de Saint-Pierre-et-Miquelon le quota frangais de péche a la
morue. Cette rétrocession n'apparait pas dans 1'accord OPANO.

Je demande, au nom des pécheurs de Saint-Pierre-et-Miquelon, la confirmation de cette rétrocession et une formalisation
de cette rétrocession, qui peut se faire, semble-t-il, par simple courrier une fois que les accords OPANO seront
définitivement entérinés. Madame la Commissaire peut-elle nous apporter des précisions sur cette question?

1-169

Joao Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, Senhora Comissaria, a cooperagdo multilateral no dominio das pescas
em aguas internacionais ¢ a condi¢do para garantir a sustentabilidade das pescarias com a preservagdo a médio ¢ longo
prazo dos recursos pesqueiros. A defini¢do de medidas de conservagdo e de gestdo de recursos ao nivel das organizagdes
regionais de pesca deve, naturalmente, ser acompanhada da definicdo das medidas que assegurem o seu efectivo
cumprimento.

Somos, por isso, favoraveis a que se colmatem as falhas no sistema de controlo, em especial no que respeita as actividades
de pesca ilegal, ndo declarada e ndo regulamentada. O controlo das actividades de pesca coloca hoje exigéncias acrescidas
aos Estados-Membros, seja no ambito da Politica Comum das Pescas, seja no ambito da cooperagdo multilateral, como a
transposi¢do agora proposta vem demonstrar.

Este facto ndo deve ser ignorado pela Comissdo. A necessaria aquisi¢do, desenvolvimento ou modernizagdo de meios de
controlo pode exigir um esforgo financeiro consideravel. Sera por isso importante reflectirmos sobre os meios financeiros
afectos as actividades de controlo nos instrumentos legislativos disponiveis, concretamente no regulamento das medidas
financeiras da PCP e, nomeadamente, revendo a taxa de co-financiamento maxima prevista neste dominio, que ¢
actualmente de 50 %.

1-170
Franz Obermayr (NI). — Herr Président! Auf der Jahrestagung der NAFO kam es zu Anderungen des Ubereinkommens
von Ottawa vom 1.1.1979. Es ist wichtig, dass wir uns die grundsétzlichen Uberlegungen wieder vor Augen fiihren:
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optimale Nutzung und sinnvolle Bewirtschaftung der Fischereiressourcen. Es bedarf einer nachhaltigen und 6kologischen
Konzeptlegung, um Nahrungsbeschaffung durch Fischerei auch fiir zukiinftige Generationen zu gewéhrleisten.

Mit den Vereinbarungen sollen vor allem die kleinen, die lokalen Fischer mit ihren Familienstrukturen erhalten und vor
dem Wettbewerb mit illegalen Methoden, aber auch gegeniiber GroBfangflotten geschiitzt werden, die hochgeriistet mit
elektronischer Ausriistung und Tieffangnetzen hier Raubbau betreiben. Also kurzum: Fischereiindustrie ja, aber nicht in
dieser Form, wo sie die Kleinstrukturen, die lokalen Strukturen gefédhrdet, um hier in einem negativen Sinn tétig zu sein.
Es gilt, auch fiir die ndchsten Generationen Nachhaltigkeit zu zeigen und sie entsprechend zu schiitzen und vertraglich zu
sichern.

1-171

Maria Damanaki, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank the two rapporteurs once again for
their excellent work, and I would also like to thank all the Members for their remarks. I understand that these are very
important reports. These amendments would drastically improve the situation, especially as regards control and our stance
on the problem of illegal fisheries.

I agree with everybody that the problem of illegal fisheries is something that we have to tackle, because it destroys the
sustainability of stocks. It is also a grave danger for our coastal communities, because if sustainability of the stocks
collapses, our coastal communities will have no future. It is very important to secure these control schemes. The reports
and the amendments concerning these schemes can help us a lot.

I would also like to underline that I understand we need more resources — and more funding, perhaps — to ensure that these
rules are well implemented. It is not an easy task to deal with this crisis, but we are nevertheless going to do our best.

I would like to focus a little more on the codecision process between Parliament, the Council and the Commission in the
context of making amendments to these RFMO decisions and transposing them into our legislation. I share with you the
opinion that these regional fisheries organisations are very important for our policy and we need to boost their activity in
order to tackle illegal fisheries worldwide. I also agree that if we can secure implementation of our principles worldwide,
then the sustainability of fisheries would be much more secure.

I also very much welcome the proposals on how we can boost cooperation, and the proposal to establish an international
registry of fishing vessels, but we have to take a lot of steps before reaching that stage.

If we really want to boost international cooperation, we have to press ahead and swiftly implement the decisions taken in
these organisations. This is why the Commission is asking for more delegated powers on this issue. We respect the
codecision process, we understand that we are in a new environment now, and we understand that the Council and
Parliament will decide on the powers you can give us under the delegation mandate. I would nevertheless like to underline
that it is not just the Commission’s problem: the international reputation of the EU is at stake if we delay the transposition
of these regional organisations’ decisions into our legislation. That is why we are insisting that we have to have a better
balance on this.

I agree with you, we need a balance between the three institutions, but we need a better balance, and I am ready to
participate in specific discussions with Parliament as regards how these RFMO measures can be more effectively
transposed into EU law.

1-172

Jarostaw Leszek Walesa, sprawozdawca. — Chcialbym podzigkowaé wszystkim kolezankom i kolegom za dzisiejsza
debatg. Widzg, ze jestesmy zgodni. Zmiany wprowadzane za pomoca korekt w konwencjach sa jak najbardziej konieczne.
Cheg podzigkowa¢ Pani Przewodniczacej Fradze Estévez za przewodniczenie naszej komisji, ale przede wszystkim
chciatbym podzigkowa¢ Pani Komisarz. Praca z Panig to prawdziwa przyjemnos¢! Dzigkuj¢ za stowa i zapewnienia, bo
widzg, ze Pani rozumie zmieniajaca si¢ dynamike funkcjonowania instytucji europejskich. Pomimo tego, ze w przypadku
zmian do konwencji mozemy si¢ — jako Parlament Europejski — jedynie zgodzi¢ z popieraniem tych zmian, to juz od tej
pory mam nadziej¢, ze wspolpraca i negocjacje beda przebiegaly tak, jak powinny, ze bgda one sprawne, szybkie i
przejrzyste. Dziekuje Pani Komisarz za te stowa i liczg na dalsza dobra wspotprace.

1-173

Carmen Fraga Estévez, Ponente. — Sefior Presidente, quiero decirle a la Comisaria que creo que el ejemplo que ha puesto
de este ultimo Reglamento sobre la CPANE, que vamos a aprobar mafiana, no es un buen ejemplo, porque justamente lo
que ha ocurrido es lo que queremos evitar.

La Comision ha presentado la propuesta tarde, el procedimiento ha cambiado, pues hemos pasado de un procedimiento de
consulta a un procedimiento de codecision, y la propuesta en su totalidad se ha modificado conforme al procedimiento de
codecision. Y es justo lo que en este compromiso evitamos. A partir de ahora, con el articulo 48 del Reglamento, que es el
que prevé la modificaciéon de este Reglamento en un futuro para transponer al Derecho comunitario las distintas
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recomendaciones de la CPANE, hemos concedido en la mayor parte del articulado justamente la delegacion de poderes a
la Comisién Europea. Solamente en unas pocas areas —ese ha sido el compromiso con el Consejo— hemos conservado y
preservado la codecision.

Por lo tanto, hay un avance significativo para que esto funcione de cara al futuro y atn asi, sefiora Comisaria, yo me he
comprometido aqui publicamente a que si esto en el futuro no funcionase adecuadamente e impidiese cumplir con nuestras
obligaciones, el Parlamento estaria dispuesto a revisar el procedimiento. Yo creo que hemos hecho un esfuerzo bastante
importante y creo que como punto de partida es un avance considerable y esperamos y estamos seguros de que la
Comision sabra utilizar estos nuevos poderes que le han concedido el Consejo y el Parlamento.

Gracias sefior Presidente, gracias seflora Comisaria, estoy segura de que esto va a funcionar mucho mejor de lo que ha
funcionado en el pasado. Desde luego los instrumentos los va a tener usted, sefiora Comisaria, para que esto sea asi.

1-174

Mpoedpog. — H culntnon éanée.
H ynooeopia Ba die&aybei v Tpitn 19 Oxtmpfpiov 2010, otig 12.30.

(H ovvedpiaon o10kOmTTETAL YLOL LUKPO YPOVIKO OLATTHILA,)

I'pantés oniaoecers (apbpo 149)

1-175

Luis Manuel Capoulas Santos (S&D), por escrito. — Enquanto eurodeputado portugués e sendo Portugal um pais com
forte tradi¢do pesqueira e interesses especificos na zona da NAFO, satdo as alteragdes ao texto da Convengdo por visar
conferir melhores condi¢des de funcionamento a esta Organizacdo Regional de Pescas.

A reestruturacdo promovida, ao concentrar a capacidade decisoria num sé novo 6rgdo, bem como o novo processo de
resolucdo de litigios, agilizara as tomadas de decisdo internas. Novas definigdes introduziram orientagdes mais claras
quanto a obrigagdes e direitos das Partes, trazendo maior transparéncia a actividade pesqueira naquela zona.

Junto da NAFO a CE devera pautar-se por uma postura pro-activa em articulagdo com as restantes Partes Contratantes,
procurando preservar as melhores relagdes com o Canada, sem descurar a procura de didlogo e consensos com as demais
Partes Contratantes desta Organizagio e ainda entre os proprios Estados-Membros interessados nesta ORP.

Nao obstante o papel essencial dos pareceres cientificos, sobre os quais assentam decisdes que permitem uma gestao
sustentavel dos recursos marinhos e que t€ém demonstrado ser um caso de sucesso no caso de algumas espécies pesqueiras,
estas decisdes devem ser ponderadas tendo em conta uma posi¢do de equilibrio que s6 pode ser sustentavel se
fundamentada em termos do seu impacto socioecondémico.

1-176

17 - HopepPaoserg orapkerag evog Aertov (apOpo 150 Tov Kavoviepov)

1-177
President. — The next item is the one-minute speeches on matters of political importance.

1-178
fiiigo Méndez de Vigo (PPE). — Sefior Presidente, el 14 de febrero del afio 2008, como regalo de San Valentin, la
Conferencia de Presidentes decidié que los intergrupos se reunieran solamente los jueves.

Desde entonces hemos intentado resolver esta cuestion. No lo hemos conseguido. Los intergrupos hoy, sefior Presidente, se
tienen que reunir en una fecha que no es la adecuada. Casi nunca tienen salas y nunca disponen de interpretacion.

Y hoy hablo, no solamente como Presidente del Intergrupo «Pobreza y derechos humanosy, sino con el mandato de la
mayor parte de los intergrupos de esta Casa, por tanto, de los miembros de esta Casa que forman parte de esos intergrupos.
Y pido solemnemente que la Conferencia de Presidentes reconsidere y anule la decision de 14 de febrero de 2008 y se
vuelva a la situacion anterior de dar libertad a los intergrupos.

Y si no lo hace —lo digo amablemente también—, traeremos el asunto al Pleno de esta Casa y decidira quien en esta Casa es
soberano, que es este Parlamento.

1-179
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EBrenn Kupuios (S&D). — [laec ce HaBbpmBaT 85 1. 0T AHTOpcKus noroBop Mexay bearapus u Typuwms. Toit Tpetupa
BBIIPOCA C IMYIIECTBEHUTE ITpaBa Ha 030 350 000 Tpakuiicku ObpITapy, HACHICTBEHO POTOHEHHU OT TypITHs B HAYaJIOTO
Ha MHAHaNMA BeK. HAKom OT TAX ca Bce oImle XMBH, a HacJueIHUImTe M Habpossat 6im3o 800 000.

[Tpo6neMbT cbe 3arpabeHnTe TPAKUHCKH HMOTH C€ AUCKYTHpPA HEEAHOKPATHO OT JIBETE CTPaHM, BKIIOYUTEIHO U Ha Haii-
BHCOKO PaBHHUIIE U B paOOTHU IPYNH, HO PE3yJITaT HAMa. TypIHs CUUTA, Y€ TE3U XOpa ca U3CEIHUIIM, HO MHOTOOPOHHHTE
UCTOpHYECKH (DaKTH ¥ TIOKYMEHTH, BKJIFOUUTEIHO MPOTOKONBT Ha OOIIEeCTBOTO HA HapoauTe oT 1926 T. 3a GekaHCKU 3aeM
Ha ELnrapm{, CBUACTCIICTBAT 3a TCXHUA CTATYT Ha 6€)K8.HHI/I.

[TpemuepsT Epnoran Beue HanpaBu €HO NMPEIOKEHUE — XOpaTa, KOUTO UMaT JOKyMEHTH 3a COOCTBEHOCT J1a ce 00bpHAT
KBM TypCKHTE chauauia. FiMa TakuBa JOKyMEHTH, HO € I[MHUYHO J1a CE U3UCKBAT OT 3aTMHAIU U €]Ba CIIACHJIU KUBOTA CH
xopa. B pesomonusra cu ot 21 mait 2008 r. EBponelickusaT napaaMeHT mpu3oBa Typrys Aa 3acHiIM Auanora ¢ beirapus
110 To3H BBIpoc. CHITHO ce Ha/isiBaM, Y€ B UMETO Ha JOOPOCHCEICKUTE OTHOLIEHHUS JoOpaTa BOJIS IIIe HajIee.

1-180

Ramon Tremosa i Balcells (ALDE). — Mr President, as you may know, there is a clear asymmetry in the milk sector in
terms of bargaining power between farmers and the milk distribution industry. This asymmetry and the volatility of milk
prices have increased over the last few years, reducing profits and predictability for milk producers.

To tackle this problem I fully support the creation of a European milk supervision agency to achieve better agreements on
volumes and prices for milk. This agency, supervised by the European Commission, would determine the needs of the
market and study the development of milk production costs on a regular basis. This system would provide the milk sector
with a higher degree of stability, allowing for the reduction of current public subsidies.

1-181

Michael Cramer (Verts/ALE). — Herr Président! Die Rheinische Post berichtet am Freitag, den 15. Oktober, auf der
Titelseite iiber den Verkehrskommissar Siim Kallas, der Folgendes gesagt haben soll: Die Hochgeschwindigkeitsstrecke
zwischen Paris und Bratislava sei eine extrem wichtige transeuropdische West-Ost-Achse. Die Kommission lege
allergrofiten Wert darauf, dass sie gebaut wird. Stuttgart 21 bilde ein Kernstiick dieser Magistrale.

Ist das nur eine Ente, oder nicht? Denn der Koordinator fiir das Projekt, Péter Balazs, hat wiederholt gesagt, die Schiene
gehort zu den TEN-Projekten, die Bahnhofe sind eine nationale Angelegenheit. Angesichts der begrenzten Finanzmittel fiir
die Entwicklung des transeuropdischen Verkehrsnetzes sind die Bahnhofe und alle dazugehdrigen Infrastrukturen von den
kommunalen, regionalen und nationalen Behorden selbst zu finanzieren.

Ich fordere Siim Kallas auf, in einer Presseerkldrung die bisherige Position der Kommission zu bestétigen und laut und
deutlich zu sagen, der unterirdische Bahnhof in Stuttgart wird nicht von der Europdischen Union kofinanziert.

1-182

Marisa Matias (GUE/NGL). — Senhor Presidente, em Bruxelas a palavra de ordem actualmente ¢é austeridade, austeridade
e austeridade. E os resultados, infelizmente, estdo bem a vista. Os planos de estabilidade e crescimento ndo sdo outra coisa
se ndo um roubo colectivo aos trabalhadores e aos pensionistas, aos cidaddos europeus. Por alguma razdo temos assistido a
uma onda de greves gerais sem precedentes por toda a Europa. Primeiro Grécia, Espanha e Franga; em Novembro, ja
agendadas, Italia e Portugal, que tera a sua no dia 24. E isto € s6 o inicio.

Eu pergunto: quantas mais greves gerais, quantas mais manifestagdes, quantas mais vozes serd necessario ouvir para que
se volte atrds, para que se quebre o consenso de Bruxelas, para que se respeitem as pessoas? Estas medidas ndo combatem
a crise, tém-na antes aprofundado, e o que eu peco, Sr. Presidente, ¢ que outras medidas mais justas sejam tomadas.
Pergunto: De que ¢ que estamos afinal a espera?

1-183

Nwoéraog Zarafpdkog (EFD). — KbOpe IIpoedpe, and dnpocievpata otov eAnvikd Tomo kou emionpa otowyeion g
eMviknG kuBépvnong, to omoia dev appiofnrovvrar PéPaia, mpokvmTel OTL €xel avéndel avnovynrtikd mn €icodog
aArodamav, yopig £yypaga, and ta Bopeta suvopa g EALadag. H FRONTEX, n omoia pe ) dpdion g €xel Katapépet
va meplopicel onuovTikd T poég orhodamdv and to Poperoavatorikd Bordoolo civopa, dev €yl emdeilel Ta dwa
amoTeEAEGLOTO OT POPELD XEPTOia, GVUVOPO, OO OOV EIGEPYKOVTOL TAEOV KATA YIAAOES 01 AAAOSUTOL OMUIOVPYDVTAS VEX
GPUKTIKN KOTAGTOOT. XApaKTNPLOTIKA, ovagépetatl 0Tt o€ éva xpdvo avéndnkay katd 640% ot cuAlnyelg oAhodammdv
ot mopopeddplo moOAN ™ Opeotiddag, evd ota vnold petmbnkay katd 80%.

Evoyel tov avotépo, kopie [Ipdedpe, mpoteive 0ntmg enctydvimng aropacicbel omd to KotwvoBovito, Ttpdtov: dnpovpyia
ypageiov FRONTEX otnv mievpd tg Tovpkiog, otov 'Efpo motaud. Agdtepov, kotoyyehia tg Tovpxiag, m omoia
xpnpatodoteitar adpd and v Evponaiky Evoon ywa 1o petovacteutikd, aAld dev oéfetat Tig vmoypedoels g and o
[Mpwtokorro g Aykvpac. Térog, tpitov, Eleyyog Tov TPOPANHATOS TNG AAOPOUETAVAGTEVGTG, TOV OTOTEAEL EVPOTATKO
TpOPANpaL.
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1-184

Csanad Szegedi (NI). — Tisztelt Képvisel6tarsaim! A mai felszolalasomban a magyarorszagi vordsiszap-katasztrofarol
szeretnék beszélni. Elészor is koszonetet szeretnék mondani mindazoknak, akik az elmult idészakban segitettek a
karosultakon, illetve a hozzatartozéikon. A legtragikusabb ebben a katasztrofaban az, hogy mindaz, ami bekovetkezett,
amely tobb ember életét is sajnos kovetelte, ez a katasztréfa megel6zhetd lett volna. Az Eurdpai Unidnak kotelessége,
hogy az ehhez hasonld katasztrofakat megeldzze, és ehhez pedig egy dolog elengedhetetlen, mégpedig az, hogy a kozép-
eurOpai régioban lezajlott privatizacios szerzédések, ami gyakorlatilag a szabadrablasnak felel meg, és gyanus
posztkommunista pénziigyi koroket juttatott hatalomhoz, ezeket a privatizacids szerzédéseket feliil kell vizsgalni, és adott
esetben allamositani kell azokat a cégeket, amelyeket jogtalanuk elvettek az emberektdl. Ezek a pénziigyi korok ma mar
nem figyelnek oda sem a munkavallalokra, de a munkavallalokon kiviil az dkologiai katasztroéfa sem allitja meg Oket a
pénzhajhaszasban. Ehhez kérem az Eur6pai Unionak a segitségét.

1-185
Alf Svensson (PPE). — Milj6- och klimatfragorna berdr oss alla. De dr som vi vet globala. Sjélvfallet méaste EU spela en
ledande roll i kampen for att sékra vara livsbetingelser.

Det hivdas av miljoexperter att den nést vérsta klimatfordarvaren, nist storsta utsldppskillan efter industriell verksambhet,
ar alla de primitiva stenhéllar eller kdksspisar, som finns i hyddor och skjul runt om i Afrika, Asien och Sydamerika.

Antligen har en del nationer som satsar pa att virna miljon insett detta. I dag finns det soldrivna, enkla spisar som for en
billig peng tar bort 95 procent av dessa giftiga utslapp som svart kol, godsel och annat, skapar vid forbranning.

Berakningar visar dessutom, vilket méste vara det mest angeldgna att papeka, att ndrmare tva miljoner medménniskor dor
en for tidig dod for att man tvingas inandas dessa gaser.

Matte EU tillsammans med USA, som visat medvetenhet, engagera sig i denna synnerligen konkreta mojlighet att radda
méanniskor och miljo!

1-186

lTosif Matula (PPE). — Zilele acestea au fost facuti pasi concreti pentru intdrirea securitatii energetice a Uniunii Europene,
prin aprovizionarea cu gaze naturale din surse multiple, in vederea evitarii unei noi crize a gazelor in Europa. Este vorba
de inaugurarea magistralei ce leagd Roménia de Ungaria, gazoductul Arad-Szeged, care a beneficiat si de finantare
europeana.

Investitia reprezinta, astfel, un exemplu de succes, dar si un model de cooperare intre tarile Uniunii.

Prin interconectarile preconizate la nivel european, cu generalizarea transportului in ambele sensuri pana in 2014, dar si
prin depozitele de gaze, se poate asigura o mai mare independentd energetica pentru toate tarile din regiune. Statele
europene se vor putea ajuta reciproc in cazul unor noi crize ale gazelor.

La fel de important, pretul gazelor se va forma la nivel regional, nu prin negocieri cu un singur furnizor. Sper ca finalizarea
conductei Arad-Szeged sa impulsioneze proiectul gazoductului Nabucco, dar si proiectul AGRI, prin care vor fi aduse gaze
naturale catre Europa pe ruta Azerbaidjan-Georgia-Romania.

1-187

Alexander Mirsky (S&D). — Paldies, priekssédétaja kungs! Es gribu pievérst uzmanibu interesantam momentam misu
darba. Ceturtdienas gandriz visi Eiroparlamenta deputati dodas prom no Strasbiiras plkst. 13.30. Ka més visi labi zinam, uz
$o laiku ir pastfits specials vilciens. Paskaidrojiet, ladzu, kur ir logika? Kapéc plkst. 16.00 m&s vienmér plenarsédés
balsojam par cilvéktiesibam? Kapéc jiis planojat balsojumus, ja zinat, ka 95 % deputatu nav piedalijusies sede? Ta ir
pilniga mulkiba. Es esmu parliecinats, ka mana runa netiks dzirdéta. Tas arT ir loti skumji, prick§sédétaja kungs. Paldies!

1-188

Daciana Octavia Sarbu (S&D). — intr-un stat membru al Uniunii Europene, Romania, democratia este violatd, fara teama
de consecinte, de insusi partidul aflat la guvernare. Presedintele Camerei Deputatilor, una dintre cele doua Camere ale
Parlamentului, a numarat cei 80 de deputati aflati in sala de sedinta si a anuntat ca rezultatul numaratorii este 170.

In acel moment, era supusd la vot o lege esentiald pentru o mare parte din cetdtenii Romaniei: proiectul noii legi a
pensiilor, care prevedea cresterea excesiva a varstei de pensionare, egalizarea acesteia intre femei si barbati, precum i o
recalculare care insemna de facto diminuarea cuantumului pensiilor pentru un numar mare de pensionari.

Pentru cé opozitia s-a opus vehement acestor modificari si nu se afla in sald, in momentul votului, frauda a putut fi expusa
in fata camerelor de luat vederi. Daca insa opozitia si presa nu ar fi protestat in fiecare zi de atunci fatd de acest gest, legea
ar fi fost astazi promulgata de presedintele Romaniei.

1-189
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Olle Schmidt (ALDE). — Mr President, today the Swedish Government received a legal opinion on the case of Dawit
Isaak who has been imprisoned for nine years in Eritrea. Dawit Isaak is a Swedish journalist who has been imprisoned for
freedom of expression.

According to legal opinion based on the European Convention of Human Rights and the case law from the European Court
of Human Rights, Sweden, the EU Member States and the EU have a duty to use all available diplomatic and legal means
to ensure Dawit Isaak his basic rights. Eritrea is one of the world’s poorest countries and dependent on aid from the
European Union. We have to demand Dawit [saak’s immediate release in exchange for financial aid.

Tomorrow, Dawit Isaak’s brother will come to the European Parliament to meet the President of Parliament and
Commissioner Piebalgs and to hand over the legal opinion to the European institutions. I hope this will oblige the
European institutions to put greater pressure on Eritrea’s President to release Dawit Isaak, thus saving his life.

1-190

Joe Higgins (GUE/NGL). — Mr President, in September I spent a week in Kazakhstan on a delegation from the European
United Left Group of the European Parliament. Kazakhstan, under President Nazarbayev, is a totalitarian dictatorship with
the systematic repression of human rights.

We met many groups who are fighting for human, political and workers’ rights. We received chilling testimony of a
monstrous regime of extreme brutality in many Kazakh prisons, with recently released prisoners describing grotesque
degradation of prisoners and systematic savage beatings, brutal rape and other tortures.

In view of this, it is shameful that Kazakhstan was awarded the chairmanship of the Organisation for Security and
Cooperation in Europe for 2010, with a major summit of the Heads of State of the OSCE to be held in December in the
capital, Astana. Shamefully, President Nazarbayev, who is responsible for this nightmare, is on an official visit to the
European Union next week and will be received by the President of Parliament, Mr Buzek, Commission President Barroso
and others. He is being received, of course, because of the massive oil and gas deals that EU companies are doing in
Kazakhstan, but I am demanding that those leaders raise this issue of the grotesque degradation of human rights and
demand verifiable action from Nazarbayev that it ends.

1-191

Oriol Junqueras Vies (Verts/ALE). — Signor Presidente, nelle ultime settimane piu di una trentina di mapuche hanno
attuato uno sciopero della fame per protestare contro la militarizzazione delle loro terre e per essere stati sottoposti a una
doppia giurisdizione civile e militare, nonché per l'applicazione della legge antiterrorismo, ancora vigente dall'epoca della
dittatura militare. Malgrado tutto cio, i due gruppi maggioritari di questo Parlamento non hanno voluto accettare una
mozione d'urgenza umanitaria.

Attualmente lo sciopero della fame ¢ finito ma le ragioni fondamentali che lo hanno generato continuano ad esistere, come
ha riconosciuto lo scorso aprile lo stesso Relatore delle Nazioni Unite per i diritti dei popoli indigeni.

Insomma, il Cile deve rispettare la Dichiarazione internazionale dei diritti dei popoli e la Convenzione 169
dell'Organizzazione internazionale del lavoro sul diritto alla consultazione preventiva e al consenso libero e informato di
questi popoli su ogni legislazione che interferisca con i loro diritti e interessi. E il Parlamento europeo deve avvalersi di
tutti gli strumenti politici possibili affinché il governo cileno rispetti la legislazione internazionale e gli accordi con la
stessa Unione europea.

1-192

Jdumutbp CrosinoB (NI). — MiMax HamepeHre qa B3eMa OTHOIICHHE IO MPEACTOSIIUS aedaT B Obiarapckoro HapomHo
chOpaHue 3a MpoBeXkaaHe Ha pedepeHayM 3a wieHCTBOTO Ha Typrms B EBpormeiickus Chi03, HO CbM IPOBOKHPAH OT
M3Ka3BaHETO Ha MOS KoJiera OT Jpyrara CTpaHa Ha 3aiata, I-H Kupuios, KOWTO Ha MpaKkTHUKa IOCIOBHO MOBTOPU peuTa Ha
npejcenaTesst Ha Mosita napTus r-H Bonen CunepoB B Obsirapckoro HapoaHo chOpaHie caMmo npein HIKOJIKO JTHU.

Ho TOBa, KOCTO a3 UCKaM J1a I[O6aB$I KBbM TOBA, KOCTO I'-H KI/IpI/IJ'IOB Kas3sa ¢, 4u¢, KOJICTH, TE31U XO0pa, KOUTO 0s1xa U3rOHEHH OT
W3rouna Tpakns{, TC¢ HAMAT JOKYMCHTHU 3a CBOUTC UMOTHU, TC Ca 3aXBBPJIAJIM CBOUTC [CLla Aa YMHUpAT, 3alllOTO, KOraTo
OcbeTaTta ca IJ1a4eiiv, ca rm u3JiaBajid Ha TYpUUTC U TyYpUUTE Ca UABAJIA J1a ' ONpeCICABAT U 1a T' y6I/IBaT.

Typuust e cTpaHa, KOATO ce ropJiee ChC CBOATA T€HOIMIHA UCTOPHS, KaTO TeHepajlHaTa PEeNeTHIUs Ha HEIPHU3HATUs OT
OCMaHJINUTE apMEHCKH reHormna oOeme reHouuasT Ha 50-te xwmamu n3outu ¥ 300-Te XWIAOu MPOTOHEHH OBJITaph OT
W3touna Tpakusa npe3 1913 1. 3aToBa ,,Ataka“ ka3Ba: ,,Jla“ Ha pedepenayma 3a uieHcTBOTO Ha Typrms B EBpomeiickus
CBI03, ,,HE* Ha wieHCcTBOTO Ha Typuus B EBponeiickust cbro3*.

1-193
Oz600mpog Txvriakdkng (PPE). — Kopie [Ipdedpe, o Jean-Claude Juncker gine gyBég 6Tt amd 10 2008 ackovcope TEGELS
otV eAAVIKY KLBEépynon va AdPel Ta cwoTd pétpa, oAAG dev Pydiape To mpoPANLa Tpog ta £Em, yrati To Eurogroup
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etvon avenionpo o6pyovo. H Emrponn agrvetl va evvonBet 6tt to eddnvikd éddelupo tov 2009 Bo Eemepdoet to 15%, and
5% mov mpoéPrens To Mdawo Tov 2009.

Avopotiépot: 10 povédeg tov AEIL ndg pmopovv va mepdoovy amapotipntes; Kot 6Aa avtd dev Ntav yvooTtd 6Tovg
vrovpyovg Owovopkdv otav, oavti ywe to Eurogroup, cvvedpialav ota miaicia tov ECOFIN mov eiye kou Oeopikn
appodidtnta; To TpdPAnpa cvverdc, dev NTov TOc0 1 advvapio TpOPAEYNG, OGO 1 EMKPATNOT TOMTIKOV Kprtnpimv. Ot
EAMNVeEG mOAITEG, OUMG, OeV Elyov TO kAU, O¢ EVPMTAioL poporoyovuevol, va. yvopilovv; Xpealdpaote, TEMKA,
peyaAdtept oveoptnoio TV opy®V TOV TepuKoAoVHOVY TO, OTLLOGIOVOUIKA KPITIPLOL KO TPOTAVTOG STKON Kol GUTOMOTN
EPAPLOYN TOV KOVOVOV TPOG OAOVG.

1-194

Crescenzio Rivellini (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, si € chiuso fra le tensioni il Vertice Unione europea-
Cina, tenutosi il 6 ottobre a Bruxelles, al punto che la prevista conferenza stampa finale ¢ stata annullata dietro laconici
motivi logistici. Sullo sfondo, il contrasto sulla questione del tasso di cambio dello yuan, giudicato dall'eurozona
eccessivamente basso.

L'Unione europea ha chiesto al Premier cinese di rivalutare la moneta e porre un freno alle pratiche commerciali sleali che
alimentano da anni le guerre tariffarie, sottolineando come questa sia la condizione base per affrontare il tema del
riconoscimento della Cina come un'economia di mercato.

Da giugno, la moneta cinese si ¢ apprezzata del 2,15 percento rispetto al dollaro, ma si ¢ svalutata del 9,4 percento contro
I'euro. Una pessima notizia per le esportazioni dell'eurozona, anche perché 1'Europa sembra essere l'unica potenza a non
disporre di meccanismi per svalutare la propria moneta.

Nel rapporto Unione europea-Cina siamo svantaggiati per le differenze contrattuali fra lavoratori, per il costo delle materie
prime, per le loro politiche commerciali protezionistiche e spericolate. E quindi impossibile competere se sussiste anche
una supervalutazione dell'euro. Fra due settimane, con la delegazione europea, cercheremo di trattare questi argomenti.

1-195

Vasilica Viorica Dancila (S&D). — In contextul in care se pune tot mai acut problema reducerii transportului la mari
distante a produselor alimentare, incurajarea productiei locale si adaptarea la cerintele pietei, este esential sa fie stimulata
productia comunitard de carne de ovine.

Este inacceptabil ca piata comunitara sa fie aprovizionata cu carne de ovine de la mii de kilometri si la preturi exorbitante,
in timp ce producatorii nostri sunt nevoiti sa-si vanda produsele la preturi derizorii si sa abandoneze acest sector.

Romania este al cincilea stat iIn Uniunea Europeana ca numar de capete de ovine, dar septelul de ovine s-a redus cu peste
40%. Cu toate acestea, exportul de carne de ovine reprezinta o parte importantd a economiei noastre.

Avand in vedere aceste aspecte si tinand cont de faptul ca, pe termen lung, ar putea aparea repercusiuni grave de ordin
socio-economic $i de mediu, care sd conduca la pierderea unei traditii milenare, Romania sprijind demersul Irlandei si
asteaptd cu nerabdare, din partea Comisiei si Consiliului, masuri reale de sprijin, care sa stopeze declinul accentuat al
sectorului carnii de ovine in Uniunea Europeana.

1-196

Kpitov Apoévneg (S&D). — Kbpie [1podedpe, 1o 2008 eiyape ™ peyolvtepn emottiotiky kpion. Ot Tipég Tov dnuntplokodv
eKTOEEDTNKAY, 00N YDVTOG 0€ Telva TepdaTiovg TAnBuopois, kupimg otnv Agpikr|. Tnv d1a ypovid, elyape ) peyaidtepn
mapayoynq dnunrpokov. ['a avtd 1o tapdadoo, katnyoprinkav ta frokavoipa. Telkd, amodeiynke 6Tt vrevBuveg NTav
Ol YPNUATOTICTOTIKEG ETOLPEIES, TOL peTA To, wouyvidl oto Nasdaq kol TG POVOKEG GTNV KINUOTOUESITIKY oyopd,
OTPAPNKOAY TPOG TA YPEN TOV KPATOV KOl TPOG TIG TIHEG TV POCIKMY TPOPIL®V, TPOKEUEVOL VA KEPOOGKOTGOVV.

Avtd To oy vidiae 0dnyovv og eEaBAION EKATOUUDPLO GUUTOAMTESG HOG GTOV KOGHO. Agv UTOpoluE TAEOV VO, AVEXOHOOTE
™V aveEEdleyktn Spdomn ovTOV TOV ETAPEIDMV Kol omotteital onpepa vo kaboplotel £va copéc mAaiclo Asitovpyiog, o€
EVPOTAIKO KOl TOYKOCULO EMIMEDO, AVTMOV TV ETAULPELDV.

1-197

Ilda Figueiredo (GUE/NGL). — Senhor Presidente, hoje é o Dia Mundial contra o Trafico de Seres Humanos, que nos
deve merecer a maior atengdo ¢ exigir que se va mais longe do que as meras palavras de circunstancia perante a tragédia
que atinge actualmente, e anualmente, centenas de milhares de pessoas s6 aqui na Unido Europeia, vitimas da escravatura
moderna provocada pela fome e pela pobreza extrema que atinge mais de mil milhdes de pessoas a nivel mundial. Este ¢ o
lado mais negro da exploragdo capitalista e das sequelas do colonialismo e do neocolonialismo, onde vérias poténcias
europeias tém grandes responsabilidades.

Por isso, ha simbolismo e uma estreita ligagdo entre a comemoragao, ontem, do Dia Mundial contra a Miséria e, hoje, do
Dia Europeu contra o Trafico de Seres Humanos. Lutar contra a pobreza e contra o trafico de seres humanos exige
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medidas globais, que passam por uma ruptura com as politicas neoliberais, uma aposta decisiva na dimensdo social das
politicas macroecondmicas, para garantir uma politica de desenvolvimento e progresso social, como exigem os cidadaos,
os trabalhadores, nas manifestacdes a que temos assistido nesta Europa.

1-198

Franz Obermayr (NI). — Herr Préasident, meine sehr geehrten Damen und Herren! 67 Jahre nach Absetzung des Diktators
Benito Mussolini werden heute noch in Siidtirol faschistische Denkmaler erhalten, gepflegt und aufwendig saniert. Fiir die
Stdtiroler ist das eine tdgliche Erinnerung an erlittenes Unrecht. Das ist ein unwiirdiger Zustand in einem vereinten Europa
des 21. Jahrhunderts! Bereits vor Jahren regte der damalige EU-Kommissar Franco Frattini an, ein europaweites Gesetz
zum Verbot aller Nazi-Symbole zu erlassen. Folgerichtig hitten im Kampf gegen die NS-Symbole auch faschistische
Denkmiiler in Siidtirol verboten und somit auch beseitigt werden miissen. Frattinis Vorschlag verlief im Sande; nun ist es
Zeit, einen neuen Anlauf zu wagen.

Die Kommission soll unmissverstandlich klarstellen, dass Verstofle gegen Minderheitenrechte Verstofie gegen die Werte
der EU sind. Artikel 2 des Lissabon-Vertrags soll durch Erlduterungen naher definiert werden. Aulerdem miissen der
Minderheitenschutz kontrolliert und auch verbindliche Konsequenzen von Amts wegen festgeschrieben werden.

1-199

Czestaw Adam Siekierski (PPE). — Rok 2010 zostal ogloszony przez Uni¢ Europejska Rokiem Walki z Ubdstwem i
Wykluczeniem Spotecznym. Na dzien 17 pazdziernika 2010 r. przypadty 23 obchody Migdzynarodowego Dnia Walki z
Ubostwem, ktory zostatl ogloszony przez ONZ. W tym dniu na catlym $wiecie organizowane byly okolicznosciowe
wydarzenia w celu okazania solidarnosci oraz wrazliwosci na potrzeby ludzi spotecznie wykluczonych.

Migdzynarodowy Dzien Walki z Ubdstwem ma na celu przede wszystkim u§wiadomienie opinii publicznej potrzebe
likwidacji ubdstwa na $wiecie, a w szczeg6lnos$ci w krajach rozwijajacych sig, oraz podkresla fakt, ze walka z ubdstwem
staje si¢ naszym priorytetem. Wazne jest rowniez zwrdcenie wigkszej uwagi na przyczyny i ich konsekwencje ubostwa w
Europie. Powtarzam, w Europie. Dlatego wazny jest realizowany w Unii Europejskiej program zwiazany z bezplatna
dystrybucja zywnos$ci dla najubozszych, ktorego koszt wynosi 500 mln. euro rocznie,. Inicjatywa obchodow
Miedzynarodowego Dnia Walki z Ubostwem jest bardzo pozyteczna, poniewaz dzigki niej jesteSmy w stanie uswiadomic
sobie skalg ubdstwa na Swiecie oraz szukaé przyczyn i rozwiazan tego problemu. Dzigkuje.

1-200
Sergio Gutiérrez Prieto (S&D). — Sefior Presidente, en el Dia Internacional contra la Trata de Seres Humanos con fines
de explotacion social se pusieron de manifiesto unos datos que nos deben hacer actuar como responsables politicos.

Mas del 90 % de la prostitucion que se ejerce en Europa proviene del chantaje y de la extorsion. Ante estos datos,
deberiamos preguntarnos si estamos haciendo todo lo necesario para proteger la dignidad y la integridad de miles de
mujeres cuyos derechos también estan protegidos por la Carta Fundamental que aprobamos con el Tratado de Lisboa.

Porque no estamos hablando del «oficio mas antiguo del mundo», sino de la tinica forma de esclavitud que no hemos
conseguido erradicar de la vieja Europa. Paises como Espafia estan haciendo esfuerzos importantes en este sentido,
persiguiendo a los traficantes, concienciando a la ciudadania y favoreciendo planes de reinsercion de las mujeres victimas.
Pero no es suficiente. Europa tiene que ser un unico espacio de accion y de compromiso.

La proxima Directiva sobre trato es una oportunidad para actuar sobre la demanda a través de la pedagogia y dificultar las
facilidades de acceso que se tiene, por ejemplo, en la oferta para publicitarse en todo tipo de medios de comunicacion,
ademas de aumentar la cooperacion bilateral con terceros Estados para luchar contra esta lacra desde el origen.

Tenemos una oportunidad. Llamo la atencion de este Parlamento para que siga siendo la vanguardia de los derechos de la
ciudadania.

1-201

Marc Tarabella (S&D). — Monsieur le Président, selon ses statuts, l'autorité européenne de sécurité des aliments, I'EFSA,
est une source indépendante de conseils scientifiques dans le domaine des risques liés a la chaine alimentaire. Monsieur le
Président, chers collégues, permettez-moi d'en douter, et je ne suis pas le seul.

Prenons un exemple parmi d'autres: de nombreux Etats comme le Danemark ou la France interdisent la présence du
bisphénol A dans les biberons suite a de nombreuses études qui démontrent sa nocivité. Pourtant, 'EFSA continue
d'autoriser sa présence dans les produits destinés a la consommation, au mépris total du principe de précaution.

L'EFSA a également accepté toutes les demandes d'exploitation d'OGM qui lui ont été soumises, soit 125 au total, quand
méme. Ne trouvez-vous pas cela bizarre? Le commissaire compétent, M. Dalli, a pris la semaine derniére ses distances
avec 'EFSA au sujet du bisphénol A, et le Conseil demande des éclaircissements sur le fonctionnement de 1'agence
depuis 2008.
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Je demande donc, au minimum et au plus vite, une audition conjointe de 'EFSA par les commissions de l'agriculture, de
I'environnement et de la protection des consommateurs de notre Parlement. Nous devons lever les doutes qui planent
au-dessus de I'EFSA pour une meilleure protection des citoyens, celle de leur santé qui est en jeu.

1-202
Citilin Sorin Ivan (S&D). — Mesajul meu este adresat Presedintelui Parlamentului European, domnul Jerzy Buzek.

Pentru ca a fost acum cateva luni In Romania, n plenul Parlamentului Romaniei, si a sustinut guvernul PDL si a sustinut
masurile de austeritate pe care acesta le promova, 1i spun domnului Presedinte Buzek ci, de mai bine de o luna de zile,
Roménia nu mai are Parlament. De mai bine de o luna de zile, nu se mai tin intrunirile in Parlamentul Romaniei si nu se
mai iau decizii, deoarece a fost fraudata legea pensiilor, asa cum v-a spus colega mea, Daciana Sarbu.

Faptul cd presedintele Romaniei, Traian Basescu, nu ia atitudine - ba mai mult, nu se dezice de astfel de practici -, pentru
ca PDL-ul automat sustine astfel de practici, frauda devenind practica parlamentara in Romania, sunt foarte interesat sa
stiu dacd domnul Buzek mai sustine in continuare PDL-ul si puterea din Romania, dacd ar mai veni astdzi in Parlamentul
Romaéniei sd sustina guvernul Boc.

1-203

Caasu bunes (NI). — Bsapsam, ue EBponeiicKusIT chi03 ¥ BCHUKH HUE TojlaraMme YCHIus Aa u3BaguM EBpora ot Kkpu3aTta.
B nsaxon CTpaHU T BEYC CHU OTHUBA, HO 3a CHXKAJICHUC B APYru CC 3a}11,n60qa3a o €JHa Wir Apyra rnmpuiynHa. BﬂpBaM, e
BB3CTAHOBSBAHETO U YKPEIBAHETO HA €BPOIEUCKUA 1a3ap € Cpell IPUOPUTETUTE Ha BCUYKU AbPKABU-WICHKHU.

Hopa[m Ta3u NpuirHa CbM CHUITHO 00€3IM0KOEH OT HaMCPCHHUCTO Ha EBpOHeﬁCKHﬂ CbhIO3 Jia MpeA0CTaBU 0e3MuTeH PEKUM
Ha TbpProBUs C ITakucran. PasGHpaM, ye [Takucran MpeThpIIA METHU BCICACTBUC HA NPUPOIHU 6C,HCTBI/ISI, HO HC HaMHpamM
34 MMPABUJIHO TOBA [1a € OMPABAAHUCTO 3a 3aIljlaxa 3a GBPOHeﬁCKaTa THhPIroBUs, B HACTHOCT HAa TCKCTHUJIHATA UHAYCTPUS.

OOpbIIaM ce KbM Bac OT UMETO Ha OBbirapckata Aconuanys Ha IIPOM3BOIUTENNTE U H3HOCHTEINTE Ha OOJIEKIO U TeKCTHIL,
KOHTO ce 00bpHaxa KbM MEH ¢ MoJI0a 3a ChAeicTBHE, 3a 1a ce cracu oTpachIbT B benrapus. biarapus e Manka qppxasa,
KpH3aTa B HAIllaTa CTPaHa € B CBOS MUK U JOIycKaHeTo Ha [lakucraH Ha eBpONEHCKHs Masap ILe 3acTpamid ObIrapckoTo
MPOU3BOACTBO Ha TEKCTHII M OOJIEKJIO.

I'-n Ilpencenmaren, komeru, Npu Kpu3a, CHOPE] MEH, IBa IBTH IMO-NPUOPUTETHO TpsiOBa aa ObJie ONa3BaHETO Ha
eBporeiickus na3ap, a 6e3aMuTHaTa Thproeus ¢ [lakucTan He € MBTAT, MO KOWTO TPsiOBa /1a BBPBUM 3a M3JIM3aHEe OT Kpu3ara
B EBpomna.

1-204

Ioan Enciu (S&D). — Doresc sa atrag atentia asupra situatiei economice si sociale deosebit de grave in care se afla
Romania. Masurile anticriza adoptate de guvernul roman sunt ineficiente si poartd un pronuntat caracter antisocial. Sunt un
atentat la drepturile fundamentale ale omului, mai ales in domeniul sanatatii, educatiei si a dreptului la o viatd decenta.
Care sunt rezultatele acestor masuri? O inflatie de 8%, cea mai mare scadere a PIB-ului din intreaga Uniune Europeana,
blocarea economiei nationale, precum si proteste fara precedent ale politistilor, profesorilor, pensionarilor, functionarilor
din Ministerul de Finante si ale tuturor confederatiilor sindicale. Acest guvern functioneaza impotriva intereselor poporului
roman si submineaza calitatea de cetdteni europeni a locuitorilor Romaniei. Comisia Europeand dispune de instrumente si
mecanisme adecvate pentru supravegherea si corectarea politicilor financiare ale statelor membre. Comisia trebuie sa ia
atitudine fatd de masurile de austeritate aplicate de guvernul roman, care incalca drepturile fundamentale ale omului.

1-205
Zigmantas Bal&ytis (S&D). — Siy mety spalio 10 diena kelte ,,Lisco Gloria“, plaukianéiame i§ Kylio i Klaipéda, kilo
gaisras. Nors ir pavyko iSvengti zmoniy auky, taCiau avarija iSrySkino dideles keltais keliaujanciy Zmoniy saugumo
uztikrinimo problemas. I§ nukentéjusiy asmeny pateiktos informacijos aiskéja, kad kelto igula nebuvo pasirengusi
gelbéjimo darbams ir keleiviai turéjo riipintis vieni kitais. Be to, iSgelbéty keleiviy skai¢ius buvo didesnis, nei nurodyta
oficialiame keleiviy sarase, kas kelia rimty abejoniy dél bendro keleiviy saugumo uztikrinimo ir galimos terorizmo
grésmés. Europos Sajungoje po rugséjo 11-osios didelis démesys buvo skiriamas orlaiviais keliaujanéiy keleiviy
saugumui. Pastaroji nelaimé iSrySkino, kad keltams bitina taikyti panaSia kontrolés sistema kaip orlaiviams ir kad biity
atliekami nuolatiniai nepriklausomi tiek techninés buklés, tiek ir personalo, atsakingo uz Zmoniy sauga, kvalifikacijos
patikrinimai.

1-206

Katarina Neved’alova (S&D) — Minuly tyzden som viedla delegaciu pozorovatelov Eurdpskeho parlamentu na
parlamentnych volbach v Kirgizsku. Absolvovali sme mnozstvo stretnuti s predstavite'mi politickych stran i ob¢ianskych
organizacii a takisto aj stretnutie s doasnou prezidentkou Rosou Otumbajevovou.

Napriek tomu, Ze pocas nasej misie sme boli ubezpeCovani, ze krajina je jasne na ceste k zmene rezimu na parlamentnu
demokraciu a bezpe€nostna situacia sa upokojila, len kratko po nasom odchode z Biskeku sa znovu zacali nepokoje
a politické strany zacali spochybnovat’ vysledky volieb. A to i napriek konstatovaniu medzinarodnych organizacii, Ze
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volby v Kirgizsku prebehli relativne v poriadku. V krajine, kde st socidlne Standardy na naozaj ubohej urovni a desiatky
tisic 'udi musia opustat’ svoje domovy, sa znovu zacal boj o poziciu jediného lidra a krajina sa znovu zacina obracat’
smerom naspét’.

Povazujem za potrebné vyzvat’ Eurépsku tniu a Eurépsky parlament o zvySenie zdujmu o region strednej Azie, ktory je v
sucasnej dobe vel'mi turbulentny. Netyka sa to len Kirgizska, ale takisto poslednych nepokojov v TadZikistane, a blizkost’
Afganistanu netreba ani pripominat. Je dolezité zvysit' na§ zaujem a pritomnost’ v regidone pre lepsiu budicnost’ nas
vsetkych.

1-207

Hgaiino Kangun (S&D). — bux nckain i1a o0bpHa BalleTo BHUMaHUE Ha BAKHHU BBIIPOCH, CBBP3aHU C KHOEPCUTYPHOCTTA.
[TpeBeHuusITa HA PUCKOBETE, CBBP3aHH C OBP30TO Pa3BUTHE HA UHTEPHET, € MHOTO MO-e()UKACHO OT Bh3CTAHOBSBAHETO HA
IETHTE, KOUTO BH3HUKBAT OT HETOBOTO 3JI0HAMEPEHO M3IoiI3BaHe. ToBa mperosara MoHe HIAKOJIKO Hella.

[TepBO, HEOOXOMUMO € 3alUTaTa Ha KHOEPIPOCTPAHCTBOTO Jia ObJe MUHAMHYHA U J]a He U3rPaXK/ia CTaTHYHH CTEHH, a Jia
pa3unTa Ha I'bBKAaBOCT M M3IIPEBapBallla MHOBATHBHOCT. BTOpPO, 3aKOHOATEICTBOTO 10 OTHOIIEHHE HAa MHTEPHET TpsOBa
Jla W3MO0J3Ba, a HE Ja OrpaHH4YaBa BBH3MOXKHOCTHTE Ha MH(POPMAIMOHHUTE TEXHOJOTHH. TpeTo, HeoOXoauma € MHOTO
aKTHBHA XOPH30HTAJIHA KOOPAWHALMS HA PA3IMYHUTE MHCTHTYLMH, KOUTO UMaT OTHOIIEHHE KbM KubepcurypHocrra. U
YEeTBBPTO, KHOEPCUTYPHOCTTA M3MCKBA MHOTO AKTUBHM M €(DEKTHBHH MEXaHM3MH 33 MEKIYHAPOAHO CHTPYIHHYECTBO U
KOODIMHALIHS.

bux nckan na Hacepua EBporeiickaTa KOMUCHSI 1a IPOSBH OCOOEHA BOJIS M TBBPAOCT U B MPEACTOALINTE 3aKOHOIATEITHH
WHUIMATUBH J]a N3KUCKa M3Pa00TBAHETO W MPHIIATAaHETO HA EBPOICHCKa CTpaTerus 3a KNOEPCUTYPHOCT M Ch3JABAaHETO Ha
MO3WIMU WJIA MEXaHW3bM, KOWTO Ja TMO3BOJSBA XOPH3OHTATHA KOOPAMUHAIMS HAa BCHYKKA OONIHOCTH W HAIMOHATHH
MTOJIUTHKH, KOUTO UMAT OTHOIIICHHE KbM TO3H MPOOIIEM.

1-208

Ipoéedpos. — EAnée n cvlnon ent tov onpeiov avtov.
1-209

18 - To pérhov TG eVPOTATKNGS TVTOTOIN GG (GUVOTTTIKI TOPOVGiINGT))

1-210

Mpéedpoc. — To endpevo onpeio oty nuepnoa ddradn eivor 1 €xbeom tov Edvard Kozusnik, & ovopatog g Emrponr|g
Ecwtepikric Ayopdg kor Ilpootaciog tov Katavolotdv oxetikd pe 10 PEAAOV NG ELPOTUIKNG TLTOTOINONG
(2010/2051(IND)), (A7-0276/2010).

1-211

Edvard Kozusnik, zpravodaj. — Zprava, kterou se dnes zabyvame, je ptedlozena jako piedzvést standardizaéniho balicku,
na kterém v soucasnosti pracuje Komise. Ten by mél pfinést legislativni revizi stavajiciho pravniho ramce evropské
standardizace, ¢imz vymezime vyvoj standardizace na desetileti dopfedu. Je proto zadjmem Parlamentu vyslat touto
zpravou Komisi a odborné vefejnosti signal o predstaveé budouciho vyvoje evropské standardizace.

Podoba systému evropské standardizace je klicova pro plnohodnotné vyuziti potencidlu vnitfniho trhu, zvySovani
konkurenceschopnosti evropské ekonomiky a naplnéni strategie Evropa 2020. Proto jsme tomuto tématu ve Vyboru pro
vnitini trh vénovali maximalni pozornost. Vedli jsme intenzivni diskusi se vSemi zicastnénymi subjekty, a to jak na
mezinarodni urovni, celoevropské urovni, tak i na urovni organizaci v jednotlivych clenskych statech. Pii hledani
optimalni podoby evropské standardizace jsme neopomnéli ani zastupce malych a stiednich podnikd, stejné jako zastupce
spotfebitell, handicapovanych osob, ekologti a dalsi organizace zastupujici spolecenské zajmy.

Pti diskusich o budouci podobé evropské standardizace jsme dospéli k zavéru, ze navrh prezkumu by mél byt zaloZen na
silnych strankach stavajiciho systému, ktery predstavuje stabilni zakladnu, na niz je mozné stavét. Nemélo by dochazet k
néjakym radikdlnim zménam, které by mohly oslabit klicové hodnoty stavajiciho systému. Pro dosazeni efektivné
fungujiciho systému evropské standardizace je tieba, aby se nékteré narodni standardizacni organizace, které ve stavajicim
procesu standardizace hraji mén¢ aktivni ulohu, dotdhly na ty siln¢jSi narodni organizace. Pravé silné narodni
standardizacni organizace, které dokazi uc¢inné¢ komunikovat vzajemné mezi sebou, ale také s dal§imi zainteresovanymi
subjekty, jsou zdkladem stability evropského standardiza¢niho systému.

Do budoucna se musime také vice zaméfit na vetSi zainteresovanost dotéenych subjekti na samotném procesu
standardizace. Cilem je, aby vzniklé normy byly vysledkem dosazeného Sirokého konsensu, a v konec¢ném dusledku tak
byly reprezentativnéjsi. Tématem dlouhodobych diskusi je také snadngjsi pristupnost norem. Zejména bych vyzdvihnul
proces zpracovani norem. Ten by mél odpovidat povaze jejich pfijemcti a uzivateli. Aby normy mohly byt snize
uplatiovany, je tieba, aby byly vice srozumitelné a snadnéji pouzitelné.
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S postupujici liberalizaci sluzeb je tfeba vice myslet i na standardizaci praveé v oblasti sluzeb. Tuto oblast vnimame jako
klicovou pro dosazeni vétsi preshrani¢ni konkurence v oblasti sluzeb. Vznik evropskych norem v oblasti sluzeb je cestou,
jak citlivym zptisobem odbourat bariéry v oblasti sluzeb na vnitfnim trhu. Odbourani téchto bariér a vétsi konkurence je
zpusobem, jak zvysit transparentnost a kvalitu evropskych sluzeb a podpotit hospodatrskou soutéz, ktera jde ruku v ruce s
inovacemi. Pravé inovace a nové technologie jsou motorem postkrizového ekonomického ristu. Pro evropskou
standardizaci je vyzvou dosazeni uz$i spoluprace mezi tvirci norem, inovatory, akademiky a vyzkumniky. Bez
intenzivniho zapojeni vSech ¢tyf zminénych skupin do procesu normotvorby bude Evropa jen stézi standardizovat své
poznatky v oblasti nizkouhlikového hospodafstvi, elektromobill, nanotechnologii ¢i ICT. Schopnost prevadét vysledky
vyzkumu a vyvoje do procesu normotvorby ve vysledku urci, zda evropsky systém standardizace bude hrat i nadale
kli¢ovou roli v globalizovaném svéte.

Na tomto misté bych rad podékoval vSem svym kolegim v ramci vyboru, ale i kolegim z partnerského vyboru ITRE, ktefi
se aktivné zapojili do vzniku této zpravy. Zvlast¢ bych vyzdvihnul, Ze se podafilo najit spolecnou shodu nad vyslednou
podobou této zpravy napiic¢ vSemi politickymi skupinami.

1-212

Lara Comi (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, desidero anzitutto esprimere la mia soddisfazione per il lavoro
svolto al relatore e anche ai relatori shadow, con i quali siamo riusciti a raggiungere un buon equilibrio tra le diverse
posizioni politiche. Questa relazione rappresenta un messaggio politico forte e chiaro per la Commissione europea e
contiene linee guida importanti in vista della prossima revisione.

Abbiamo riscontrato che il sistema attuale funziona bene e non necessita di radicali cambiamenti. I miglioramenti che
abbiamo proposto non pregiudicano gli attuali principi sui quali si basa il sistema, ovvero il principio della delegazione
nazionale, la sua natura privata e volontaria. Ciononostante, ¢ importante che gli interessi pubblici possano giocare un
ruolo piu attivo e contribuire alla creazione di nuovi standard. Ritengo che la funzione delle piccole e medie imprese sia
importante e rilevante all'interno del processo di standardizzazione.

Questa relazione non ¢ che l'inizio: noi continueremo a lavorare nei prossimi mesi per rendere la standardizzazione
europea all'altezza dei bisogni economici e sociali dell'Europa.

1-213

Zigmantas Balcytis (S&D). — Sveikinu savo kolega parengus §i svarby pranesSima. Standartizacija yra ypatingai svarbi
kuriant bendra vidaus rinka ir uztikrinant tiek Europos Sajungos, tiek ir atskiry valstybiy nariy verslo konkurencinguma ir
Salinant prekybos klititis. Remiu Komisijos iniciatyva parengti standartizacijos paketa, kuris, tikiuosi, bus pakankamai
iSsamus ir leis paSalinti esamus trikumus, kurie §iuo metu trukdo uztikrinti produkty sauguma ir sukuria skirtingus
vartotojuy apsaugos lygius skirtingose valstybése narése. Vieningy standarty nustatymas Europos mastu yra itin svarbus
sparciai besivystanéiy technologijy ir inovacijy srityje. Siekiant uztikrinti ne tik Sajungos konkurencinguma, bet ir miisy
zmoniy tinkama sveikatos apsauga ir saugiy produkty patekima i rinka yra biitina, kad visose Europos Sajungos valstybése
galioty ir biity taikoma vienodi standartai.

1-214
Jaroslav Paska (EFD) — Eurdpsky systém normalizacie je sicastou medzinarodného systému, ktory urcuje jednotné,
vSeobecne uzivané pravidla a normy pouzivané produkénymi odvetviami po celom svete.

Kedze vyvoj v spolocnosti rozvija poznanie, meni technoldgie, organizaciu a sposob zivota, aj normalizacia ako Specifické
odvetvie definovania vSeobecne pouzivanych pravidiel musi byt ziva a vyvoju otvorena ¢innost. Ak chce mat’ Eur6pska
unia skuto¢ne vzdelanostnu, inovativnu ekonomiku, neméze sa vyhnut’ vyrazne vyssej aktivite v oblasti vytvarania novych
noriem, ktoré umoznia uvadzat’ na trh nové vydobytky vedy a techniky. Z tohto pohl'adu je, myslim si, najvyssi Cas, aby sa
pristupilo k aktualizacii mechanizmov eurdpskej Standardizacie a normalizacie, zaloZenej v suc¢asnosti najméa na narodnych
tradiciach, narodnych pracoviskach. Tieto mechanizmy vSak v dnesnej dobe uz musia byt’ jednoduchsie a efektivnejsie.

1-215

Csanad Szegedi (NI). — Tisztelt Képvisel6tarsaim! Minket, jobbikos képviseldket, sokszor csak ugy szoktak hivni, hogy
az EU-szkeptikusok, és ebben valdjaban igazat is adunk. EU-szkeptikusok vagyunk, de az nem azt jelenti, hogy az eurdpai
tagallamoknak az egyiittmiikodését ne timogatnank. Egyértelmii az, hogy ellenezziik az Eurépai Egyesiilt Allamok elvét
¢és tamogatjuk a nemzetek Eurdpajat, de a szabvanyositas az tipikusan egy olyan téma, amiben egyet tudunk érteni, amit
tamogatni tudunk. De mindig csak azt mondjak, hogy mi mindig csak tiltakozunk, mindenre azt mondjuk, hogy nem, nem,
nem, hat itt egy olyan téma, a szabvanyositas, amelyet mi is szeretnénk eldmozditani és tamogatni, illetve arra is kérnék
minden tagallamot, hogy a szabvanyositast tAmogassa, illetve a képviseldtarsaimat, pedig hogy ezt a jelentést, Kozusnik
urnak a jelentését tamogassak. Ebben egyet tudunk érteni egyenldre.

1-216

Elena Bisescu (PPE). — Adoptarea standardelor europene poate contribui in mod esential la intrarea si consolidarea
pozitiei pe piata unicd a IMM-urilor. In acest sens, IMM-urile au nevoie de produse de creditare simple, standardizate, care
sd permitd utilizarea lor rapida, in baza unui numar minim de documente, si a unei analize financiare simplificate. Sistemul
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european de standardizare trebuie sa pregateasca si sa sustind inovatia si sd urmareascd, de asemenea, o bazd comuna
pentru o abordare mult mai completa a standardizarii. De asemenea, consider utila aplicarea cu regularitate a principiului
subsidiaritatii si proportionalitatii la nivel european. In acest fel, principiul fundamental ,,think small first” ar fi consolidat
in cadrul politicilor publice pentru IMM-uri. In acest context, as dori si mai mentionez ci in Roménia a fost emisa recent o
ordonantd privind stabilirea unor masuri pentru aplicarea unitard a legislatiei UE, care armonizeaza conditiile de
comercializare a produselor.

1-217

Zuzana Roithova (PPE). — Tato zprava je dalsi v fad€¢ impulst k tomu, aby Komise peclivé pokracovala v harmonizaci
standardti na vnitinim trhu. Je to cesta, jak lze v postupujici liberalizaci svétového obchodu chranit evropské ob&any pred
nekvalitnimi a nebezpe¢nymi vyrobky, zejména z asijskych zemi. Dékuji koleglim z vyboru, Ze podpotili mtj navrh, ktery
dava zelenou také tvorbé standardii pro bezpec¢nou détskou obuv. Je to pét minut po dvanacté, protoze uz dnesni generace
déti vykazuje ortopedické vady diky ¢inskym levnym, ale zdravotné zavadnym botam.

Je velmi zarazejici, ze mame kvalitni evropskou legislativu pro bezpe¢né hracky, kde s jednotlivou hrac¢kou piijde dité¢ do
styku jen na kratkou chvili, a nemame dostate¢né standardy pro boty a prezivky, které maji déti na nohou cely den.
Doufam, ze Komise na tuto, nikoli prvni, vyzvu zareaguje a ucini odpovidajici kroky. Myslim si, Ze je Skoda, ze zvitézilo
lobby primyslu z Némecka a Francie a Zze v standardizacnich mezinarodnich komisich nebude Evropska unie hovotit
jednim hlasem, ale sedmadvaceti jazyky.

1-218

Mitro Repo (S&D). — Arvoisa puhemies, onnittelut hyvédstd mietinndstd, joka on hyvd pohja jatkotydlle.
Standardointiprosessissa on tirkeintd avoimuus ja demokraattisuus ja heikompien yhteiskunnallisten sidosryhmien,
kuluttajien ja ympéristdjarjestdjen osallistumisen parantaminen. Standardointi ei saa jatkossakaan olla vain ison bisneksen
temmellyskentta.

Olen tyytyviinen, ettd mietinndssd huomioidaan asianmukaisen edustuksen periaate, jonka mukaan kaikkien sidosryhmien
kannat tulee ottaa asianmukaisesti huomioon. Tirkedd on myods, ettd yhteiskunnallisten sidosryhmien edustusta
vahvistetaan. Mielesténi sitd voisi vahvistaa antamalla niille myos dénioikeus teknisissd komiteoissa. Térkedd on myos
toisen tuotantolinjan kehittdminen. Toivon, ettd komissio kiinnittdd sithen tosissaan huomiota.

1-219

Maria Damanaki, Member of the Commission. — Mr President, I would like to congratulate the rapporteur for his
comprehensive report, which has received general approval. I would also like to thank the honourable Members who have
stayed here so late to help the President with his duties and also to put forward some very constructive contributions and
ideas in the debate.

This report is a valuable contribution to the debate launched by the European Commission some time ago. It draws
attention to the future of the standardisation system in Europe: a central element in the implementation of the internal
market, in increasing the competitiveness of European business, and an important tool in fostering innovation.

Over the next decade, European standardisation will have to adapt to new energy, environmental and societal challenges,
as you have already mentioned. These include the emergence of new economic powers, the development of technologies,
climate change, carbon management and renewable energies. These are some of the new factors we have to face.

We share the rapporteur’s view that we can build on the existing system. It forms a solid basis for further development.
There is nevertheless room for improvement. The report presents a number of proposals with a view to improving the
system within its current boundaries. The Commission welcomes the emphasis placed on the importance of the principle of
national delegation. At the same time, the report draws attention to a negative consequence of this principle: existing
deficits in participation by societal stakeholders representing health and safety, consumer and environmental interests in
the standard-setting process. The participation of societal stakeholders is extremely important as it lends the system a
significant element of legitimacy and accountability and improves the quality of the consensus. The Commission will
explore practical ways of ensuring effective membership of European standardisation organisations for organisations
representing societal stakeholders, and of helping to achieve more balanced participation by stakeholders in the standard-
setting process.

The Commission shares the view that, with respect to the central role of the national delegation principle for CENELEC,
national standards bodies are key players in the European standardisation model. All national standards bodies must
therefore be able to provide a robust platform of consensus-building. The report notes significant differences among them
in terms of resources, technical expertise and stakeholder engagement in the standardisation process. There is room for
improvement here in the Member States.
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Though the problem of access to standards should not be limited to the price of standards, the Commission welcomes the
call on national standards bodies to reduce costs through special rates, by offering bundles of standards at a reduced price,
and by investigating additional ways of improving access, especially for SMEs.

European standardisation has a huge potential to support legislation in public policies. We appreciate that the report
recognises this potential and stresses the need to move into new domains of standards development such as services. As
pointed out in the report, the new European model must contribute to European innovation and sustainable development.
Finally, I would like to thank everyone who has been involved in this very useful and inspiring report.

1-220

Ipoéedpoc. — H culntmon éancte.
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(O IIpdéedpog knpdooer ty Anén e ovveopioons otig 23.00.)
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